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			William Combs schrok op en drukte op de knop van de afstandsbediening om het geluid van zijn televisie zachter te zetten: er was op zijn kamerdeur geklopt. Hij stond op, liep naar de deur en riep, zonder open te doen: ‘Wie is daar?’

			‘De huishoudster, meneer,’ antwoordde een vrouwenstem. ‘Ik kom schoonmaken.’

			‘Dat is niet nodig,’ zei de Amerikaan, waarna hij weer verderging met naar cnn kijken.

			Hij keek ietwat nerveus op zijn horloge. Zijn gast was twintig minuten te laat en hij wist niet hoe hij hem kon bereiken. Om zijn onrust te verbergen, nam hij een slok whisky en een handvol pistachenootjes. Hij had niet gegeten en hij was die avond om negen uur uit Washington aangekomen. Hij had de pest aan nachtvluchten en omdat hij zestig jaar oud en dus niet meer de jongste was, had hij pas die ochtend om tien over acht de vlucht van United Airlines genomen, waardoor hij, vanwege het tijdsverschil van zes uur, een hele dag in het vliegtuig had doorgebracht. In de Boeing 777 had hij geluncht en geslapen. De pendel van het vliegveld Heathrow had hem bij het Meridian afgezet, dat ongeveer een kilometer van terminal 2 lag. In het hotel had hij een kamer op de vijfde verdieping gekregen, in de Royal Wing, die voor zakenmensen was gereserveerd. Dankzij de driedubbele ramen drong er geen enkel geluid van buiten door, hoewel de vliegtuigen op enkele honderden meters bij hem vandaan opstegen. Bij de receptie was hij met een opgewekte onverschilligheid begroet: William Combs, met zijn volle, grijze haar, zijn ietwat pafferige gezicht, zijn hoornen bril en lijvige gedaante zag er net zo uit als alle andere zakenmensen op de wereld, die altijd onderweg waren van het ene vliegtuig naar het andere, met hun laptop onder de arm.

			Niemand zou hem aanzien voor iemand van de cia, waar hij de post van deputy director  bekleedde en in rechtstreeks contact stond met het hoofd, George Tenet, die net als hij een kantoor op de zevende verdieping had.

			Hij zou slechts enkele uren op Britse bodem blijven: de volgende ochtend zou hij om tien voor tien naar Ankara vertrekken, waar hij een belangrijke vergadering had met het plaatselijke districtshoofd en hoge beambten van de mit, de Turkse inlichtingendienst. Gedurende zijn nachtelijke verblijf op Heathrow verdeed hij zijn tijd niet en hij had deze belangrijke ontmoeting in zijn agenda opgenomen. De ontmoeting was misschien wel belangrijker dan zijn officiële missie.

			De telefoon rukte hem bij cnn vandaan en hij nam op.

			‘Meneer Combs?’ vroeg een mannenstem.

			‘Ja.’

			‘Ik ben Nasri al-Sadoon,’ zei de man, die Engels met een sterk Arabisch accent sprak. ‘Ik ben beneden.’

			‘Kom naar boven,’ zei William Combs meteen. ‘Ik heb kamer 506.’

			Nadat hij had opgehangen, liep hij naar de deur en bekeek door het spionnetje de gang. Toen hij zijn bezoeker zag verschijnen, deed hij open. Nasri al-Sadoon was groter en zwaarder dan hij, met dun, zwart haar. Hij droeg een kameelharen jas en in zijn hand had hij een koffertje. Hij schudde langdurig William Combs’ hand en samen gingen ze naar binnen.

			‘Kon u me gemakkelijk vinden?’ vroeg de Amerikaan.

			‘Ja, geen probleem. Mijn contactpersoon in Amman had uitgelegd waar u was,’ antwoordde zijn bezoeker. ‘Ik ben eergistermorgen heel vroeg uit Bagdad vertrokken en aan het einde van de dag ben ik in Jordanië aangekomen.’

			‘Geen problemen gehad daar?’ vroeg William Combs meteen.

			De Irakees schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ik ga regelmatig naar Amman om mijn Mercedes een beurt te laten geven en er dingen te kopen waar, vanwege het embargo, in Bagdad moeilijk aan te komen is. Vanmorgen ben ik in het vliegtuig gestapt en vanmiddag om vijf uur kwam ik in Londen aan. Ik heb eerst mijn bagage naar het Connaugh gebracht, dat ik ken.’

			Nasri al-Sadoon was een voorspoedige zakenman die heel goed kon opschieten met de Tikriti-clan, die Irak nu al 35 jaar regeerde. Hij kwam regelmatig in Europa. De cia had een dik dossier over hem, waarin geen al te nare dingen stonden. Weliswaar waste hij wel eens geld wit voor de clan van Saddam Hoessein, maar dat was zijn ‘paspoort’ naar de vrijheid. Anders zou het regime hem nooit uit Bagdad laten vertrekken, ook al liet hij zijn gezin er achter.

			William Combs keek zijn bezoeker nieuwsgierig aan en vroeg zich af wat een man die zo rijk was als hij, ertoe bewoog zijn leven te wagen. Ook al kon hij vanwege de rol die hij speelde de crisis zo nu en dan ontvluchten, hij hield er ook geld aan over. Van beide kanten. Maar deze missie was er niet minder riskant om.

			‘Whisky?’ stelde William Combs voor.

			‘Een drupje. Zonder ijs.’

			De Amerikaan pakte de fles Defender en schonk in. Dit was een groots moment en hij voelde zich plotseling overweldigd door het belang van deze ontmoeting. De kans op vrede lag in zijn handen... Dit was de eerste rechtstreekse ontmoeting van twee uiterst wantrouwige tegenstanders. Hij gunde Al-Sadoon de tijd van zijn whisky te genieten en vroeg toen op uiterst neutrale toon: ‘Hebt u nog vooruitgang geboekt?’

			Nasri al-Sadoon zette zijn glas neer en antwoordde met een vage glimlach: ‘Denkt u dat ik hier zou zijn wanneer dat niet het geval was geweest? U weet welke risico’s ik loop.’

			‘Dat is waar,’ gaf de Amerikaan toe. ‘U hebt dus nieuws.’

			De Irakees sloeg zijn gespierde armen over elkaar en keek zijn gastheer scherp aan. ‘Ja. Ik heb een boodschap voor meneer George Tenet. U weet wel van wie.’

			‘Hebt u hem persoonlijk ontmoet?’ onderbrak William Combs hem.

			‘Ja. Drie kwartier lang.’

			‘Had u daar een officiële reden voor?’

			‘Zeker. Hij heeft me opgedragen in Londen champagnehandelaren te zoeken die bereid zijn olie van ons te kopen in het kader van het akkoord van olie tegen voedsel. We hebben het geld absoluut nodig. Het Iraakse volk ook,’ voegde hij er enigszins vanzelfsprekend aan toe.

			‘En daar heeft hij u persoonlijk voor op pad gestuurd?’

			‘Ja, onder andere.’

			‘Goed,’ zei William Combs ongeduldig. ‘Wat is de boodschap die u aan meneer Tenet moet overbrengen?’

			‘Mijn opdrachtgever is bereid u te ontmoeten om verder overleg te plegen. En wel zo snel mogelijk.’

			William Combs verborg zijn tevredenheid onder een rechtstreekse vraag: ‘Waar?’

			‘In Bagdad.’

			Nu kon de Amerikaan zijn verrassing niet verbergen. ‘Maar dat is onmogelijk. Dan hoort de hele wereld ervan.’

			‘Nee,’ reageerde Nasri al-Sadoon meteen. ‘Mijn chauffeur wacht in Amman met een auto op me. U hoeft maar met me mee te gaan. Bij de grens tussen Jordanië en Irak zullen we worden opgewacht door mensen die u een visum zullen geven, voor het geval we later worden onderschept door elementen die niet van deze plannen op de hoogte zijn. Vervolgens rijden we naar Bagdad, waar ik u zal onderbrengen in een van mijn woningen. Niemand zal weten dat u in Irak bent. Mijn opdrachtgever zal u bij mij thuis komen opzoeken en daarna vertrekt u op dezelfde manier.’

			Hij zweeg en het bleef eindeloos lang stil. William Combs weifelde tussen enorme opwinding en hevige achterdocht. ‘Wilt u zeggen,’ begon hij heel voorzichtig, ‘dat ik clandestien Irak moet binnengaan? En als er iets misgaat?’

			Nasri al-Sadoon reageerde meteen: ‘U gaat niet clandestíen het land in. Laten we het op “discreet” houden. En u zult onopvallend worden beschermd, want degene die u zult ontmoeten, staat garant voor uw veiligheid.’

			William Combs moest zich inhouden om te zeggen dat in de ogen van de Amerikanen het woord van een Irakees niets waard was. Maar dat zou ondiplomatiek zijn. Als om zijn woorden extra kracht bij te zetten, zei de ander met een zoetgevooisde stem: ‘Wanneer meneer George Tenet liever zelf komt, zou dat nog beter zijn. Hoe belangrijker de deelnemers van de ontmoeting zijn, hoe beter. Maar dan zou het risico nog veel groter zijn.’

			‘Kunnen we elkaar niet op neutraal terrein ontmoeten?’ stelde hij voor. ‘In Amman, bijvoorbeeld?’

			Nasri al-Sadoon schudde langzaam zijn hoofd. ‘Nee. In het belang van beide partijen moet deze ontmoeting absoluut geheim blijven. In Amman zal de pers er meteen hoogte van krijgen.’

			‘En in Syrië?’

			‘Ook onmogelijk. Hij kan onmogelijk Irak uit.’

			Voordat hij toezeggingen deed, vroeg William Combs: ‘Heeft de raïs zijn goedkeuring aan het project verleend?’

			De Irakees glimlachte ontwijkend. ‘Dat moet u aan uw contactpersoon vragen. Ik kan niet namens hem spreken.’

			Even bleef het stil, tot de Amerikaan zei: ‘Ik zal eerst overleg moeten plegen met meneer Tenet.’

			‘Dat begrijp ik,’ gaf de Irakees toe. ‘Maar de tijd dringt, zoals u wel zult weten. We kunnen nu nog niet alles meteen vastleggen. Ik blijf twee dagen in Londen en dan ga ik terug naar Amman, waar ik in het Hyatt-hotel zal logeren, zoals altijd. Maar ik kan niet eeuwig in Jordanië blijven, want dan zou ik opvallen. De Moukhabarat is daar heel goed vertegenwoordigd en rapporteert alles wat ongewoon is aan Bagdad.’

			‘Hoe kan ik in Amman contact met u opnemen?’

			‘Via een tandarts van wie ik u het adres zal geven. U kunt hem vertrouwen. U kunt daar naar me toe komen, waarna we vanuit zijn praktijk rechtstreeks naar Bagdad vertrekken. Wanneer u in Amman bent, belt u hem om een afspraak te maken, en dan geeft hij het aan mij door.’

			William Combs vroeg zich af of het een val kon zijn. De tweede man van de cia Irak binnen lokken was heel aanlokkelijk. ‘Ik moet met Washington overleggen,’ zei hij.

			‘Zorgt u ervoor dat u niet kunt worden afgeluisterd,’ raadde de Irakees hem meteen aan.

			‘Natuurlijk. Denkt u dat de Moukhabarat hier gesprekken kan afluisteren?’

			Nasri al-Sadoon stelde hem meteen gerust. ‘Natuurlijk niet, maar u weet dat er aan úw kant ook mensen zijn die het project graag zouden zien mislukken.’

			Dat wist William Combs maar al te goed, maar hij ging niet op de opmerking in. ‘Wanneer ik positief bericht krijg,’ vervolgde hij, ‘hoe kan ik dat u dan laten weten?’

			‘Dan laat u in het Connaugh een boodschap voor me achter, waarin staat dat ik mijn kostuum kan komen passen.’

			Al pratende speelde de Irakees met een Zippo die hij als een rozenkrans tussen zijn dikke vingers liet rollen. Toen legde hij de aansteker op tafel en haalde een envelop uit zijn zak. ‘Dit zijn het adres en telefoonnummer van mijn tandarts. Wilt u nog meer informatie?’

			William Combs schudde zijn hoofd.

			‘Nee, maar ik wil u wel nog iets vragen.’

			‘Gaat uw gang.’

			‘Hoe groot is volgens u de kans op slagen?’

			Nasri al-Sadoon keek hem spottend aan. ‘Tussen de nul en honderd procent... Er zijn te veel onzekerheden om voorspellingen te kunnen doen.’

			‘Denkt u dat uw opdrachtgever in elk geval wel serieus zal proberen onze plannen te laten slagen?’

			‘Als ik daar niet van overtuigd zou zijn, zou ik mijn leven niet in de waagschaal stellen,’ antwoordde de Irakees droog.

			‘En is uw chauffeur te vertrouwen?’

			‘Hij is niet mijn vaste chauffeur. Mijn opdrachtgever heeft me hem voor deze reis gegeven. Nu bent ú aan zet.’ Hij stond moeizaam op en stak zijn hand uit naar William Combs. ‘Ik ben blij u te hebben ontmoet. Ik hoop dat we elkaar in Amman zullen terugzien, inch Allah.’

			William Combs liet hem uit en sloot de deur achter hem. Hij wilde net de klep van zijn tas openen om via een beveiligde satellietverbinding Washington te bellen, toen hij zag dat de Irakees zijn Zippo op tafel had laten liggen. Hij pakte hem en liep naar de deur. Toen hij de gang inkeek, bleef hij als verstijfd staan. Zijn hart bonkte in zijn keel. Nasri al-Sadoon lag op zijn buik midden in de gang, enkele meters bij zijn kamerdeur vandaan. Zijn tas lag naast hem. Even dacht hij dat hij droomde, maar toen keek hij de andere kant op en hij zag een man in een regenjas. Hij droeg een bivakmuts en in zijn hand had hij een groot pistool met een geluiddemper. De man liep naar de diensttrap. Toen hij geluid achter zich hoorde, draaide hij zich om en kwam oog in oog te staan met William Combs.

			Gedurende enkele tellen leek de onbekende man als door de bliksem getroffen te zijn. Achter de gaten van de bivakmuts zag William Combs twee donkere ogen. Hij besefte dat hij zou sterven. Maar in plaats van hem aan te vallen, rende de moordenaar naar de deur van de diensttrap, trok hem open en verdween.

			In een eerste opwelling wilde William Combs de beveiliging van het hotel bellen, maar meteen begreep hij dat de moordenaar dan alle tijd had om te ontsnappen. Daarom rende hij bijna zonder na te denken de gang op en ging eveneens de deur naar de diensttrap door. De moordenaar van Nasri al-Sadoon was al een halve verdieping lager. Hij vluchtte weg zonder om te kijken en rende met vier treden tegelijk de trap af. William Combs riep uit alle macht: ‘Help! Help! Bel de politie!’

			Toen stormde hij eveneens de trap af. Door zijn vaart viel hij in elke bocht tegen de muren, maar hij haalde de moordenaar langzaam in. Die keek om en zag hem naderen, waarop hij nog harder naar beneden rende. Hij miste een trede en viel op de overloop van de tweede verdieping languit op de grond. William Combs kon niet op tijd stoppen en viel boven op hem. Even bleef hij versuft liggen, maar toen probeerde hij overeind te komen. De moordenaar was sneller en stond als eerste. Met de moed der wanhoop pakte Combs hem bij zijn enkel en schreeuwde om hulp, in de hoop dat eindelijk iemand hem zou horen. Hij wist dat hij de achtervolging niet opnieuw zou kunnen inzetten wanneer de ander ontsnapte. Na de krankzinnige afdaling bonkte zijn hart in zijn keel. Woedend schopte zijn tegenstander hem met zijn andere been in zijn buik. William Combs gilde van de pijn, maar hij liet niet los. En plotseling ging de deur naar de gang van de tweede verdieping open en kwam er iemand van de roomservice naar buiten. De man had een leeg dienblad in zijn hand. Vol ongeloof keek hij toe, zonder in te grijpen. Hij was als verlamd en leek niet te begrijpen wat er aan de hand was. Meteen schreeuwde William Combs: ‘Help me, hou hem tegen! Hij heeft iemand doodgeschoten.’

			Zonder zijn blad los te laten, deed de bediende een stap naar voren en zei aarzelend: ‘Meneer, laat uw pistool vallen.’

			De moordenaar van Nasri al-Sadoon begreep meteen dat hij niet tegen twee mannen tegelijk op kon. Zijn rechterhand bewoog iets en er klonk een zachte plof, waarop er bloed uit het rechteroor van William Combs begon te stromen. Eindelijk lieten zijn handen de enkel van zijn tegenstander los, die meteen verder de trap af stormde, terwijl hij zijn pistool op de bediende richtte: ‘Blijf daar!’

			Als verlamd, met knikkende knieën, keek de bediende toe hoe de moordenaar de laatste twee verdiepingen naar beneden rende en verdween. Voor tweehonderd pond per week waagde je je leven niet.

			
2

			Geholpen door de oude Ilse, die voor hem haar fornuis in de steek had gelaten, controleerde Elko Krisantem de kroonluchters boven de twaalf ronde tafels die in de balzaal van het kasteel in Liezen stonden opgesteld voor de gasten van de soiree die werd gegeven ter gelegenheid van de verjaardag van gravin Alexandra, de eeuwige verloofde van zijne doorluchtige hoogheid prins Malko Linge. In een andere zaal stonden de muzikanten van het voor de gelegenheid ingehuurde zigeunerorkest hun instrumenten te stemmen. Het beloofde een van de mooiste feesten van het seizoen te worden. Iedereen die in Hoog-Oostenrijk meetelde, zou er zijn.

			Malko stak zijn hoofd om de hoek van de deur en zei tegen Elko, die een couvert recht legde: ‘Alles in orde?’

			‘Uitstekend in orde, uwe hoogheid,’ antwoordde de Turk meteen. ‘De telefoon is eindelijk gerepareerd.’

			De enige lijn van het kasteel was door een geheimzinnige oorzaak aan het einde van de ochtend uitgevallen. Hoewel Elko Krisantem vaak met weemoed terugdacht aan de tijd waarin hij als huurmoordenaar werkte, had hij de smaak van het feesten te pakken gekregen, en vooral van de feesten van zijn meester. Toch bleef hij altijd waakzaam en was hij steeds op zijn hoede voor gasten met duistere bedoelingen, die door een van de talloze vijanden van prins Malko Linge konden zijn gestuurd. Op deze avonden had hij altijd zijn oude parabellum Astra onder zijn rokkostuum verborgen bij zich; doorgeladen en wel en klaar om te schieten. Hij was nooit de aanval vergeten die terroristen jaren geleden op het kasteel hadden uitgevoerd.

			Toen hij zich omdraaide, botste Malko bijna tegen Alexandra op, die net naar beneden kwam. Hij bleef stokstijf voor de jonge vrouw staan, terwijl de adrenaline in zijn aderen stroomde. ‘Mijn god, wat ben je mooi,’ zei hij vol bewondering.

			‘Dank je,’ zei Alexandra bescheiden. ‘Dit is allemaal voor jou, Putzi...’

			Ze was gehuld in een lange, nauwsluitende jurk van rood satijn met twee dunne schouderbandjes, die haar zware borsten, waarvan de tepels zich onder de stof aftekenden, goed uit deden komen. Ze had haar blonde haar opgestoken en haar ogen waren met mascara aangezet. Ze zag er stralend uit.

			In een vlaag van onweerstaanbare seksuele aandrang legde Malko zijn handen op haar heupen en drukte haar tegen de betimmering van de gang. Toen daalden zijn vingers af langs haar dijen en voelde hij onder het dikke satijn haar jarretels. De japon was aan beide kanten hoog opgesneden, waardoor het chique kledingstuk een uitdagend tintje kreeg. Malko liet een hand in de spleet van de japon glijden en voelde eerst de bovenrand van een kous, toen de aanhechting van de jarretel en ten slotte de warme huid van een dij. Plotseling was het of al het bloed in zijn lichaam naar zijn geslachtsdelen stroomde, en hij trok Alexandra tegen zich aan. ‘Kom mee naar boven.’

			Ze duwde hem zacht met een spottende glimlach weg. ‘Dat kan nu niet, de gasten komen er al aan. Hoor je ze niet?’

			Inderdaad waren er op de binnenplaats dichtslaande portieren te horen. In Oostenrijk kwam men precies op tijd. Malko’s hart bloedde, maar hij begreep dat Alexandra hem niet voor niets tegenhield: ze had er veel tijd aan besteed zich mooi te maken en ze wilde zich niet als een dienstmeid in de gang laten nemen. Toch liet Malko’s opvlammende verlangen haar niet koud. Haar tepels tekenden zich nog scherper onder het satijn af en ze zei zacht: ‘Vanavond mag je me hebben.’

			Het was of er vloeibaar lood langs Malko’s ruggengraat werd gegoten. Hun ‘liefdeskamer’ op de eerste verdieping van de zuidvleugel bestond uit een groot, romantisch hemelbed, voorzien van allerlei riemen en touwen, waardoor er talloze erotische spelletjes konden worden gespeeld.

			Discreet kuchend kwam Elko Krisantem de gang op. ‘Er is telefoon voor u, Ihre Hohei. Ik heb in de bibliotheek opgenomen.’

			‘Zie je wel?’ zei Alexandra met een speelse glimlach. ‘Het had toch niet gekund.’

			Ze liep weg om de eerste gasten te begroeten, terwijl Malko de telefoon opnam.

			 

			‘Herr Malko Linge?’

			Het Duits klonk voortreffelijk, maar toch met een ondefinieerbaar, Amerikaans accent.

			‘Daar spreekt u mee,’ antwoordde Malko.

			‘Ik bel u namens meneer Richard Pitt,’ vervolgde de onbekende man met een effen stem.

			Malko’s harstslag schoot omhoog. Richard Pitt was het districtshoofd van de cia in Wenen. Waarom belde hij hem om acht uur ’s avonds? ‘Ik hoop dat het niet dringend is,’ antwoordde hij op luchtige toon. ‘Ik sta net op het punt een honderdtal gasten te ontvangen en ik heb weinig tijd.’

			Uit voorzorg had hij die ochtend zijn mobiel al uitgezet.

			‘Ik heb u vandaag al verscheidene keren proberen te bereiken,’ zei de Amerikaan, ‘maar er was een storing op uw lijn.’

			‘Inderdaad,’ moest Malko toegeven. ‘De sneeuw heeft enkele kabels beschadigd. Alles is net hersteld. Wat heeft Richard Pitt me te melden?’

			‘Ik moet u doorgeven dat meneer Frank Capistrano u met de grootste spoed wil spreken.’

			Malko kon zijn oren niet geloven. Frank Capistrano was de speciale adviseur van het Witte Huis. Een van de machtigste mannen van de Verenigde Staten, die al vaker een beroep op hem had gedaan voor ‘onmogelijke’ missies. Nog geen zes maanden geleden was hij voor hem naar Afghanistan en Pakistan gegaan. ‘Waar?’ vroeg hij. ‘In Washington? Zegt u hem dat ik op zijn vroegst morgen aan het einde van de dag bij hem kan zijn.’

			‘Nee, meneer,’ antwoordde de onpersoonlijke stem van de agent van de cia. ‘In Frankfurt.’

			‘Mooi,’ zei Malko opgelucht. ‘Wanneer?’

			Frankfurt was slechts een uur vliegen vanuit Wenen.

			‘Vanavond om halfelf,’ zei de ander met een ergerlijke kalmte. ‘Meneer Capistrano zal nu ongeveer op Frankfurt landen. Hij komt uit Washington en vliegt om middernacht verder.’

			Malko dacht dat hij het niet goed had verstaan. Het was tien over acht. ‘Maar dat is onmogelijk!’ protesteerde hij. ‘Volstrekt onmogelijk. Om te beginnen omdat ik een verjaardagsfeest heb en verder omdat het onmogelijk is om nog op tijd in Frankfurt te komen.’

			‘Jawel,’ bracht de man van de cia er even kalm tegenin. ‘Wanneer uw telefoon normaal zou hebben gewerkt, had ik u eerder op de hoogte kunnen brengen. Maar er is al een auto uit Wenen onderweg. Die zal dadelijk wel aankomen. Op Schwechat staat een privé-vliegtuig voor u klaar om u naar Frankfurt te brengen. U kunt er nog op tijd aankomen.’

			‘Dat is onmogelijk,’ herhaalde Malko. ‘Ik kan mijn gasten niet in de steek laten. Het is een speciale soiree ter gelegenheid van de verjaardag van mijn verloofde.’

			‘Meneer Capistrano wacht in Frankfurt op u,’ herhaalde de agent van de cia als een oude grammofoonplaat. ‘Hij heeft laten weten dat de kwestie uiterst dringend is. Meer mag ik u niet zeggen. Ik moet nu ophangen, meneer. Goede reis.’

			Dat was zeker Amerikaanse humor. Stomverbaasd hoorde Malko in de verte het geroezemoes van de eerste gasten en het knallen van de kurken van de eerste flessen Taittinger. Zijn hersenen werkten op volle toeren maar hij zag geen uitweg uit deze idiote situatie. Wanneer Frank Capistrano hem een privé-jet stuurde om hem tijdens een verblijf van enkele uren te spreken, was dat niet om over koetjes en kalfjes te praten. Hij kende de ongeschreven regels die golden voor zijn contacten met de cia en het Witte Huis. Dit soort verzoeken legde je niet naast je neer, wanneer je geen grote problemen wilde krijgen. Nog niet van zijn verbazing bekomen zag hij Alexandra in een wolk van rode satijn binnenkomen.

			‘Wat doe je hier?’ vroeg ze. ‘Iedereen wacht op je.’ Toen ze Malko’s gezicht zag, verstrakte ze. ‘Wat is er? Voel je je niet lekker?’

			‘Jawel, jawel,’ zei Malko met onzekere stem. ‘Ik kom eraan.’

			Alexandra’s erotische uitstraling verjoeg Frank Capistrano naar een duistere uithoek van zijn gedachten. Toen kwam plotseling Elko Krisantem binnen, en hij vroeg: ‘Er is iemand voor u. Hij zegt dat hij u met spoed naar het vliegveld moet brengen.’

			Het was zover, er viel niet meer aan te ontkomen. Malko wilde Elko Krisantem opdracht geven de lastige man weg te sturen, toen zijn blik viel op een emmer die midden in de gang stond en bedoeld was om het water op te vangen dat door een lek in het dak sijpelde. Het dak in dit gedeelte van het kasteel was als een zeef. Zonder de bijdragen van de cia zou Malko het nooit kunnen onderhouden. ‘Zeg hem dat hij even moet wachten, Elko,’ zei hij.

			Alexandra keek hem stomverbaasd aan en haar gezicht betrok al. ‘Wat heeft dat te betekenen?’

			Malko haalde diep adem. ‘Wacht hier in de bibliotheek op me. Ik moet je iets belangrijks zeggen. Maar eerst moet ik die man spreken.’

			Zonder haar de tijd te gunnen om te reageren, liep hij naar de hal.

			 

			Alexandra zat zenuwachtig op een van de fluwelen stoelen in de bibliotheek te roken toen Malko binnenkwam. Ze zag meteen dat hij zijn smoking had verruild voor vrijetijdskleding en direct schoot haar hartslag omhoog. Ze sprong op en vroeg met een klankloze stem: ‘Wat gebeurt er?’

			‘Ik moet weg.’

			In enkele woorden vertelde hij haar alles. Alexandra’s blik fonkelde en haar gezicht vertrok van woede. ‘Weer die engerds van jou! Zelfs vanavond verpesten ze je leven. Ik haat je!’

			Met een droge keel antwoordde Malko: ‘Ze verpesten inderdaad ons leven, maar ik verdien er ook aan. Je weet heel goed dat we zonder hen niet zo zouden kunnen leven. Dacht je dat ik het leuk vind om vanavond weg te gaan?’

			Ze keken elkaar enkele tellen zwijgend aan. Toen zag Malko dat Alexandra’s gezicht ontspande. Er welden tranen in haar ogen op en aarzelend zei ze: ‘Het spijt me.’

			Spontaan deed ze een stap naar voren, omhelsde hem en drukte haar mond op de zijne. Meteen stond Malko in vuur en vlam. Toen Alexandra zijn harde geslachtsdeel tegen haar buik voelde, fluisterde ze: ‘Neem me, snel.’

			‘Wacht,’ zei Malko, terwijl Alexandra haar vingers al om hem heen klemde.

			Hij maakte zich van haar los en haalde een doosje uit zijn zak, dat hij aan haar gaf. ‘Dit had ik je straks willen geven,’ zei hij slechts.

			Alexandra maakte het doosje open en slaakte een opgetogen kreetje toen ze een hart zag, gemaakt van robijnen en omgeven door diamanten, aan een flinterdun, gouden kettinkje. Haar ogen werden weer vochtig en meteen hing ze het kettinkje om haar nek. Het hart, dat dezelfde kleur had als haar japon, hing tussen haar borsten.

			‘Het is prachtig,’ zei ze met een schorre stem.

			Waarna ze haar lippen weer op die van Malko drukte. Wankelend vielen ze tegen een muur aan, waardoorheen ze het geroezemoes van de gasten hoorden. Binnen een oogwenk hing Malko’s broek op zijn enkels. Hij liet een hand in de split van de lange, satijnen japon glijden en bereikte haar vagina, die drijfnat was. Hij streelde haar, wat Alexandra een zacht gekreun ontlokte. Ze maakte zich van hem los, knielde op de grond en nam hem in haar mond. Bijna meteen kwam hij klaar. Zijn stijve penis gleed heen en weer in haar mond.

			‘Hou op,’ smeekte hij, ‘ik kom al bijna. Ik wil je neuken.’

			Ze kwam overeind en draaide zich om, waarna ze vooroverboog en met haar handen tegen de betimmering steunde. ‘Neem me zo.’

			Malko stond al achter haar. Hij tilde een strook satijn op en ontblootte haar gewelfde billen en lange benen, die gehuld waren in zwarte kousen. Ze droeg een slipje met een jarretelgordel in dezelfde kleur als haar japon. Hij trok de satijnen string opzij en drong in één keer in haar. Ze was drijfnat. Met haar handen om haar heupen geklemd, begon hij haar langzaam te nemen. Bij elke stoot drong hij zo diep mogelijk in haar. Alexandra begon te hijgen en haar nagels klauwden in het hout. Ze voelde dat hij het niet lang meer zou uithouden. ‘Wacht,’ zei ze, ‘neem me in mijn billen.’

			Malko trok zich terug, hard als staal, en drong zonder moeite over zijn volle lengte in haar opengesperde billen. Hij voelde vrijwel meteen het zaad in zich omhoogkomen en zonder dat hij zich kon inhouden, brulde hij het uit als een beest. Gevolgd door een rauwe kreet van Alexandra: ze was tegelijk met hem klaargekomen. Trillend van genot bleven ze zo staan. Malko wenste dat dit moment eeuwig zou duren. Plotseling besefte hij dat het geroezemoes aan de andere kant van de muur was gestopt en had plaatsgemaakt voor doodse stilte. Kennelijk had hun dubbele kreet hun gesprekken verstoord.

			Zonder zich om te draaien, zei Alexandra met een hese stem: ‘Wanneer je weggaat, doe dat dan nu meteen. Dat maakt het minder moeilijk. Ik hou van je.’

			Hij deed wat ze vroeg. Toen hij uit de bibliotheek vertrok, keek hij nog een keer om en zag hij Alexandra nog steeds in dezelfde houding staan: met gekromde rug, haar billen naar achteren en met haar hoofd tegen de houten betimmering gedrukt.

			 

			Zodra Malko gate A30 van de A-terminal op het vliegveld van Frankfurt doorkwam, kwamen er twee mannen op hem af. Ze zagen er vrijwel identiek uit, met hun korte haar, hun donkere pakken en uitdrukkingsloze gezichten.

			‘Malko Linge?’ vroeg een van hen.

			‘Ja.’

			‘Welkom in Frankfurt. We zijn hier om u naar meneer Capistrano te brengen.’

			Zijn partner nam Malko’s Vuitton kledingtas over. Hij volgde hen zonder een woord te zeggen. Hij voelde Alexandra’s opengesperde dijen nog en hij hoorde haar wilde kreet nog toen hij haar had genomen. Het was onwerkelijk. Hij vroeg zich af wat ze tegen de gasten zou hebben gezegd. Maar nu bevond hij zich in een andere wereld.

			Tien minuten later, na door eindeloze gangen te zijn gelopen, kwam hij in de ijskoude buitenlucht uit. Langs de stoep stond een zwarte Mercedes te wachten en hij stapte achterin.

			De auto nam een van de talloze snelwegen rondom het vliegveld en reed algauw een dicht naaldbos in, om een kwartier later voor een soort eenvoudig Gasthaus te stoppen. Binnen zag het er veel luxueuzer uit. Een andere onbekende man bracht Malko verder naar de tweede verdieping. Het rook er naar gelakt hout. Aan de muren hingen jachttrofeeën. Zijn gids stapte opzij en liet hem binnen in een grote, in boerenstijl ingerichte kamer. Op de bank zat een corpulente man in hemdsmouwen, met een sigaar in zijn hand, te lezen. Toen hij Malko zag, legde hij de Wall Street Journal  opzij en stond met uitgestoken hand op. Op zijn lippen stond een enigszins spottende glimlach. ‘Lang niet gezien,’ zei hij in het Engels.

			Zijn stem klonk nog even rauw en hij had donkere wallen onder zijn ogen. Frank Capistrano was iets magerder geworden, maar hij zag er met zijn grote, diamanten zegelring, zijn donkere streepjespak en zijn hangwangen nog steeds uit als een gangster uit een B-film. Maar hij genoot het vertrouwen van vier opeenvolgende presidenten van de Verenigde Staten en hij was op de hoogte van de best bewaarde geheimen van de wereld.

			‘Wil je iets drinken?’ vroeg hij, en hij hield een fles Taittinger Comtes de Champagne in een koelemmer omhoog. Hij was goed op Malko’s komst voorbereid.

			‘Nee,’ antwoordde deze.

			De Amerikaan schonk een flinke scheut Defender voor zichzelf in, vulde het glas verder met ijsblokjes en zei: ‘Heb je gegeten?’

			‘Ja, maar slecht,’ antwoordde Malko, en hij dacht aan de bergen kaviaar, gerookte zalm en truffels die hij in Liezen had moeten achterlaten, waar de Taittinger intussen in grote hoeveelheden moest stromen. Zonder hem. Hij dacht aan Alexandra en hij voelde een rilling langs zijn rug gaan. Frank Capistrano keek hem aan na een slok whisky te hebben genomen en merkte op: ‘Ik weet dat ik je ernstig in verlegenheid heb gebracht. Dat spijt me. Er waren problemen met je telefoonverbinding.’

			‘Ja,’ zei Malko, ‘maar ik neem aan dat de reden waarom ik hier ben, uiterst dringend is.’

			Frank Capistrano grinnikte bijna vrolijk. ‘Ik ben geen sadist,’ zei hij om zichzelf goed te praten. ‘En ik mag geen tijd meer verliezen. Over een uur vlieg ik naar Egypte en daarna naar Saudi-Arabië, Dubai, Qatar...’

			De adviseur van het Witte Huis was een onvermoeibaar werkpaard, al ging hij zelden op reis en sloot hij zich meestal op in zijn kantoor in de westvleugel. Malko begreep dat hij een uur de tijd had om te horen waarom Frank Capistrano zijn verjaardagsfeest voor Alexandra had verpest. ‘Ik luister,’ zei hij. ‘Het is vast een ernstige kwestie, maar is dit allemaal écht nodig?’

			Het gezicht van Frank Capistrano ontspande iets en zijn blik werd minder fel. ‘Ja,’ zei hij. ‘En je zult ook uit Frankfurt vertrekken. Ongeveer op hetzelfde moment als ik.’

			‘Waarheen?’

			‘Naar Irak.’

			 

			Daar schrok Malko zo van, dat hij enkele tellen als verstomd bleef zitten. De Amerikaan nam nog een slok whisky en zei kalm: ‘Goed, ik zal bij het begin beginnen. Ik neem aan dat je de ontwikkelingen in Irak volgt?’

			Malko haalde zijn schouders op. ‘Zelfs als je doof en blind bent, kan het je niet ontgaan. President Bush wil duidelijk oorlog met Saddam Hoessein.’

			Frank Capistrano knikte. ‘Maar zo eenvoudig ligt het niet. De president wil de wereld van Saddam Hoessein bevrijden. Hij is een gevaarlijke dictator, die, wanneer we hem zijn gang laten gaan, massavernietigingswapens zal kunnen maken en ze zal gebruiken.’

			Malko glimlachte spottend. ‘Hij is niet de enige. Wat dacht je van Noord-Korea, Pakistan en China? Of Iran?’

			De Amerikaan veegde het bezwaar van tafel. ‘Die komen later aan de beurt. Het gaat ons nu om Saddam Hoessein.’

			‘Amerika bereidt zich voor op een oorlog,’ zei Malko. ‘Je verzamelt troepen rondom Irak en volgens de woordvoerders van het Witte Huis is het binnen enkele weken zover. Alles is in gereedheid gebracht. Zodra de inspecteurs van de VN bewijs hebben gevonden voor het bedrog van Irak, vallen jullie aan. En jullie worden gesteund door de Veiligheidsraad. Maar jullie bondgenoten laten je in de steek, op jullie schoothondje Tony Blair na. Jullie zullen bijna in je eentje Irak moeten aanpakken.’

			Frank Capistrano wreef over zijn ongeschoren kin en zei gelaten: ‘Dat is wat je in de kranten leest. Maar het klopt niet. De inspecteurs van de VN zullen niets, of bijna niets, in Irak vinden.’

			‘Waarom?’

			‘Omdat er niets is,’ gaf de adviseur van het Witte Huis toe. ‘Dat wisten we al van begin af aan.’

			Enigszins verbaasd vroeg Malko: ‘Waarom hebben jullie er dan op aangedrongen dat die inspecties zouden worden uitgevoerd?’

			‘Dat hebben we niet,’ legde de Amerikaan fijntjes uit. ‘De 
VN en Frankrijk hebben het ons opgedrongen en we konden er niet onderuit. We waren ervan overtuigd dat Saddam Hoessein er nooit mee akkoord zou gaan, maar daarin hebben we ons vergist...’

			Er viel een stilte. Malko kon zijn oren niet geloven.

			‘Maar waarom dan al die drukte?’

			Frank Capistrano haalde zijn schouders op. ‘Ik kan je niet alles vertellen, maar de president wordt omgeven door mensen met wie ik het niet altijd eens ben. Ze willen tot elke prijs oorlog, of beter gezegd: ze vinden dat Saddam Hoessein moet worden afgezet.’

			‘Mensen als Richard Perle en Paul Wolfowitz...’

			Deze twee mannen waren adviseurs van George Bush die zich geheel achter extreem rechts in Israël schaarden, en dan ook als ‘Likoedniks’ werden beschouwd.

			‘Zo zijn ze allemaal,’ verzuchtte Frank Capistrano. ‘Vergeet niet dat de huidige regering uit het zuiden komt. Ze zijn extreem religieus en ze vinden dat Israël een heilige oorlog voert. Ze willen Saddam definitief uitschakelen. Bovendien haat de president hem en wil hij zijn vader wreken. Hij ziet het als een goddelijke opdracht.’

			Maar Malko begreep nog steeds niet waarom Frank Capistrano hem bij Alexandra vandaan uit Liezen had weggesleurd. De Amerikaan keek met toegeknepen lippen op zijn horloge. ‘Goed, we hebben weinig tijd. Ik zal het voor je samenvatten. De kans is heel groot dat de Veiligheidsraad, wanneer ze het verslag van de inspecteurs hebben gelezen, besluit dat er geen reden is om Saddam Hoessein de oorlog te verklaren. In elk geval zal het heel moeilijk worden de navo een resolutie in die orde te laten opstellen.’

			‘Dus jullie gaan, samen met Groot-Brittannië, Irak aanvallen,’ concludeerde Malko. ‘Militair gezien zal het jullie weinig problemen opleveren, maar politiek...’

			De adviseur van het Witte Huis liet zijn schouders verder zakken en hij schraapte zijn keel, voordat hij vervolgde: ‘Je begrijpt het al. We hebben nu de keus tussen een heel slechte oplossing, zoals die je zelf noemde, en een andere, die iedereen heel wat minder schade zal berokkenen. Een oplossing die door iemand is geopperd die je heel goed kent: George Tenet. Maar helaas weigert Irak koppig naar hem te luisteren.’

			‘Wat voor oplossing is dat dan?’ vroeg Malko nieuwsgierig.

			‘George Tenet heeft president Bush ervan overtuigd dat er een oplossing is die heel wat minder zal kosten dan een oorlog. Met behulp van mensen van ons in Bagdad hebben we een grootmoedig voorstel gedaan: geen invasie van Irak, op voorwaarde dat een handvol leiders in ballingschap zal gaan. Hier is de lijst.’

			Hij gaf Malko een vel papier met een korte lijst namen.

			Saddam Hoessein stond bovenaan; daaronder stond Oudai Hoessein, zijn oudste zoon; gevolgd door Qusai Hoessein, zijn andere zoon, die aan het hoofd van de Moukhabarat stond, en nog een aantal namen: Tahir Jalil Habbush, de tweede man van Qusai Hoessein; Generaal Izzat Ibrahim al-Duri, vice-president van de Revolutionaire Raad, belast met de onderdrukking van de islamitische bewegingen; Ali Hassan al-Majib, bijgenaamd Ali Chemicali, voormalig minister van Defensie, verantwoordelijk voor de aanvallen met gifgas in Koerdistan; Taha Yacin Ramadan, vice-president van de Baathpartij; Muhammed Hamza al-Zubeydi, vice-premier; Abid Hamid Mahmoud al-Tikriti, neef van Saddam en zijn secretaris; Hani Abdul al-Latif Tifah, oom van Saddam; Taha Mubyi al-Din Maruf, lid van de Revolutionaire Raad; Abdul Tawah Mullah Huwaysh, minister van Militaire Industrie; Amir Rashid Muhammad al-Ubydi, ex-minister van Olie, wapendeskundige en adviseur van Saddam en een zekere Ayad Futtayih Khalifa al-Rawi.

			De meeste namen kende Malko niet. Hij gaf Frank Capistrano de lijst terug. ‘Weigeren ze in ballingschap te gaan?’

			De Amerikaan knikte gelaten. ‘Ja. Toch hebben we het verscheidene keren aangeboden. Het is niet veel: veertien personen op drieëntwintig miljoen Irakezen. En ze mogen gaan waarheen ze willen, zonder dat ze bang hoeven te zijn dat we hen zullen vervolgen.’

			‘Zo’n goed idee was het dus niet,’ concludeerde Malko.

			‘Misschien niet,’ gaf de Amerikaan toe. ‘Maar George Tenet heeft ook een plan B gelanceerd.’

			Frank Capistrano schraapte zijn keel en dronk zijn glas leeg. Malko vroeg: ‘Een kortere lijst?’

			‘Nee, iets veel sluwers. De codenaam is “Bagdad Express”.’

			‘Waarom “Express”?’

			‘Omdat het een race tegen de klok is. Of beter gezegd, tegen deployment order 177, getekend door president Bush. Hierin geeft hij opdracht alle nodige voorbereidingen te treffen om Irak te verpletteren. Zodra dat is gebeurd, kan niets hem nog tegenhouden. Bovendien is het reserveplan uiterst delicaat.’ Hij lachte kort, maar het klonk niet vrolijk. ‘Alsof je een atoombom moet ontmantelen waarin een vertraagde ontsteker zit die binnen enkele minuten zal exploderen. Zelfs de meest geharde personen zullen daarbij het trillen van hun handen niet kunnen onderdrukken.’

			Malko voelde een rilling langs zijn ruggengraat gaan. ‘Ik neem aan dat zo’n operatie wekenlang is voorbereid. Contacten zijn gelegd, onderzoek is gedaan, enzovoort,’ zei hij. ‘Waarom doet u nu een beroep op mij?’

			Frank Capistrano knikte ietwat opgelucht, als een leraar die een goede vraag van een briljante leerling krijgt voorgelegd. ‘Ik zal je niet beledigen als ik zeg dat jouw rol niet was voorzien. Maar er is iets gebeurd wat niet was voorzien. Degene die door George Tenet was ingezet om deze delicate missie uit te voeren, is eergisteren doodgeschoten. Daarom moet ik je vanavond vragen zijn plaats in te nemen.’
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			Frank Capistrano schonk nog wat Defender in, stak met zijn Zippo zijn sigaar op, die was uitgegaan, en ging verzitten op de bank, terwijl hij Malko bleef aankijken. Die was gewend aan gevaarlijke operaties. Dit was dus de reden voor de rampzalige oproep van de adviseur van het Witte Huis. Het was oorlog: er was iemand gesneuveld en hij moest zijn plaats innemen. The show must go on. Als in een droom hoorde hij Frank Capistrano met zijn schorre stem uitleggen: ‘Tegenover een buitengewone missie staat natuurlijk een buitengewone beloning. Je zult een complete vleugel aan je kasteel erbij kunnen bouwen of je prachtige verloofde laten baden in diamanten.’

			Alsof hij hem extra wilde aanmoedigen, stond hij op, ontkurkte de fles Taittinger Comtes de Champagne en bood Malko een glas aan. Die dronk de ijskoude, sprankelende vloeistof in één slok op. ‘Als ik het overleef,’ zei hij koel, en hij zette het lege glas terug.

			‘Tot nu toe heb je het altijd overleefd.’

			Helaas was dat geen garantie voor de toekomst.

			‘Wat moet ik in Irak doen?’ vroeg Malko.

			‘De president redden. Of in elk geval gezichtsverlies voor hem voorkomen. Hij heeft gezegd dat hij Saddam Hoessein zal ombrengen. Militair is dat goed mogelijk, maar politiek gezien wordt het steeds problematischer. De internationale druk tegen deze oorlog groeit met de dag. In Frankrijk, China en zelfs bij ons. De kans dat we toestemming van de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties krijgen, is maar klein. We zullen er dus alleen op af moeten gaan, geholpen door de Britten. Het politieke risico is enorm en zelfs onze eigen militairen staan niet te trappelen. Maar als George Bush in 2004 wil worden herkozen, terwijl Bin Laden nog vrij rondloopt en er een bewind is van Saddam Hoessein in Irak, kan hij dat wel vergeten. We hebben dus de keus tussen twee slechte oplossingen.’

			‘Het is me volkomen duidelijk,’ zei Malko, ‘maar waar verschijn ik op het toneel? En hoe?’

			Frank Capistrano nam een trek van zijn sigaar. ‘Toen de leiders van het Iraakse bewind weigerden in ballingschap te gaan, bedacht George Tenet een manier om het gezicht van de president te redden. Hij moest proberen van binnenuit een verandering in het regime te bewerkstelligen. Dat wil zeggen: Saddam Hoessein de laan uit te laten sturen.’

			‘Dat hebben jullie al in 1995 geprobeerd,’ bracht Malko daartegenin. ‘En dat is niet gelukt.’

			‘Dat is waar,’ gaf Frank Capistrano toe, ‘maar toen probeerden we het via Irakees verzet van buitenaf, van mensen die alleen voor zichzelf opkwamen. Nu is het anders. We moeten met de “binnenste cirkel” van de Iraakse macht onderhandelen. Met mensen die heel dicht bij Saddam Hoessein staan.’

			‘En waarom zouden zij hem willen verraden?’

			Frank Capistrano glimlachte spottend. ‘We houden ze een wortel voor, met als stok achter de deur dat we anders Saddam, en dus het hele regime, met geweld verdrijven. De wortel biedt voor de gematigde leden van het regime de kans hun huid te redden.’

			‘Zijn er dan gematigde leden?’ vroeg Malko spottend.

			Frank Capistrano glimlachte. ‘Sommigen bestempelen we als zodanig. We hoeven maar een twintigtal leden te elimineren, waaronder natuurlijk Saddam Hoessein zelf, om het regime enigszins presentabel te maken. Ongeveer zoals het in Servië is gebeurd. Milosevic heeft huisarrest gekregen en zijn belangrijkste handlangers zijn gearresteerd.’

			‘Wat winnen degenen uit de kring van Saddam erbij om de raïs te verraden?’

			‘Je weet dat Irak een smeltkroes van drie gemeenschappen is: de Koerden in het noorden, die 21 procent van de bevolking uitmaken, de Sjiieten in het zuiden, 60 procent, en de Soennieten, die met slechts 17 procent de macht in handen hebben. Denk je dat ze die macht zomaar zullen willen afstaan? Wanneer we militair ingrijpen, is de kans groot dat Irak uiteenvalt en de Sjiieten en Koerden wraak zullen nemen. De Soennieten, waarvan Saddam Hoessein de belangrijkste is, hebben er dus belang bij dat de machtsverhoudingen blijven bestaan.’

			Zelfs zonder Saddam Hoessein...

			‘Je hebt dus een opvolger voor Saddam gevonden,’ concludeerde Malko. ‘Gezien de paranoïde voorzichtigheid en wreedheid van de raïs, moet hij behoorlijk stevig in zijn schoenen staan.’

			Het verhaal van Frank Capistrano deed denken aan vroegere geheime projecten van de cia, zoals de Varkensbaai in Cuba, die jammerlijk waren mislukt.

			Gekwetst zei de adviseur van het Witte Huis droog: ‘Het is geen spelletje, operatie Bagdad Express is al gestart. Via verschillende kanalen hebben we contact gehad met degene die Saddam Hoessein zal moeten opvolgen. We moeten nu het akkoord nog rondmaken.’

			‘Wie is de gelukkige?’

			Frank Capistrano wachtte enkele tellen, om het belang van zijn onthulling te benadrukken, waarna hij zei: ‘Qusai Hoessein, de jongste zoon van Saddam.’

			‘Maar hij staat op de lijst van degenen die volgens plan A in ballingschap zouden moeten gaan,’ protesteerde Malko.

			‘Dat klopt,’ gaf Frank Capistrano toe, ‘maar buiten Irak is hij te verkopen. Bovendien is hij de enige die dicht genoeg bij Saddam staat om een coup te plegen en een overgang naar een minder weerzinwekkend regime te bewerkstelligen.’

			Het duurde even tot Malko deze onthulling had verwerkt. Frank Capistrano maakte van de gelegenheid gebruik en vervolgde: ‘Na Saddam is Qusai de machtigste man van Irak. Hij staat aan het hoofd van de Special Security Organisation, een overkoepelend orgaan van alle Iraakse inlichtingendiensten. Bovendien kan hij uitstekend opschieten met de generaals van het Iraakse leger, met name met generaal Izzat Ibrahim, de tweede man van de Revolutionaire Raad, waarvan Saddam de voorzitter is. Zijn handen zijn redelijk schoon en hij zou door de stammen en de leiding van de Baathpartij worden geaccepteerd. Hij is door Saddam Hoessein trouwens al vooruitgeschoven als zijn opvolger.’

			‘Ik dacht dat zijn oudste zoon Oudai dat was?’ reageerde Malko.

			‘Dat was hij, maar Saddam kreeg door dat hij gek was, niet voor rede vatbaar en alleen aan vrouwen en geld dacht. Hij heeft hem een paar andere baantjes gegeven, waar hij zijn zakken vult, maar hij speelt geen politieke rol meer. Behalve in de media, met zijn krant Babel, en een televisiekanaal, TV Chebab, dat op jongeren is gericht.’

			‘Ik dacht dat hij na de aanslag die op hem was gepleegd invalide was.’

			In 1996 was Oudai Hoessein in Mansour Street, midden in Bagdad, in een hinderlaag gelopen die was opgezet door mensen die zijn voorkeuren kenden. In die tijd ging hij nog onbeschermd over straat. Hij zat alleen in zijn Porsche en was gestopt voor een prachtige, jonge vrouw die langs de stoep leek te staan wachten. Zodra hij was gestopt, namen twee moordenaars hem onder vuur, maar ze wilden hem niet doden; ze richtten op zijn benen. De aanvallers zijn nooit gevonden en in Bagdad werd gefluisterd dat het de wraak was van een stamleider van wie Oudai een dochter had verkracht.

			‘Hij loopt een beetje mank,’ verbeterde Frank Capistrano Malko. ‘Hij is door Franse chirurgen geopereerd en hij gaat nog steeds achter de vrouwen aan. Via zijn contacten in Roemenië laat hij vliegtuigen vol met jonge Roemeense hoertjes uit Boekarest komen, die hij onderbrengt in hotel Mansour of in het Rachid, tot hij ze nodig heeft. Als hij een vrouw wil hebben, neemt hij haar, ook al moet hij haar man, minnaar of vader daarvoor doden.’

			Irakezen stonden bekend om hun wreedheid, maar Oudai spande de kroon. Malko ging over op een ander onderwerp: ‘Ik neem aan dat Saddam Hoessein niet op de hoogte is van de poging tot verraad door zijn zoon?’

			‘Inderdaad niet,’ beaamde Frank Capistrano.

			‘Wat voor lot wacht Hoessein zelf in uw plannen? Wordt hij omgebracht, gevangengenomen of in ballingschap gestuurd?’

			‘Daar moeten we nog over praten,’ bekende Frank Capistrano met enige terughoudendheid. ‘De meningen verschillen nog. De Irakezen willen hem opsluiten tot een nieuwe regering hem berecht of voor een internationaal straftribunaal brengt. Maar die oplossing staat president Bush niet voor.’

			Hij sloeg zijn blik neer. Malko begreep het. ‘Bush wil Saddam Hoessein zien hangen,’ zei hij.

			Frank Capistrano maakte een ontwijkend gebaar, waarmee hij aangaf dat het daar wel op neerkwam.

			‘Dus het is mijn taak,’ vervolgde Malko, ‘Qusai Hoessein ervan te overtuigen dat hij zijn vader moet doden.’

			‘Maak je maar niet ongerust,’ zei de adviseur van het Witte Huis. ‘We hebben al een akkoord bereikt over een aantal heel belangrijke punten: de opheffing van de Revolutionaire Raad, een nieuwe grondwet, de arrestatie van een aantal personen, de permanente aanwezigheid van onze adviseurs en de belofte van verkiezingen waarbij andere politieke partijen dan de Baath zijn toegestaan.’

			Malko haalde de fles Taittinger Comtes de Champagne Blanc de Blancs 1995 uit de emmer en schonk nog een glas in. Hij wilde zich moed indrinken... ‘Anders gezegd,’ zei hij, ‘jullie willen met Qusai Hoessein in Irak doen wat jullie met Hamid Karzaï in Afghanistan hebben geprobeerd. Met als enig verschil dat er nu geen machtsbreuk plaatsvindt.’

			Zenuwachtig drukte Frank Capistrano zijn sigaar uit. ‘Goed,’ gaf hij toe, ‘het is geen volmaakte oplossing, maar wel de minst slechte. En we moeten snel tot een overeenkomst komen. Het grootste probleem is het lot van Saddam. George W. Bush wil hem dood hebben, en ik ben bang dat daarover niet valt te onderhandelen. Maar hij kan op verschillende manieren het veld ruimen. Zonder dat zijn zoon er rechtstreeks bij betrokken is. Dat is een van de dingen waarover jij moet onderhandelen.’

			Malko drong niet verder aan. Het was duidelijk dat hij het vuile werk moest opknappen. Behalve over het lot van Saddam viel er vrij eenvoudig te onderhandelen met een regime in het nauw. Maar er was nog iets: ‘Aan het begin van ons gesprek zei je dat degene voor wie ik in de plaats kom, in zijn hoofd was geschoten. Ik neem aan dat dat geen zelfmoord was...’

			Frank Capistrano leek dit grapje niet te kunnen waarderen. Na een korte blik op zijn gouden Breitling, gromde hij: ‘Ik heb nog twintig minuten. Ik zal je zeggen wat ik weet. Na overleg via verscheidene contacten was er in Londen een ontmoeting georganiseerd tussen de deputy director van George Tenet, William Combs, en een Iraakse zakenman, Nasri al-Sadoon, die door Qusai Hoessein was gestuurd. Al-Sadoon zou met William Combs naar Irak terugkeren. Hij had toegezegd alles in het werk te stellen om zijn veiligheid tijdens een geheime ontmoeting in een villa van hem in Bagdad te garanderen. Maar in Londen ging het vreselijk mis.’

			Snel legde hij uit wat er in het Meridian op Heathrow was gebeurd. Hij moest bekennen: ‘We hebben geen idee wie er achter deze dubbele moord zit. Behalve dat de moord op William Combs niet vooropgezet was. Waarschijnlijk zit Irak er dus achter.’

			‘Saddam Hoessein?’ vroeg Malko.

			De Amerikaan schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat denk ik niet. Er zijn andere manieren om dit soort complotten in de kiem te smoren. Misschien is Qusai onvoorzichtig geweest. De dader zou iemand kunnen zijn die na het vertrek van Saddam in het nauw gedreven zou raken. Of gewoon iemand die geen contact met ons wil. Of anders...’ Hij maakte zijn zin niet af.

			Malko keek hem doordringend aan. ‘Vooruit, Frank, je hebt vast wel een idee.’

			‘Ja,’ gaf de speciale adviseur van het Witte Huis duidelijk met tegenzin toe. ‘Het kan ook zijn dat er aan onze kant een lek heeft gezeten. De president wordt omgeven door een bende waanzinnige gekken die absoluut de huid van Saddam Hoessein willen hebben. Zoals Donald Rumsfeld, de staatssecretaris van Defensie, en vooral zijn adviseurs, Paul Wolfowitz en Richard Perle, zijn heel nauw met Israël verbonden. In hun ogen staat operatie Bagdad Express gelijk aan verraad. Daarmee zouden ze een oorlog mislopen waarin ze Irak definitief buiten gevecht zouden kunnen stellen. De droom van Israël.’

			‘Dus,’ vervolgde Malko nadat hij snel had nagedacht, ‘de dubbele moord in Londen zou ook het werk van de Mossad kunnen zijn geweest. Om de onderhandelingen spaak te laten lopen.’

			Frank Capistrano zuchtte. ‘De Israëliërs hebben nooit geaarzeld hun belangen met geweld te verdedigen. Dat zou de reden kunnen zijn waarom William Combs in eerste instantie geen doelwit was. Maar Irak zou er ook achter kunnen zitten.’

			‘Kortom, het is een smerig zaakje,’ concludeerde Malko. ‘En niet zo’n beetje ook. En wanneer ik de missie van William Combs voortzet, loop ik het risico hetzelfde lot te ondergaan als hij.’

			‘Je bent gewaarschuwd,’ protesteerde Frank Capistrano. ‘En je kunt de Iraakse partij nu ook waarschuwen. Zij hebben er net zo goed belang bij dat de schuldigen worden gepakt.’

			‘En hoe kom ik zonder Al-Sadoon Irak binnen?’

			‘Qusai weet wat er in Londen is gebeurd. Wanneer hij de onderhandelingen wil voortzetten, staat hij sterk genoeg om een plan B op poten te zetten. Wanneer je akkoord gaat, ga je naar Amman en neem je contact op met een van onze field officers met een diplomatieke dekmantel: Antony Cline. Hij is degene die Al-Sadoon in Amman heeft ontmoet en hem de gegevens voor de ontmoeting in Londen heeft gegeven. Hij spreekt vloeiend Arabisch en kan misschien de zaak weer aan het rollen brengen. De chauffeur van Al-Sadoon is nog in Amman. In de kamer van William Combs is trouwens een briefje gevonden met gegevens die waarschijnlijk van Al-Sadoon afkomstig zijn: de naam, het adres en telefoonnummer van een tandarts in Amman. Die zou waarschijnlijk als tussenpersoon fungeren.’

			Frank Capistrano zweeg en keek weer op zijn horloge.

			‘Stel dat ik contact opneem met de chauffeur of de tandarts,’ zei Malko. ‘Al-Sadoon is dood. Moet ik alleen naar Irak vertrekken? Met onbekenden die me in mijn nek hijgen en me dood willen hebben?’

			‘Wanneer het je lukt Irak binnen te komen,’ zei Frank Capistrano, ‘is Qusai erin geslaagd zijn plannen aan te passen. Maar wanneer je aan de grens wordt tegengehouden, is dat het einde van een mooie droom. En wat betreft die schoften die je zouden willen opruimen... Je hebt in het verleden vaak genoeg bewezen dat je over een flinke dosis lef beschikt.’

			‘Dank je,’ zei Malko. ‘Maar ik leef graag nog langer dan vandaag. Degenen die Al-Sadoon en William Combs in Londen hebben laten ombrengen, zullen er alles aan doen om Bagdad Express te laten mislukken. De kans is dus groot dat ik Irak niet levend binnenkom. Zelfs al geniet ik de bescherming van Qusai Hoessein.’

			Er viel een korte stilte en Frank Capistrano leek een tijdje over Malko’s opmerking na te denken.

			‘Wanneer ik het tegendeel zou beweren, zou ik liegen,’ verzuchtte hij ten slotte. ‘Daarom doe ik juist een beroep op jou. Ik heb iemand nodig met hersens én lef.’

			‘Dank je,’ zei Malko nogmaals.

			Al was dat geen garantie voor een goede afloop. Frank Capistrano zadelde hem op met een missie waarbij vergeleken het zoeken van Osama Bin Laden in een uithoek van Afghanistan een vakantie-uitje was. Voor het eerst sinds hij hem kende, keek de speciale adviseur bijna zielig. Hij schonk nog een slok Defender in, leegde het glas in één teug en zei ten slotte met een stem die nog schorder klonk: ‘Malko, ik weet dat het allemaal waanzin lijkt, maar de tijd dringt. We moeten deze zaak binnen 48 uur rond hebben. Anders is het afgelopen. Als het lukt, kan het een vreselijke oorlog voorkomen. Meer kan ik je niet zeggen. En ja, de president weet dat ik je vanavond ontmoet.’

			Eigenlijk was Frank Capistrano een oude schoft zonder enige scrupules, zelfs al was het voor een goede zaak. Hij voegde er nog aan toe: ‘Niemand in Amman weet dat Antony Cline lid is van het kantoor. Zelfs de Jordaniërs niet. Hij is van de gebeurtenissen op de hoogte en zal waarschijnlijk al de nodige stappen hebben ondernomen.’

			‘Heeft hij geen idee wie er vermoedelijk achter heeft gezeten?’

			‘Nee.’

			Het kwam erop neer dat Frank Capistrano Malko vroeg geblinddoekt en met zijn handen op de rug gebonden in een zak vol met adders te kruipen. Moeizaam stond hij op en zei gelaten: ‘Goed, ik moet nu gaan.’

			Hij durfde Malko niet recht aan te kijken. Die besloot uiteindelijk toe te geven. ‘Hoe kom ik in Amman?’ vroeg hij met een neutrale stem.

			‘Over een uur vertrekt er een vlucht van Royal Air Jordan,’ zei Frank Capistrano slechts. ‘Je komt morgenochtend om halfacht in Amman aan. Er is in het Intercontinental voor je gereserveerd.’

			‘En dan?’

			Frank Capistrano haalde een visitekaartje uit zijn zak en gaf het aan Malko. ‘Dit is het nummer dat je in Amman moet bellen.’

			Malko zag een naam met een telefoonnummer: Rania Tarek, 079 453 7685. ‘Wie is dat?’

			‘De contactpersoon van Antony Cline.’

			Malko borg het kaartje op en keek Frank Capistrano aan. ‘Je klinkt heel overtuigend,’ zei hij met een vage glimlach. ‘En ik lijk wel gek. Wanneer het me door een wonder lukt oog in oog met Qusai Hoessein te komen staan, wat moet ik dan tegen hem zeggen?’

			Het gezicht van de speciale adviseur van het Witte Huis klaarde iets op en meteen zag hij er tien jaar jonger uit, ondanks de wallen onder zijn ogen en zijn hangwangen. ‘Wat ben je ook een schoft,’ zei hij, terwijl hij Malko omhelsde. ‘De boodschap is duidelijk: de president wil het hoofd van Saddam Hoessein zien rollen.’

			 

			Het leek wel hartje winter in een Scandinavisch land! Malko reed met een slakkengang en probeerde iets te zien in de dikke mist die over Amman en omgeving hing. De 35 kilometer lange weg tussen het vliegveld Queen Alia en de Jordaanse hoofdstad was in een dikke, witte deken gehuld, waarin het zicht slechts enkele meters was. Hij had er spijt van dat hij op het vliegveld een auto had gehuurd, om minder op te vallen. Een taxi, die de weg kende, haalde hem in. Hij zette zich schrap en gaf wat meer gas.

			Ondanks het comfort van de eerste klas had hij weinig geslapen, beseffend in wat voor wespennest hij zich begaf. Zelfs wanneer Antony Cline een nieuw plan had kunnen opzetten, had hij nog te maken met een onzichtbare vijand die al in Londen had toegeslagen en van wie hij niets wist. Irakezen? Israëliërs? Het kon iedereen zijn.

			Wanneer er eenmaal een overeenkomst tussen Qusai Hoessein en de Amerikanen zou zijn gesloten, zouden de ontwikkelingen in een stroomversnelling komen. Om te beginnen de liquidatie van Saddam Hoessein. Dat was het gevaarlijkste onderdeel. Volgens sommige analisten van de cia zou Qusai Hoessein er niet voor terugdeinzen zijn vader te vermoorden... Volgens anderen, die beter op de hoogte waren, was dat onmogelijk.

			Maar George W. Bush eiste dat hij persoonlijk het lijk van Saddam Hoessein te zien zou krijgen, zoals enkele maanden geleden het lichaam van Abu Nidal te zien was geweest, nadat hij onder onduidelijke omstandigheden in Bagdad was gedood.

			In het Witte Huis was men als de dood opnieuw in een val van de Iraakse dictator te lopen. Men vreesde dat de hele zaak slechts was bedoeld om tijd te winnen. Het Pentagon had gewaarschuwd dat wanneer niet uiterlijk in maart de aanval zou worden ingezet, de kans een jaar lang was verkeken, vanwege het klimaat. In de woestijn zou de temperatuur al snel tot 50 graden Celsius stijgen, wat genoeg was om de elektronica in de tanks aan het koken te brengen. En George W. Bush wilde niet geloven dat Qusai ongezien kon handelen...

			Saddam Hoessein had zijn beveiligingsmaatregelen tot het uiterste doorgevoerd. Behalve de leden van zijn lijfwacht, die allemaal uit hetzelfde dorp kwamen als hij en al jarenlang bij hem in dienst waren, en zijn secretaris, mocht niemand in zijn nabijheid wapens dragen. Hij nam nooit zelf de telefoon op, uit angst voor een bom. En wanneer iemand van zijn staf hem een bericht stuurde, las hij alleen een fotokopie, uit angst dat het origineel zou kunnen zijn vergiftigd. Natuurlijk ging Saddam slechts zelden naar buiten, en dan alleen tijdens officiële gelegenheden. En nooit wist men zeker of hij het was, of een dubbelganger. Hoewel hij overal in Irak aanwezig was, in de vorm van standbeelden, portretten en op televisie, was hij onzichtbaar. Niemand wist waar hij verbleef. Wanneer hij zijn ministers bijeenriep, werden die op een bepaalde plaats verzameld, gefouilleerd en in gesloten voertuigen naar een onbekende plek gebracht.

			Bij belangrijke gasten ging het op dezelfde manier. Saddam verscheen uit het niets en verdween weer. Altijd glimlachend. Het was alleen bekend dat hij heen en weer reisde tussen Bagdad en Tikrit, zijn geboortestad, ten noorden van Bagdad. Hij reed altijd in verschillende auto’s. In Langley werkte een ploeg permanent aan plannen om hem uit te schakelen. Maar om iemand te doden, moest je wel weten waar hij was, en dat had de cia nog nooit op tijd kunnen ontdekken. Bovendien wist iedereen dat zijn belangrijkste kantoren en paleizen door middel van een netwerk van tunnels met elkaar waren verbonden. En niemand had daar een plattegrond van. Kortom, het was vrijwel onmogelijk Saddam Hoessein van buitenaf te liquideren. Verraad van binnenuit leek de enige mogelijkheid te zijn.

			Hoe dacht Qusai met al deze veiligheidsmaatregelen zijn slag te kunnen slaan? In 1995 had Saddam Hoessein niet geaarzeld zijn twee schoonzoons te laten executeren, die hem hadden verraden en zo onvoorzichtig waren geweest terug naar Bagdad te komen om om vergiffenis te vragen...

			In de mist, die dunner begon te worden, dook het schijnsel van enkele lantaarns op. Malko had het zuiden van Amman bereikt. Terwijl hij de talloze djebels beklom, werd het zicht beter en maakte de mist plaats voor regen. Eindelijk herkende hij Zahran Street en hij sloeg rechts af, in de richting van djebel Amman, het centrum van de stad. Er waren weinig auto’s en nog minder voetgangers. Op Zahran Street wemelde het bij de overheidsgebouwen van de bewakers, die tot aan hun ogen verborgen gingen in hun keffiehs... Toen Malko het Intercontinental bereikte, was het of hij van een heel lange reis terugkeerde. Het was bijna acht uur.

			 

			De twee verlichte wijzers van zijn Breitling lagen over elkaar heen. Malko besefte dat het twaalf uur ’s middags was! Hij had nauwelijks vier uur geslapen. Hij sleepte zich naar de douche, en toen hij terugkeerde, voelde hij zich al een stuk beter. Hongerig kleedde hij zich snel aan en hij wilde zijn kamer al uit gaan, toen hij zag dat er een krant onder zijn deur door was geschoven: de Jordan Times. Op de voorpagina stond over de hele breedte een kop: amerikaanse diplomaat in amman gedood.

			Eronder stond een foto van een lichaam dat onder een laken naast een auto lag. Malko las de tekst en zijn bloed stolde in zijn aderen. De man die de vorige avond was vermoord, was Antony Cline, een lid van de usis, de United States Information Service, die al enkele jaren in Amman was gestationeerd.
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			Malko bleef bij de deur staan en verslond het artikel over de moord op Antony Cline. De vorige avond om halfzes, toen de diplomaat bij zijn huis in de buitenwijk Al-Rawabi was aangekomen, was hij op het moment dat hij op zijn oprit uit zijn auto stapte door acht kogels van kaliber .22 getroffen. Hij was op slag dood.

			In een apart kader stond een levensbeschrijving van Antony Cline. Hij was een rustige man die voor de usis werkte, hij was verliefd op Jordanië, sprak vloeiend Arabisch en stond op het punt met pensioen te gaan. Er werd niet gezegd of de aanslag was opgeëist.

			Malko legde de krant weg. Hij had geen trek meer. Antony Cline was hoogstwaarschijnlijk om één reden vermoord: project Bagdad Express. Anders was het wel een erg groot toeval, maar Malko geloofde nooit in toeval. Hij pakte het kaartje dat hij in Frankfurt van Frank Capistrano had gekregen. Er stond een naam met een telefoonnummer op: Rania Tarek, 079 453 7685.

			Een mobiele telefoon. Hij pakte de zijne, maar aarzelde. De moord bewees dat de ‘geheime’ operatie van de cia zo lek als een zeef was. Antony Cline was de dag vóór Malko’s aankomst vermoord. Wie konden er op de hoogte zijn, behalve Frank Capistrano en de man van de cia in Frankfurt die zijn reservering voor Amman had gedaan? Net als in het Meridian in Heathrow was de moordenaar onbekend. Malko pakte de krant weer. Een getuige had het over een ongeschoren, Arabisch uitziende jongeman gehad. Verder was er geen enkel spoor.

			Maar hoogstwaarschijnlijk was Malko de volgende op de lijst. Hij vroeg zich af of Rania Tarek nog in leven zou zijn. Hij wist niets van haar, behalve dat ze een Arabische naam had. Toch vertrouwde de cia haar genoeg om haar als contactpersoon tussen Malko en Antony Cline te laten optreden. Zou zij verraad hebben gepleegd? Normaal gesproken zou Malko niets anders resten dan het nu op te geven. Dat wil zeggen: het vliegtuig te nemen en terug naar Liezen te gaan. Hij was zelfs niet gewapend en hij wist niets van zijn tegenstanders. Bovendien had Frank Capistrano hem op het hart gedrukt elk contact met het kantoor in Amman te vermijden. Daarnaast beschikte hij niet over afgeschermde verbindingen.

			Plotseling voelde hij zich naakt en machteloos.

			Hij keek naar buiten. De mist had plaatsgemaakt voor een stromende regen. Hij toetste het nummer van Rania Tarek op zijn telefoon in, maar hij aarzelde met op OK te drukken. Frank Capistrano had de Israëliërs genoemd als mogelijke daders van de moord in Londen. Wanneer dat juist was, kon hij beter niet met zijn mobiel bellen. De Israëliërs waren meesters in het afluisteren van verbindingen. Maar hoe moest hij anders contact met Rania Tarek leggen? Hij pakte het tweetalige telefoonboek en als door een wonder vond hij vier Rania Tareks. Na hun nummers te hebben genoteerd, ging hij naar beneden, naar de receptie.

			‘Ik spreek geen Arabisch,’ legde hij uit, ‘en ik wil deze persoon graag bellen. Kunt u me helpen?’

			De receptionist ging aan de slag. Bij de twee eerste nummers werd er niet opgenomen. Bij het derde ontspon er zich eindelijk een gesprek en de man keek Malko aan. ‘Meneer, een dienstmeisje heeft opgenomen. Ik denk dat dit degene is die u zoekt. Is ze journaliste voor de New York Times?’

			‘Ja,’ zei Malko op goed geluk.

			‘Ze is naar een persconferentie van de minister-president,’ zei de receptionist even later.

			‘Waar?’ vroeg Malko.

			‘In Zahran Street. Elke taxichauffeur zal het weten te vinden. Het is rechtsaf na de derde rotonde. Er staan soldaten voor het hek.’

			Malko haalde zijn auto op en reed de regen in. Het kostte hem geen moeite het kantoor van de minister-president te vinden. Voor de ingang stond een rij auto’s te wachten, die door de bewakers werden gecontroleerd. Malko sloot achteraan. Toen hij aan de beurt was, zei hij glimlachend: ‘Ik hoor bij Rania Tarek.’

			De Jordaanse soldaat met zijn zwarte baret bekeek zijn lijst en liet Malko zonder iets te zeggen door. Vervolgens liep hij met de journalisten mee de tuin door en ging een langwerpige conferentiezaal binnen. Onder de aanwezigen waren maar heel weinig vrouwen. Vijf of zes. Hij bekeek hen en vroeg zich af wie degene zou kunnen zijn die hij zocht. Iedereen stond op, de minister-president kwam binnen: joviaal, met snor en een brede glimlach op zijn gezicht. De persconferentie begon. Tien minuten later ging de deur open en kwam er een jonge blondine binnen met kort haar en een bril met donkere glazen op. Ze was elegant gekleed in een lange jas van zwart leer, die openhing, zodat Malko zag dat ze eronder een spijkerbroek met een met glitter ingezette riem en laarzen met heel hoge hakken droeg.

			De minister-president zei iets in het Arabisch tegen haar en iedereen barstte in lachen uit. Terwijl de vrouw een lege stoel opzocht, vervolgde hij in het Engels: ‘Rania is altijd te laat, maar ze schrijft goede artikelen.’

			De persconferentie ging verder en er ontstond een spel van vragen en antwoorden. Malko verloor de blondine niet meer uit het oog. Ze kwebbelde met de mensen om haar heen en rookte onophoudelijk Ze was sexy en zelfverzekerd. Wat was haar band met Antony Cline? Toen de persconferentie was afgelopen, mengde Malko zich in de menigte en ging achter haar aan. Rania Tarek bleef even met enkele journalisten staan praten, waarna ze in een zwarte Hyundai stapte. Gelukkig stond Malko vlak achter haar geparkeerd, zodat hij meteen achter haar aan kon gaan. De Jordaanse reed Zahran Street af, rondde de derde rotonde en nam de brede laan naar het noorden, de Al-Sharif-al-Hussein-Ben-Ali. Twintig minuten later waren ze in Shumaysani, een gezellige wijk vol met kleine winkels en restaurants. Rania Tarek stopte voor een klein gebouw van roze graniet en Malko stopte achter haar.

			Toen ze het portier opende, liep Malko naar haar toe. Ze keek verrast en vroeg toen met een enigszins geforceerde glimlach in het Engels: ‘Ken ik u?’

			Malko glimlachte terug. ‘Bent u Rania Tarek?’

			‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Waarom vraagt u dat?’

			‘Ik moest u bellen om in contact te komen met Antony Cline,’ zei hij. ‘Op nummer 079 453 7685.’

			De ogen van de jonge vrouw flakkerden en ze keek hem met een scherpe blik aan. ‘Hoe heet u?’

			‘Malko Linge.’

			‘Waar komt u vandaan?’

			‘Uit Frankfurt.’

			Het gezicht van Rania Tarek ontspande, maar meteen vroeg ze zacht: ‘Weet u wat er is gebeurd?’

			‘Ja, ik heb de krant gelezen.’

			‘Waar logeert u?’

			‘In het Intercontinental.’

			‘Daar kunt u niet blijven,’ zei ze. ‘Ga uw spullen halen. Zeg dat u uit Amman vertrekt en kom hierheen. Ik wacht in mijn auto op u. Kunt u het terugvinden?’

			‘Dit is de Abd-Sufyanstraat, ja. Ik ken Amman een beetje.’

			‘Vooruit dan,’ zei ze, terwijl ze een pakje sigaretten uit haar tasje haalde.

			Toen Malko terug naar djebel Amman reed, vroeg hij zich af of Rania Tarek wist wie Antony Cline had vermoord, en waarom.

			 

			De zwarte Hyundai stond nog waar hij Rania Tarek had achtergelaten. De Jordaanse zat achter het stuur te roken. Ze maakte een kort gebaar naar hem en reed weg. Hij volgde haar door een wirwar van straatjes, die ze soms tegen de rijrichting in door reed. Daarna maakte ze nog twee rondjes voor het Marriott-hotel langs. Nu wist ze zeker dat ze niet werden gevolgd. Uiteindelijk kwamen ze uit op de eindeloos lange Zahran Street, die ze naar het westen volgde tot aan de achtste rotonde, waar Rania rechts afsloeg, in noordelijke richting. Vervolgens passeerden ze het universiteitsziekenhuis Prins Hoessein, maar ze reed door. Ze volgde de borden naar Swaileh.

			Ze bevonden zich buiten Amman, in een nog schaars bebouwd gebied, en ze reden nog steeds verder. Ze passeerden een dorp en kwamen uit op een snelweg die tussen beboste heuvels door kronkelde. Toen sloeg de Hyundai een pad tussen de bomen in en kwam uiteindelijk uit bij een ijzeren hek, dat automatisch openging. Erachter lag een grote patio. Malko stopte achter zijn gids en volgde haar.

			Ze kwamen uit in een hal die vol stond met prullaria. De muren hingen vol met schilderijen en op de vloer lagen tapijten. Rania liet hem binnen in een salon met allerlei verschillende soorten meubels, snuisterijen en schilderijen. Het leek wel een antiekwinkel. Een groot raam keek uit op een vallei. Malko legde zijn kledingtas neer en vroeg: ‘Waar zijn we?’

			‘Bij mijn tante,’ antwoordde Rania Tarek, ‘een Iraakse nicht van koning Hoessein. Hier zal niemand u lastigvallen. Ze is op het moment in Londen. Het personeel kunt u vertrouwen. Ze zijn in 1970 met haar uit Irak gevlucht en werken al drie generaties voor haar familie. Boven is een kamer voor u. Maar eerst drinken we iets. Komt u mee.’

			Eindelijk trok ze haar lange, zwartleren jas uit. Boven de spijkerbroek, die haar gewelfde billen omspande, droeg ze een strakke, grijze trui, die haar reusachtige borsten nauwelijks kon verhullen, wat nog extra werd benadrukt door haar slanke taille. Haar volle mond straalde meer erotiek dan journalistiek uit. Ze was een ware seksbom.

			Er kwam een bediende binnen, die ze een opdracht gaf. Daarna ging ze Malko voor naar een tweede salon, die kleiner was, maar even vol stond als de eerste. De bediende kwam terug en zette een zilveren blad met een fles arak en glazen op het lage tafeltje. Rania schonk in en Malko zag dat haar hand licht trilde. Hun blikken kruisten en hij las in de hare een vage angst. In één slok leegde ze de helft van haar glas, waarop ze zich glimlachend verontschuldigde: ‘Het was een vreselijke klap,’ zei ze. ‘Ik had niet verwacht dat dat zou kunnen gebeuren. Ik heb Antony gisterochtend nog gesproken. Ik moest hem terugbellen zodra u contact met me zou hebben opgenomen.’

			‘Weet u waarom en door wie hij is vermoord?’

			Ze pakte een sigaret, waarop Malko haar vuur aanbood met zijn massief zilveren Zippo, waarin zijn familiewapen was gegraveerd, en antwoordde: ‘Nee. Ik heb de baas van de Moukhabarat vanmorgen gesproken, Saad Khair. Ze hebben geen enkel spoor. Het kan iedereen zijn geweest.’

			‘De Jordan Times had het over Al Qaeda.’

			Rania haalde haar schouders op. ‘Zo werken ze niet, en niemand heeft het opgeëist. Maar alles is mogelijk.’

			Malko aarzelde en wist niet of hij zich kon blootgeven. Misschien was Rania Tarek niet op de hoogte van project Bagdad Express. Ze kwam hem zelf te hulp: ‘Ik ben bang dat de moord met uw komst te maken heeft,’ zei ze. ‘Antony had me over een uiterst geheime infiltratie in Irak verteld. Een Irakees moest u naar Bagdad brengen.’

			‘Die is drie dagen geleden in Londen vermoord,’ zei Malko, ‘evenals zijn contactpersoon van het kantoor, William Combs. Ik ben in zijn plaats gestuurd.’

			‘Ik weet het, dat heeft Antony me verteld. Hij was er erg door geschrokken, maar hij zei dat hij het telefoonnummer van de chauffeur van die man had.’

			‘Heeft hij u dat gegeven?’

			‘Nee, maar het zal wel tussen zijn spullen zitten.’

			‘Ik moest contact opnemen met de tandarts van Al-Sadoon,’ zei Malko. ‘Ik heb zijn nummer. Misschien is dat eenvoudiger dan de chauffeur.’

			‘Natuurlijk,’ beaamde Rania Tarek. ‘Kan ik u ergens mee helpen?’

			‘Wat zou uw rol in deze zaak zijn?’

			Rania Tarek glimlachte bescheiden. ‘O, gewoon het contact tussen u en Antony onderhouden. Uit voorzorg wilde hij geen direct contact met u hebben. Hij vertrouwde mij, want hij is een oude vriend van mijn familie. We zijn verwant aan koning Feisal II, die op 14 juli 1958 in Bagdad is vermoord. Mijn tante is vanuit Irak hierheen gevlucht. Koning Hoessein, onze neef, heeft ons geholpen en heeft druk op Saddam Hoessein uitgeoefend dat hij onze eigendommen in Irak niet zou confisqueren. Maar ik droom van de dag waarop we kunnen terugkeren. Zelf ben ik er alleen een keer in 1974 geweest, toen ik vijf was. Ik wilde zo graag mijn vaderland zien. Misschien kan er ooit weer een hasjemiet op de troon van Irak plaatsnemen. Dat zou fantastisch zijn!’

			Ze was opgewonden en haar ogen fonkelden. Ze was sexier dan ooit.

			‘Aan wie denkt u?’ vroeg Malko.

			‘Mijn oom. Hij is nog niet zo oud en ik weet zeker dat de Irakezen hem met open armen zullen ontvangen.’

			Plotseling besefte Malko dat Rania niet zomaar een ‘radertje’ in Bagdad Express was. Was het geheime plan van de cia een, in elk geval constitutionele, monarchie in Irak te vestigen? Frank Capistrano had hem vast niet alles verteld. Maar hij voelde zich nu wel geruster. De mooie Rania zou hem beslist niet verraden.

			‘Was u op de hoogte van de werkelijke werkzaamheden van Antony Cline?’ vroeg hij.

			‘Natuurlijk,’ zei Rania met een schuldige glimlach. ‘We hebben hem verscheidene keren geholpen om mensen Irak binnen te krijgen. Maar dat weet niemand. Zelfs de mensen van de cia op de ambassade niet. En vooral de Jordaanse geheime dienst niet.’

			‘Toch heeft het hoofd u vanmorgen gebeld!’

			‘Ik had een heel goede band met zijn voorganger, Samir Bathiki, en hij weet dat ik ook Antony Cline goed kende. Hij was hier heel gezien, want hij sprak uitstekend Arabisch en hij kende het land goed. Bovendien mag koning Hoessein me graag...’

			In een land als Jordanië was dat laatste het belangrijkste. Het niveau in de fles arak was flink gedaald. Buiten was het weer nog even slecht. Rania keek op haar horloge, een met smaragden ingezette Breitling Callistino. ‘Ik moet terug naar de stad. Wat gaat u nu doen?’

			‘Denkt u dat u het nummer van de chauffeur kunt vinden?’

			Ze aarzelde. ‘Ik zal het proberen. Ik vraag het aan zijn vrouw.’

			‘Goed,’ zei Malko ten slotte. ‘Ik zal de tandarts bellen.’

			‘Wacht,’ zei ze, ‘laat mij het voor u doen.’

			‘Zeg dat ik een vriend van Al-Sadoon ben,’ zei hij terwijl hij haar de telefoon gaf.

			Het gesprek in het Arabisch was heel kort. Toen ze ophing, zei Rania: ‘Morgen om tien uur hebt u een afspraak. Het is pal tegenover het Marriott. Nu ga ik er zelf heen. Met het eten ben ik terug. Rust u intussen wat uit.’

			Hij hielp haar in haar leren jas en bleef achter bij een half dozijn katten, die hem in de gaten hielden. Hij ging naar boven en legde zijn spullen neer in de kamer die hij van Rania had gekregen. Toen ging hij terug naar beneden en moest een opwelling onderdrukken Frank Capistrano te bellen.

			 

			De avond viel om halfvijf. Om zeven uur hoorde hij het geluid van een auto, en even later kwam Rania Tarek binnen.

			‘Heb u nieuws?’ vroeg ze.

			‘Niets,’ zei hij terwijl hij een kat streelde die op zijn knieën was komen liggen.

			Rania ging tegenover hem zitten. Haar borsten zagen er zo uitdagend uit, dat het hem grote moeite kostte zijn blik af te wenden. ‘Wie was die Al-Sadoon?’ vroeg hij om zijn slechte gedachten te verjagen.

			‘Een vriend van Saddam Hoessein,’ legde Rania uit. ‘Hij heeft veel geld aan het embargo verdiend. Zijn opdracht was conventionele wapens in Oekraïne te kopen en olie te verkopen. Hij kwam vaak in Amman en soms kwam hij samen met zijn maîtresse, Tania Serafian, een heel knappe Armeense die hij in een paleisje in Bagdad had ondergebracht.’

			‘U wist waarom hij me naar Irak moest brengen?’

			‘Antony Cline had me verteld dat er een Iraakse geleerde het land uit moest worden gebracht die veel wist over het programma van massavernietigingswapens.’

			Malko liet haar in die waan. Maar hoe voorzichtig de agent van de cia ook was geweest, hij was toch vermoord.

			De bediende kwam zwijgend binnen met een schaal mezes en een nieuwe fles arak. Twee uur lang aten ze wat en praatten ze over van alles en nog wat. Toen gaapte Rania discreet. ‘Ik moet morgenochtend vroeg op. U kunt beter samen met mij vertrekken om naar uw afspraak te gaan. Anders verdwaalt u misschien.’

			Ze stonden samen op en ongewild streek Malko langs de fascinerende borsten van zijn gastvrouw, die er niets van leek te merken. Ze ging hem voor de trap op, liep haar slaapkamer in en kwam terug met een antieke revolver met een lange loop, die ze aan Malko gaf. Het was een Britse Webley die nog uit de Boerenoorlog moest stammen.

			‘Hier. In principe loopt u geen gevaar,’ zei ze, ‘maar na wat er met Antony is gebeurd, weet je maar nooit. Dit wapen is van mijn grootvader geweest. Het is geladen. Welterusten.’

			Hij kuste haar hand, wat haar diep leek te ontroeren.

			 

			Op de Al-Maleka-Noorlaan stond een twintigtal vrouwen op de bus te wachten. Ze droegen allemaal een hijab: de islam ging vooruit... Toen Malko bij het Marriott-hotel aankwam, zag hij meteen aan de overkant een gebouw waarvan de ingang vol hing met naamborden van allerlei soorten artsen. Hij ging naar binnen en bekeek ze van dichterbij. Al snel vond hij het bordje van dokter Fayrouz Baktoum, gediplomeerd tandarts van de universiteit van Chicago.

			Op de eerste verdieping deed een dikke vrouw voor hem open. Hij noemde zijn naam, waarna ze hem naar een wachtruimte bracht. Vijf minuten later kwam er een kleine vrouw in een witte blouse binnen. Ze had prachtige, donkere ogen en een platte neus. Ze wachtte tot Malko zat en vroeg toen in het Engels: ‘Mijn secretaresse zei dat u een vriend van meneer Al-Sadoon was.’

			‘Dat klopt,’ zei Malko. ‘Hij zou me trouwens meenemen terug naar Bagdad, maar...’

			‘Ik weet het,’ onderbrak ze hem. ‘Het is vreselijk. Mond open.’

			Malko gehoorzaamde en gedurende bijna vijf minuten onderzocht de tandarts nauwkeurig zijn gebit. Toen zei ze: ‘Uw tanden zijn er uitstekend aan toe.’

			‘Daar ben ik blij om,’ zei Malko glimlachend.

			Hij vroeg zich af hoe het verder moest, toen Baktoum met een egale stem zei: ‘Ik weet dat de chauffeur van meneer Al-Sadoon nog in de stad is. Hij is ook een patiënt van me. Zal ik hem vragen of hij u naar Bagdad kan brengen?’

			‘Zou dat mogelijk zijn? Ik heb geen visum. Meneer Al-Sadoon zou aan de grens alles voor me regelen.’

			Ze ging er niet op in en zei slechts: ‘Ik zal het hem vragen. Waar kan ik u bereiken?’

			‘Ik logeer bij vrienden. Ik zal u mijn mobiele nummer geven.’

			Dokter Baktoum schreef zijn nummer op, weigerde een betaling te accepteren en liet hem uit. De wachtruimte was vol.

			Malko liep naar zijn auto. Rania had hem aangeraden niet te lang in de stad te blijven, zodat hij snel wegreed in de richting van Swaileh.

			 

			Het bleef regenen. Vreselijk. Malko beende heen en weer in het lege huis, gevolgd door de katten, die blij waren gezelschap te hebben. Rania had gebeld om te zeggen dat ze tegen het einde van de dag zou terugkomen. Hij probeerde televisie te kijken, maar hij vond alleen Arabische zenders. Er was niets te lezen. Hij ging liggen en meteen kwamen er twee katten op hem liggen. Zonder dat hij het merkte, viel hij in slaap, tot hij door het zoemen van zijn mobiel werd gewekt.

			‘Met dokter Baktoum,’ zei een vrouwenstem. ‘Ik heb contact opgenomen met degene over wie we het vanochtend hadden. U moet naar hem toe gaan.’

			‘Waar?’

			‘Hij logeert bij neven van hem op de Ibrahim-al-Sheybranistraat, eerste verdieping. Dat is een smal zijstraatje van Jaish Street. Hij heet Moktar en hij praat geen Engels. Morgenochtend verwacht hij u.’

			Ze hing op voordat hij een woord kon zeggen.

			 

			Jaish Street, een brede laan die dwars door een volkswijk in zuid-Amman liep, was een weg met éénrichtingsverkeer waarlangs talloze winkels lagen. Rania stopte om aan een voetganger naar de Ibrahim-al-Shaybranistraat te vragen, en eindelijk vond ze hem. Nadat Malko haar de vorige avond op de hoogte had gebracht, had ze erop gestaan met hem mee te gaan, omdat hij het alleen beslist niet zou vinden. En dat was waar.

			Ze reed een smal straatje in naar een van de talloze heuvels in deze stoffige wijk, en ze stopte ten slotte voor een oud, vervallen gebouw.

			Op de eerste verdieping belde ze aan en er werd meteen opengedaan door een forsgebouwde man met een baard, die een groen hemd droeg. Hij wisselde enkele woorden met de jonge vrouw, waarna ze een kleine woning binnengingen. Ze namen plaats op een grote bank die met plastic was bedekt. Een vrouw bracht thee. Met zijn theeglas in zijn hand nam Malko de omgeving op. Twee dingen vielen hem op: om te beginnen de heldere, intelligente blik van de chauffeur. Hij had niets weg van een echte chauffeur... En verder een grote, zwarte telefoon die op een laag tafeltje stond: een Thuraya, een satelliettelefoon die drieduizend dollar kostte. Dat had hij niet verwacht in deze eenvoudige woning. De chauffeur nam een slok thee en richtte zich in het Arabisch tot Rania, die het vertaalde.

			‘Moktar zegt dat hij Bagdad om instructies heeft gevraagd en dat hij toestemming heeft gekregen u mee te nemen.’

			‘Hoe heeft hij contact gelegd met Bagdad?’

			‘Met die satelliettelefoon. Die is van zijn baas.’

			Malko onderdrukte een glimlach. In Irak hadden alleen zeer hooggeplaatste leden van de Moukhabarat een Thuraya. Voor de rest van de bevolking waren ze verboden. Maar Qusai Hoessein was juist het hoofd van de Special Security Organisation. Kennelijk had de moord op Al-Sadoon de Bagdad Express niet tot stilstand gebracht. Althans niet in Irak.

			‘Wanneer wil hij vertrekken?’ vroeg Malko.

			‘Boukrah,’ zei Moktar.

			Morgen. Malko’s hart begon sneller te kloppen. Hij ging een ongewisse toekomst tegemoet. Niemand wist wie Antony Cline had vermoord en Moktar zou hem ook niet wijzer maken. Als Malko ‘nee’ zei, zou Bagdad Express in het water vallen. ‘Zeg hem dat het in orde is,’ zei hij.
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			Nadat Rania Tarek was uitgepraat, knikte Moktar en zei iets in het Arabisch.

			‘Hij zegt dat hij vroeg moet vertrekken, om acht uur ’s morgens,’ vertaalde ze. ‘U moet hem bij het Hyatt-hotel komen ophalen.’

			‘Zeg hem dat ik geen visum heb,’ waarschuwde Malko, die niet voor niets een paar honderd kilometer door de woestijn wilde rijden.

			Ze gaf het door en meteen antwoordde Moktar kort.

			‘Hij zegt dat dat er niet toe doet.’

			Malko zou dus door de Special Security Organisation van Qusai Hoessein worden opgevangen. Je kwam Irak immers niet zomaar binnen. Ze dronken nog wat thee en namen toen afscheid. Zodra ze buiten waren, zei Rania zacht: ‘Hij is geen echte chauffeur, maar een “Moukhabarat”. Anders zou hij u nooit kunnen meenemen.’

			‘Ik weet het,’ beaamde Malko. ‘Maar het is ook wel geruststellend. Toch zou ik graag willen weten wie Antony Cline heeft vermoord.’

			Ze stortten zich weer in het helse verkeer op Jaish Street. Rania Tarek keek op haar horloge. ‘Ik breng u terug naar huis en dan ga ik naar een afspraak.’

			‘We zouden mijn laatste avond in Amman ergens kunnen gaan eten,’ stelde Malko voor.

			Er verscheen een glimlach op het gezicht van de jonge vrouw. ‘Dat is een uitstekend idee. Ik zal proberen iets leuks te vinden. Er is hier maar weinig keus.’

			Een halfuur later waren ze in Swaileh. Voor het huis van Rania Tarek stond een auto. Een Volkswagen met twee mannen erin. Zodra ze stopten, stapte een van hen uit. Het was een westerling in een regenjas met een kaalgeschoren hoofd en een enorme baard. Hij had schouders als een dokwerker.

			‘Verwacht u iemand?’ vroeg Malko.

			‘Nee, niemand.’

			Malko was op zijn hoede toen hij uit de Hyundai stapte. De onbekende man kwam naar hem toe, wiegend als een gorilla. Onder zijn regenjas droeg hij een zwarte trui. Toen hij bij Malko was, zei hij met een kalme stem: ‘Meneer Linge, ik heb een boodschap voor u.’

			‘Een boodschap?’ vroeg Malko oprecht verbaasd, want niemand wist dat hij bij Rania Tarek was.

			‘Ja, van uw vriend Frank.’

			Meteen verdween Malko’s angst. Frank Capistrano was hem niet vergeten. Hij boog zich naar de Hyundai en zei tegen Rania: ‘Gaat u maar. Het is een vriend.’

			‘Hassan zal voor u opendoen,’ zei ze. ‘Tot straks.’

			De man van de cia stak hem een hand als een kolenschop toe. ‘Ik ben Greg Ritter. Blij kennis met u te maken.’

			‘Komt u mee,’ zei Malko.

			Hij belde aan en de bediende van Rania deed open. Malko ging de agent voor naar de kleine salon, de tweede Amerikaan buiten achterlatend in de Volkswagen, die van een Jordaans nummerbord was voorzien.

			‘Komt u van de ambassade?’ vroeg Malko.

			Greg Ritter schudde zijn hoofd. ‘Nee, we hebben geen contact met het kantoor in Amman. Ik ben van de sog, de Special Operation Group, van het kantoor. Dertig man van ons zijn gestationeerd in een kamp in Arzak, dertig kilometer ten zuidoosten van Amman. Daar is een Jordaanse luchtmachtbasis waar onze mensen een landingsbaan aanleggen voor grote vrachtvliegtuigen. Daarvandaan opereren we voor onze verkenningen aan de andere kant van de grens.’

			‘U gaat naar Irak?’

			De man glimlachte bescheiden. ‘Ja, vaak, in groepjes van twee of drie man. Het is niet erg gevaarlijk. Om te beginnen bewaken de Irakezen de grens nauwelijks en verder opereren we in de no flying zone, vanuit Saudi-Arabië. Meestal met Humvees, maar soms ook in helikopters.’

			‘Wat doet u daar?’

			Weer een glimlach. ‘Ik mag u niet alles vertellen. We zoeken geheime Iraakse bases, we plaatsen radiobakens en we leggen munitie- en brandstofdepots aan. Maar ik geloof dat de Irakezen zich nauwelijks voor ons interesseren. Ze weten dat we er zijn. Soms komen we karavanen tegen van bedoeïense smokkelaars. We negeren elkaar.’

			‘Zou u me Irak binnen kunnen krijgen?’ vroeg Malko nieuwsgierig.

			Greg Ritter knikte. ‘Natuurlijk. Maar niet naar Bagdad. We dringen niet diep Iraaks grondgebied binnen. Het verst van de grens verwijderde punt waar we komen, is een Scud-basis die gebombardeerd en verlaten is. We hebben er een klein brandstof- en munitiedepot ingericht. Het is zo’n 80 kilometer van de grens.’

			‘U zou me dus ook het land uit kunnen krijgen?’ vroeg Malko nieuwsgierig.

			‘Geen probleem,’ beaamde Greg Ritter. ‘Maar dan zou ik u ergens bij een bevoorradingspunt in de woestijn moeten ophalen. En dan moet u dus een vervoermiddel hebben. En een communicatiemiddel. De timing luistert heel nauw en we blijven er nooit lang. In Irak zijn mobiele en satelliettelefoons verboden.’

			‘Heb u al eerder mensen Irak uit gebracht?’

			‘Ja.’

			Kennelijk wilde hij er niet meer over zeggen. Hij haalde een kaartje uit zijn zak waarop een tiental satelliettelefoonnummers stond, en hij gaf het aan Malko. ‘Goed, ik ben naar u toe gekomen om u dit te geven. Het is een lijst van onze Thuraya’s. Minstens een van die nummers wordt altijd opgenomen. Het rood onderstreepte is van de pc van Arzak. Uw codenaam is “Rabbit”. Wanneer u belt, moet u die als eerste noemen, anders zal er niemand antwoorden. We hebben te horen gekregen dat we u niet hoeven te helpen om Irak binnen te komen, maar misschien wel om eruit te komen.’

			‘Inderdaad,’ gaf Malko toe. ‘Maar ik heb geen communicatiemiddelen.’

			Het zonverbrande gezicht van Greg Ritter klaarde op. ‘Dat is de tweede reden voor mijn bezoek. Van Langley moet ik u twee namen doorgeven. Van mensen in Bagdad die u kunnen helpen. De eerste is de Poolse diplomaat, die de Amerikaanse belangen in Bagdad behartigt: Krzysztof Garlinski. Hij zit in onze ambassade en heeft een beveiligde satelliettelefoon. Hij is op de hoogte en u kunt hem opzoeken. Belt u hem niet, want de Irakezen luisteren natuurlijk alle lijnen af. De tweede persoon is een niet-officiële, Duitse agent van de bnd, de Duitse inlichtingendienst: Lili Gehlen. Ze is coördinatrice van de verschillende pacifistische bewegingen die naar Bagdad komen en ze logeert in hotel Al Fanar, in Abu Nawas. Haar dekmantel is dat ze doorgaat voor een Duitse Groene. Haar centrale zal haar van uw komst op de hoogte brengen.’

			‘Wat kan ze voor me doen?’ vroeg Malko.

			De man haalde zijn brede schouders op. ‘Dat weet ik niet. Ik volg alleen instructies op. Denkt u er in elk geval aan dat u in Bagdad nooit iets over de telefoon zegt en houdt u “gevoelige” documenten altijd bij u. Alle hotelkamers worden permanent door de Moukhabarat doorzocht. En weest u vooral voorzichtig wanneer u de woestijn in gaat. Er liggen nog duizenden mijnen op de wegen. En het is nu winter, ’s nachts is het er erg koud. Nog vragen?’

			‘Nee,’ zei Malko.

			Ze stonden op. In deze kleine ruimte zag Greg Ritter er nog indrukwekkender uit. Malko liet hem uit en boog zich over een kaart van Irak.

			 

			Rania Tarek kwam om kwart over zeven opgewonden thuis. ‘De Moukhabarat heeft twee mannen voor de moord op Antony opgepakt,’ zei ze. ‘Irakezen. Maar ze weten niet voor wie ze werken.’

			‘Wie zou er in Irak verantwoordelijk voor die moord kunnen zijn?’ vroeg Malko.

			Rania haalde haar schouders op. ‘In theorie staat Qusai Hoessein aan het hoofd van de Moukhabarat, maar hij heeft niet alles in de hand. Zo zijn er kleine militaire eenheden die rechtstreeks onder bevel van Saddam Hoessein staan, en ook de netwerken van Oudai, die zijn eigen gevangenissen heeft. Omdat hij veel zaken doet met Jordanië, zal hij hier wel mensen hebben.’

			Zou Oudai Hoessein lucht van Bagdad Express kunnen hebben gekregen? Helaas kon Malko met Rania Tarek niet over zijn missie praten.

			‘Ik ga in bad, kleed me om en dan kunnen we gaan eten,’ zei ze ten slotte.

			Malko probeerde televisie te kijken. Toen Rania terugkwam, had ze haar spijkerbroek verruild voor een heel korte spijkerrok en elegante laarzen met hoge hakken, waarboven ze een nog even strakke trui droeg. Malko hielp haar in haar leren jas en streek langs haar reusachtige borsten, wat een kleine stoot adrenaline in zijn aderen deed spuiten. Helaas: ondanks haar uitdagende uiterlijk leek Rania wanhopig braaf te zijn. Het kostte hun 45 minuten om djebel Amman te bereiken.

			‘Waar gaan we heen?’ vroeg Malko.

			‘Naar een discotheek, de Nai, in Shumaysani. Die is gloednieuw, en er is muziek.’

			Een kwartier later parkeerde ze voor het Howard and Johnson-hotel. Malko volgde haar een trap af naar een nogal sombere kelder. Ze kwamen uit in een grote zaal met een bar die langs een hele zijkant doorliep. Ertegenover stonden op een soort podium tafels, maar slechts een half dozijn ervan was bezet. Er klonk inderdaad muziek. Heel hard en niet erg mooi. Een soort techno, die je oren deed tuiten. Malko keek om zich heen. ‘Waar is de dansvloer?’

			‘Hier wordt niet gedanst,’ legde Rania uit. ‘Anders zouden de moslims stampij maken. Er wordt gedronken, gegeten en soms een beetje geflirt.’

			Ze trok haar jas uit en weer ervoer Malko een aangename schok toen hij haar opzienbarende borsten zag. Het begon een obsessie te worden...

			De menukaart deed vreemd aan. Een mengeling van Japans, Europees en Libanees. Malko bestelde sushi en een fles Taittinger Comtes de Champagne Rosé 1996, nadat hij naar Rania’s wensen had geïnformeerd. Ze toostten en Malko stelde de vraag die hem op zijn lippen brandde: ‘Waarom dragen alle vrouwen broeken?’

			Rania lachte. ‘Wanneer een vrouw in Amman een rok draagt, zeggen ze dat ze een hoer is en de mannen uitdaagt. Dat komt door de islam.’

			In elk geval leek zíj zich er niets van aan te trekken. Ze begonnen aan de sushi. Door de muziek was praten moeilijk. De fles Taittinger raakte snel leeg en Malko begon de wereld al wat zonniger te zien. Rania’s ogen fonkelden. Gebruikmakend van een pauze in de muziek, begon ze te vertellen over de hasjemitische dynastie. Ze werd steeds opgetogener en verdedigde met vuur een onwaarschijnlijke toekomst met een Iraaks koninkrijk. Het werd drukker in de zaal en de gasten waren vooral stelletjes, die niet verder gingen dan bescheiden elkaars hand vast te houden.

			De fles champagne was bijna leeg. Rania verzuchtte: ‘Het is inderdaad jammer dat er niet wordt gedanst. Kom, laten we terug naar huis gaan.’

			In de Hyundai zette ze de radio heel hard aan. Het was ritmische, oriëntaalse muziek die ongelooflijk sensueel klonk. De rillingen gingen over Malko’s ruggengraat.

			Terug in het huis in Swaileh, gooide Rania haar jas opzij en stelde voor: ‘Wilt u nog iets drinken? Ik heb hier alleen arak.’

			‘Arak en muziek,’ merkte Malko op.

			De Jordaanse verdween in de keuken en keerde terug met een fles arak en glazen. Terwijl Malko inschonk, zette ze een cassette met dezelfde oriëntaalse muziek op. Zo hard, dat de muren ervan trilden. De katten vluchtten snel weg. Rania leegde haar glas in één teug en begon in haar eentje te dansen.

			Ze vouwde haar handen boven haar hoofd samen en begon met haar heupen te wiegen. Malko voelde het vuur in zijn buik stromen. Langzaam draaide Rania om haar as, ritmisch met haar heupen schokkend. Het was een ware uitnodiging tot aanranding. Tussen haar volle lippen waren haar witte tanden te zien en ze keek Malko met een vurige blik aan. Daagde ze hem uit of was het een spel? Er was maar één manier om daarachter te komen. Hij liep naar haar toe en legde zijn handen op haar heupen, die bleven bewegen. Haar schokkende bewegingen werden steeds feller. Malko trok haar tegen zich aan en al snel voelde hij haar buik tegen de zijne golven.

			Bijna als vanzelf duwde hij haar tegen een laag scheidingsmuurtje dat de zijkant vormde van een verhoogd gedeelte van de kamer, waarop de trap naar de eerste verdieping begon. Rania leek niet te merken dat ze zich tegen Malko aan vlijde. Voor zich uit starend bleef ze met haar heupen wiegen, alsof ze alleen was.

			Plotseling kon ze geen kant meer op. Ze stond klem tussen Malko en het muurtje. Maar ze bleef bewegen, kennelijk zonder te merken welke reactie ze bij Malko veroorzaakte.

			Die kon zich niet langer inhouden. Hij liet de heupen van de jonge vrouw los en legde zijn handen op haar zware borsten, waarna hij de door de stof priemende tepels streelde. Eindelijk leek Rania iets te merken. Ze liet haar armen zakken en klemde ze om Malko’s nek. Ze keek hem aan en zonder te aarzelen kuste ze hem.

			Ze danste niet meer, maar ze drukte zich stevig tegen hem aan. Gretig masseerde hij haar prachtige borsten, waardoor haar tepels zich nog verder oprichtten, terwijl ze hem ongewoon fel bleef kussen. Koortsachtig maakte hij zijn broek open en bevrijdde zijn harde penis. Rania schrok even, maar ze liet hem niet los. Aangemoedigd liet hij zijn handen onder haar rok glijden, pakte haar slipje en trok het langs haar benen omlaag. Meteen drukte hij zijn penis tegen Rania’s ontblote onderbuik.

			Ze liet zich achterover op het zijden tapijt zakken, dat de marmeren vloer onder aan de trap bedekte en precies op de juiste hoogte lag. Malko tilde haar benen op en hij hoefde slechts een zachte stoot met zijn heupen te geven om haar geheel te nemen. Op haar rug liggend bleef Rania met haar heupen rollen, alsof ze hem verder wilde aanmoedigen. Toen hij nog harder in haar stootte, slaakte ze een kreet. Opgewonden pakte Malko haar in haar knieholten beet en vouwde haar benen geheel naar achteren, en hij begon haar als een stoomhamer te nemen. Maar door zijn harde stoten gleed ze steeds verder bij hem vandaan over het zijden tapijt en kwam van hem los. Kermend fluisterde ze: ‘Zachtjes, zachtjes.’

			Hij trok haar weer naar zich toe en ging verder waar hij gebleven was. Meteen voelde hij Rania’s buik golven en enkele tellen later schokte de jonge vrouw over haar hele lichaam, net op het moment dat Malko in haar kwam.

			Het was onstuimig, heerlijk, onverwacht en kort geweest. Malko liet Rania’s benen los en haar voeten zakten op de vloer, terwijl hij nog in haar begraven zat. Hij trok zich terug en ze kwam met een doffe blik in haar ogen overeind. Zonder hem aan te kijken, pakte ze haar slipje en verdween de trap op.

			 

			Moktar, de chauffeur van Al-Sadoon, stond voor de ingang van het Hyatt-hotel te wachten. Het was precies acht uur. Rania Tarek had erop gestaan met Malko mee te gaan. Ze hadden samen ontbeten, alsof er de vorige avond niets was gebeurd. Moktar zei enkele woorden tegen haar en stapte achter in de Hyundai.

			‘De auto staat even verderop op het parkeerterrein,’ legde de jonge vrouw uit, waarop ze de Al-Amar-Mohammadstraat opreed.

			Vijfhonderd meter verderop stopte ze voor het parkeerterrein van een Mercedes-dealer. Bij de uitgang stond een prachtige, grijze Mercedes 560 klaar. Moktar gaf de bewaker van het parkeerterrein een paar dinar en stapte achter het stuur. Rania was eveneens uitgestapt. Ze droeg weer een spijkerbroek met een glitterriem, waaraan haar telefoon hing. Ze wisselden een bijna onverschillige blik, maar Malko had geen zin om in het bijzijn van de chauffeur afscheid van haar te nemen. ‘Ik loop mee terug naar je auto,’ zei hij.

			Ze liepen het parkeerterrein af, terwijl Moktar de banden van de Mercedes controleerde. Rania stapte in de Hyundai. Toen ze achter het stuur zat, boog Malko door het raam naar binnen en kuste haar. ‘Het was een heerlijke avond,’ zei hij. ‘Tot ziens, hoop ik.’

			Net toen hij overeind kwam, zag hij in zijn ooghoek dat de bewaker van het parkeerterrein zijn post verliet en met haastige pas de weg af liep. Plotseling begon hij te rennen. Het duurde enkele fracties van een seconde voordat Malko het begreep. Toen draaide hij zich om naar de Mercedes en riep uit alle macht naar de chauffeur: ‘Kom uit de auto!’

			Helaas verstond Moktar alleen Arabisch. Hij glimlachte naar Malko en draaide de contactsleutel om.

			Binnen een oogwenk veranderde de Mercedes met een oorverdovende explosie in een vuurbal. De motorkap schoot de lucht in, de ramen vlogen aan splinters en het dak scheurde open, terwijl de hele auto in een grote vuurzee verdween.
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			Rania Tarek staarde lijkbleek naar de door vlammen omhulde Mercedes 560. De bittere stank van verbrande lak en plastic deed haar hoesten en ze deinsde achteruit. De explosie had de hele wijk opgeschrikt en het vuur dreigde over te slaan naar andere auto’s op het terrein. Twee mannen kwamen met brandblussers naar buiten rennen. Naar lucht happend trok Malko de jonge vrouw mee. ‘Laten we gaan,’ zei hij.

			In de verte klonk de sirene van een naderende brandweerauto. Voor een dergelijke explosie moesten enkele kilo’s explosieven zijn gebruikt. Waarschijnlijk had de bewaker van het parkeerterrein ze geplaatst.

			Malko kon zich niet concentreren. Dit soort aanslagen was vroeger in Beiroet aan de orde van de dag en er waren nog veel specialisten in de regio. Nu was zijn weg naar Bagdad definitief afgesneden. Degenen die Bagdad Express wilden tegenhouden, waren in hun opzet geslaagd.

			Als een automaat reed Rania terug naar haar huis in Swaileh, waar ze zich in de kleine salon op de bank liet zakken. ‘Vreselijk,’ fluisterde ze, terwijl ze een hoestbui onderdrukte. ‘Wie zou dat hebben gedaan?’

			‘Degenen die William Combs, Al-Sadoon en Antony Cline hebben vermoord,’ antwoordde Malko.

			Op zijn Breitling zag hij dat het tien over halfnegen was. Tien over halfeen ’s nachts in Washington. Toch probeerde hij op goed geluk het nummer van de mobiele telefoon van Frank Capistrano. De rauwe stem van de adviseur van het Witte Huis nam op nadat de telefoon twee keer was overgegaan.

			‘Je schijnt nogal slecht weer te hebben,’ zei Frank Capistrano op joviale toon. ‘Maak je niet ongerust, het gaat wel voorbij. Hier is het ook koud.’

			‘Het is écht slecht weer,’ benadrukte Malko, die het spel meespeelde. ‘Ik kan zelfs niet meer naar buiten.’

			Er volgde een korte stilte. Waarschijnlijk probeerde Frank Capistrano Malko’s boodschap te ontcijferen. Ten slotte zei hij: ‘Daar passen we wel een mouw aan. Nu ga ik naar bed, het is laat. Wacht tot de zon opkomt.’

			Hij hing op. De Amerikaan kon nog niet op de hoogte zijn van zijn laatste tegenslag, maar hij had hem opgedragen met zijn missie door te gaan. Voorlopig zou hij moeten afwachten. Zijn blik kruiste die van Rania en op verontschuldigende toon zei hij: ‘Ik ben bang dat ik nog langer van je gastvrijheid gebruik zal moeten maken.’

			‘Doe of je thuis bent,’ zei de jonge vrouw meteen. ‘Maar nu ga ik naar de stad. Ik heb een afspraak.’

			‘Ik blijf hier,’ zei Malko. ‘Ik heb niets anders te doen.’

			 

			De dag was langzaam voorbijgegaan. Rania was laat thuisgekomen en ze was meteen naar bed gegaan. Op de Jordaanse televisie werd uitgebreid bericht over de aanslag op het parkeerterrein. Tijdens het ontbijt belde Rania enkele keren, tot ze tegen Malko zei: ‘De Jordaanse Moukhabarat heeft Moktar, de chauffeur van de Mercedes, geïdentificeerd. Hij is een hooggeplaatste Iraakse Moukhabarat. In zijn bagage hebben ze een Thuraya gevonden, die alleen door de leiders mogen worden gebruikt.’

			Malko keek naar buiten, naar de regen die bleef vallen. Hij kon niet eeuwig in Amman blijven. Maar voordat hij verderging, moest hij in contact zien te komen met Greg Ritter, de man van de sog. Hij pakte de lijst met nummers, die de Amerikaan hem had gegeven en wilde net het eerste nummer intoetsen, toen zijn mobiel overging.

			‘Meneer Linge,’ zei een zangerige stem in het Engels, ‘u bent uw afspraak om uw tandsteen te verwijderen vergeten.’

			Het was de tandarts, Fayrouz Baktoum.

			‘O, het spijt me,’ zei Malko.

			‘Dat geeft niet,’ vervolgde de tandarts, ‘ik kan u vandaag om vijf uur alsnog helpen.’

			Toen hij de verbinding verbrak, keek Rania hem vragend aan.

			‘Ik geloof dat er schot in de zaak zit,’ zei Malko.

			 

			Qusai Hoessein was woedend, maar hij kon tegen niemand uitvaren. In zijn kantoor in het enorme complex aan Damascus Street, waarin zijn hoofdkwartier was gevestigd, probeerde hij te bedenken wat de volgende stap van zijn tegenstanders zou zijn. Hij had problemen voorzien, maar niet in deze mate. Hoewel hij bijna zeker wist wie degene was die zijn initiatief probeerde te saboteren, kon hij er niets tegen doen. Behalve proberen hem een stap voor te zijn.

			Het weer in Bagdad was slecht, met harde wind, wat ongewoon was voor dit seizoen. Een bleek winterzonnetje warmde de lucht nog een beetje op, maar ’s avonds was het bitter koud.

			Zijn secretaresse kwam de door hem getekende papieren halen en fluisterde in zijn oor dat Mustapha al-Hadi, het plaatselijke hoofd van de Moukhabarat in Amman, zojuist was aangekomen.

			‘Laat hem binnen,’ droeg Qusai haar op.

			Mustapha al-Hadi kwam bijna dubbelgevouwen binnen. Het was hem niet gelukt twee aanslagen te voorkomen die de plannen van zijn chef dwarsboomden, en dit soort fouten was onvergeeflijk. Het Iraakse Baathregime steunde op absolute gehoorzaamheid. Daarbij vergeleken waren de maffiaregels humaan. Het startschot was in 1979 gegeven, toen Saddam Hoessein de macht had gegrepen. Hij had alle leiders van de Baath bijeengeroepen en hun namen laten voorlezen. Wanneer de naam van een tegenstander werd genoemd, liet hij hem verwijderen en schoot persoonlijk een kogel door zijn hoofd. Al jarenlang crepeerden er mensen in de gevangenis zonder te weten waarom. Ze konden zomaar worden vrijgelaten of geëxecuteerd. Qusai wist dat hij een heel gevaarlijk spel speelde. Zelfs hij was niet veilig. Natuurlijk zou hij zonder toestemming van zijn vader nooit met de cia in zee zijn gegaan. Maar zo sluw als hij was, liet die hem zijn gang gaan om uiteindelijk de hele operatie beter te kunnen oprollen... Maar Qusai was ervan overtuigd dat zijn vader niet achter de drie aanslagen zat waardoor zijn operatie werd gesaboteerd. Dat moest iemand zijn die op de hoogte was van zijn onderhandelingen met de Amerikanen, over de middelen beschikte om te handelen en ook nog eens durfde toe te slaan. En hij moest een zeer dringende reden hebben. Er waren er niet veel die aan deze voorwaarden voldeden. Hij keek op naar zijn ondergeschikte, die ineengekrompen van angst voor zijn bureau stond. ‘Heb je iets gevonden?’ vroeg hij aan Mustapha al-Hadi.

			De Moukhabarat begon aan een warrige uitleg, ijzig aangestaard door Qusai Hoessein. Ten slotte zweeg hij met een droge mond. Qusai keek hem lange tijd aan en zei: ‘Ik zie maar één verklaring: je wist ervan af.’

			Mustapha al-Hadi voelde de grond onder zijn voeten wegzakken. ‘Mijnheer Qusai,’ zei hij met trillende stem en met zijn hand op zijn hart, ‘ik zweer u bij Allah dat ik nergens van wist. Ik ga meteen terug naar Amman om het uit te zoeken.’

			‘Nee,’ zei Qusai met een gemaakt vriendelijke stem, ‘je blijft in Bagdad. Dan kun je alles vertellen wat je weet.’

			Hij geloofde geen seconde dat Mustapha al-Hadi hem zou kunnen hebben verraden, maar het bewijs van zijn incompetentie was daar. Dat was genoeg om hem op te ruimen.

			Zonder dat de ander het had gemerkt, had hij op een knop gedrukt die onder zijn bureau verborgen zat. Een zijdeur ging open en twee krachtpatsers kwamen binnen. Mustapha al-Hadi kende hen allebei: collega’s met wie hij vaak plezier maakte of iets ging eten in een van de restaurantjes in Abu Nawas. Zonder een woord te zeggen pakten ze hem ieder bij een arm en namen hem mee de kamer uit. Via een kleine lift bereikten ze rechtstreeks de derde kelderverdieping, waar de gevangenis lag voor ‘cliënten’ van Qusai, met ondervraagruimten en cellen. Plus een ruimte waarin alleen een groot vat met zuur stond om de lichamen op te ruimen.

			 

			Fayrouz Baktoum nam deze keer niet de moeite Malko in haar stoel te laten plaatsnemen. Zodra hij de deur had dichtgedaan, zei ze met een gespannen gezicht: ‘Ik weet wat er gisteren is gebeurd. Het is vreselijk, maar u bent gelukkig ongedeerd.’

			‘Dat was een wonder,’ merkte Malko op.

			De tandarts ging niet verder op het wonder in en gaf Malko een envelop. ‘Hierin zit de sleutel van een groene bmw die in de parkeergarage onder het Royal-hotel staat. Hij heeft een Iraaks nummerbord en de papieren zitten in het dashboardkastje. Vertrek morgenochtend uit Amman en zorg ervoor dat u om vijf uur ’s middags bij de grens in Karama aankomt.’

			‘En wat moet ik daar doen?’

			‘U wordt verwacht. U hoeft niets te vrezen. Volg de instructies op die men u zal geven. Alles komt in orde.’

			Zonder verder nog iets te zeggen, bracht ze hem naar de deur van haar spreekkamer. Malko, die de Hyundai van Rania had geleend, reed terug naar huis, waar de jonge vrouw op hem wachtte. Ze zat in de kleine salon te lezen.

			‘Nu ga ik alleen naar Bagdad,’ zei hij.

			‘Ik hoop dat het niet weer een val is.’

			‘Dat hoop ik ook,’ verzuchtte Malko.

			 

			Het Royal was een futuristisch gebouw aan het begin van Zahran Street, vlak voorbij de derde rotonde. Het zag er indrukwekkend uit met veel marmer, een atrium dat aan de farao’s deed denken en een spierwitte voorgevel. Het was drie maanden geleden geopend en nog niet geheel klaar. En er waren vrijwel geen gasten. De eigenaar was een vriend en een partner van Saddam Hoessein, van wie twee broers al door de Iraakse dictator waren vermoord na obscure, financiële meningsverschillen.

			Rania Tarek reed de helling op en stopte onder het afdak. Meteen zwermde er een meute bedienden om de Hyundai heen. De weinige klanten werden in de watten gelegd. Rania gaf de envelop met de sleutel van de bmw met vijf dinar aan een van de bedienden, en ze legde uit waar de auto stond. De man rende meteen weg. Samen met Malko wachtte ze gespannen af. Na de gebeurtenissen van de vorige dag waren ze achterdochtig. Maar er gebeurde niets en enkele minuten later kwam de bmw aanrijden. Er zat een Iraaks nummerbord op. Malko omhelsde Rania innig, gooide zijn kledingtas in de auto en stapte achter het stuur.

			Hij nam de derde rotonde en sloeg in noordelijke richting af naar Zarka, waar een groot wegrestaurant lag. Met een slakkengangetje doorkruiste hij een buitenwijk die zich bijna dertig kilometer ver uitstrekte, tot hij weg nummer 30 naar Al-Azrak bereikte, om vervolgens de 10 te nemen, die door de woestijn naar Irak liep.

			Voorbij Zarka veranderde het landschap snel: Malko bevond zich midden in de woestijn. Zwarte rotsen strekten zich uit zo ver het oog reikte en in het oosten lag in de verte een bergketen: de Iraakse grens. Het was een tweebaansweg, met regelmatig verbredingen zodat vrachtwagens elkaar konden inhalen. Dat was geen luxe. In beide richtingen was het een onophoudelijke stroom van voertuigen: voornamelijk enorme tankwagens van 36.000 liter, die de olie als een soort pijplijn op wielen Irak uit brachten. Zo nu en dan kwam hij privé-auto’s tegen. De tankwagens reden leeg terug, samen met allerlei kleine en grote auto’s uit Aqaba of Syrië, die voedsel en verse producten naar Irak brachten.

			Hoe verder hij naar het oosten kwam, hoe indrukwekkender de woestijn werd. Jordaans grondgebied stulpte als een naar Bagdad wijzende vinger naar het oosten uit, in het noorden begrensd door Syrië en in het zuiden door Saudi-Arabië. Toen Malko in Azrak aankwam, bevond hij zich slechts 50 kilometer van de Saudische grens. Toch rilde hij toen hij stopte om enkele oefenvluchten van Jordaanse jachtvliegtuigen gade te slaan: de wind was ijzig koud. Hier waren de verkenners van de cia gelegerd, midden in de woestijn. Een halfuur later kwam hij aan in Al-Safawi, waar weg nummer 5 samenkwam met de hoofdweg, de 10. Het verkeer werd nog drukker. Vaak reden de vrachtwagens nu in konvooien van een stuk of tien. De Iraakse waren te herkennen aan een oranje streep op de tank. De weg, die goed onderhouden was, was doodsaai en had geen enkele bocht. Hier en daar stonden enkele overbodige borden die aangaven dat de maximumsnelheid voor vrachtwagens 80 was en 90 voor auto’s. Er werd gedreigd met radarcontroles, waarvan nergens iets te bekennen was. Iedereen reed zo hard hij kon. Hier en daar lagen wrakken van tankwagens in de woestijn.

			Nog 170 kilometer naar de Iraakse grens.

			Malko keek in zijn achteruitkijkspiegel en zag in de verte een auto. Hij minderde vaart en de auto kwam dichterbij. Het was een lichtgekleurde Mercedes, maar hij was te ver om het nummerbord te kunnen lezen. Malko reed verder, terwijl hij de andere auto vanuit zijn ooghoek in de gaten hield. Op zich had het niets te betekenen: iedereen reed even hard dezelfde kant op. Maar de recente gebeurtenissen hadden hem voorzichtig gemaakt.

			In Al-Ruwayshid, het laatste dorp vóór Irak, stopte hij in de berm en ging in een van de kleine, haveloze barretjes thee drinken. Op een houten kruk zittend hield hij de weg in de gaten. Er passeerden enkele vrachtwagens, maar geen lichtgekleurde Mercedes. Toen hij zijn thee op had, reed hij vol gas verder. Tien minuten later zag hij de Mercedes weer in zijn achteruitkijkspiegel. Zijn hartslag steeg. Het was nu duidelijk dat hij werd gevolgd. Was het om er zeker van te zijn dat hij de goede weg nam, of hadden ze vijandigere bedoelingen? De afstand tussen beide auto’s bleef gelijk, dus richtte Malko zijn aandacht op de weg.

			Er stak een zandstorm op, die hem dwong langzamer te rijden. De bmw schudde onder de windvlagen, die vanuit de immense Saudische woestijn in het zuiden aan kwamen rollen. Maar algauw ging de wind liggen.

			Eindelijk zag Malko de Jordaanse grenspost liggen. Die bestond uit twee grote, stenen bogen en een geel, ijzeren afdak over de weg heen. De kantoren lagen links. Hij stapte uit om zijn paspoort te laten afstempelen, wat enkele minuten duurde. Er was vrijwel niemand. Terug in zijn bmw reed hij langs een kleine belastingvrije winkel die in het niemandsland lag, dat ongeveer een kilometer breed was. Toen zag hij op een enorm, vlak stuk terrein een immens portret van een lachende Saddam Hoessein met een keffieh staan.

			Hij was in Irak.

			Malko las de tekst boven op het bord: welcome to the republic of irak and the great leader saddam hoessein. Toen zag hij rechts van de weg een man bij een zwarte Mercedes staan die hem gebaarde te stoppen.

			Malko gehoorzaamde en de onbekende kwam naar zijn auto. Hij was groot, met peper-en-zoutkleurig haar, een grote neus en een snor, en hij droeg een oud, zwart, leren jack. Hij gaf Malko een hand en zei in het Engels: ‘Mijn naam is Mehdi. Geef me uw paspoort en kom achter me aan.’

			Malko gaf hem zijn paspoort en volgde de zwarte Mercedes langs een ruiterbeeld van Saddam Hoessein. De stijgbeugels waren vervangen door miniraketten. Tweehonderd meter verderop stopte de Mercedes. Mehdi stapte uit en gebaarde Malko naar hem toe te komen. Hij liet hem binnen in een klein gebouw, dat iets achteraf lag, met het opschrift vip-lounge. Via een piepklein kantoor bracht hij hem naar een ruimte met groene muren, waarvan één geheel werd beslagen door een schilderij van Saddam Hoessein als bedoeïen.

			‘Wacht hier,’ zei hij, en hij verdween.

			Er zaten nóg drie mensen te wachten. Malko wilde naar het toilet, maar de stank en wat hij er aantrof deed hem terugdeinzen. Een kwartier later kwam Mehdi terug en gaf hem zijn paspoort. Eén hele pagina werd ingenomen door een gloednieuw visum. De inkt was nog nat.

			‘We gaan,’ zei Mehdi.

			Toen Malko terugliep naar zijn auto, schoot zijn hartslag omhoog. De lichtgekleurde Mercedes stond twintig meter achter hem geparkeerd.

			Hij wilde zijn gids waarschuwen, maar die zat al achter zijn stuur. Hij reed achter hem aan en passeerde een bord waarop stond: bagdad 551 km. Hij was er bijna. De woestijn was even plat als aan de Jordaanse kant, maar de tweebaansweg had plaatsgemaakt voor een prachtige, driebaanssnelweg, met op regelmatige afstanden parkeerterreinen met tafels en metalen afdaken. De vrachtwagens waren verdwenen. Malko zag ze rijden op een parallelweg die evenwijdig aan de snelweg liep, die er bijna verlaten bij lag.

			Mehdi reed erg hard en Malko moest zich op het rijden concentreren. Anderhalf uur later passeerden ze de stad Rutba. Mehdi deed zijn richtingaanwijzer aan en stopte bij een benzinestation, gevolgd door Malko. Boven de pompen hing een enorme poster van Saddam Hoessein, waarop hij een witte panamahoed droeg en een Ray-Ban zonnebril op had. Op de achtergrond waren palmbomen te zien. Het leek wel een advertentie voor Florida. Ze reden verder.

			Malko dacht niet langer aan de lichtgekleurde Mercedes en moest zijn aandacht erbij houden om niet in te suffen op de saaie weg. Toen ze de Eufraat overstaken, viel de nacht. Het was nog maar 80 kilometer naar Bagdad.

			Een tijdje later verscheen er een bord dat een afrit naar rechts aangaf: Bassorah. Het verkeer werd iets drukker. Plotseling bevonden ze zich op een verhoogde snelweg, die bij een grote kruising eindigde. In het midden stond een modern beeldhouwwerk dat op een enorme kies leek. Ze werden omgeven door een enorme stroom auto’s, voornamelijk Volkswagen Passats, en oude Japanners. Mehdi reed een brede laan op met een betonnen middenberm.

			Ze waren in Bagdad. Aan de laan lagen winkels, werkplaatsen en oude, vervallen gebouwen. Rechts zag Malko het groene neon van een moskee. Mehdi deed zijn richtingaanwijzer aan en sloeg een weg in met gezellig aandoende, maar grillig uitziende villa’s. Ze waren duidelijk wel luxueus. Ze passeerden de residentie van de ambassadeur van Spanje, die door soldaten werd bewaakt. Malko vroeg zich gespannen af of hij niet rechtstreeks naar de Iraakse geheime dienst werd gebracht.

			Toch leek het een gewone woonwijk te zijn. In de verte zag hij links enorme kranen waar een reusachtige moskee werd gebouwd.

			De remlichten van de Mercedes gingen aan en hij moest hard remmen om er niet tegenop te botsen. De auto van Mehdi was voor een reusachtig, zwart hek gestopt, dat opengleed. Erachter lag een oerlelijk bouwwerk: een plompe villa met stenen balkons en zuilen. Wat vooral opviel, was dat het glas in alle ramen een soort reflecterend, groen flessenglas was! Het leken wel de patrijspoorten in een zwembad. Rondom deze architectonische monstruositeit stond een witte muur van drie meter hoog. De twee auto’s reden een ruime patio op, waar al een gloednieuwe, witte Mercedes met het nummerbord 5 stond.

			Ze waren er. Het hek schoof met een doffe klap als van een kluis achter hen dicht. Mehdi wachtte voor de ingang op Malko. Vrijwel meteen werd de deur opengedaan door een gesluierde vrouw. Het dienstmeisje. Ze nam Malko’s tas over en verdween. Links in de met marmer betegelde hal hing een portret van Saddam Hoessein, waarop hij een slappe hoed droeg, en rechts hing een enorm schilderij van Saladin, die een onbekende draak velde. Een monumentale, stenen trap leidde naar een galerij op de eerste verdieping.

			Alles straalde onevenredige hoeveelheden luxe en smakeloosheid uit. Het dienstmeisje kwam terug en zei iets tegen Mehdi, die zich tot Malko wendde: ‘Hebt u trek?’

			Het was halfnegen en Malko had inderdaad honger. Maar hij kreeg de kans niet te antwoorden. Hij keek op toen hij het geluid van tikkende hakken op de trap hoorde. Een vrouw met een enorme bos met henna gekleurd haar, gekleed in een lange, hoogsluitende, zeer strakke, groene japon, die haar zware borsten benadrukte, en met een zeer slanke taille en taps toelopende heupen, daalde de treden af. Op haar volle, vuurrode lippen stond een ietwat stijve glimlach. Toen ze bij Malko was, stak ze hem een hand met lange, bloedrood gelakte nagels toe en zei met een zangerige stem: ‘Welkom in Bagdad. Ik ben Tania Serafian.’
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			Enigszins verbaasd maakte Malko een buiging naar de uitgestoken hand. Met haar zwaar opgemaakte ogen, haar kromme neus, haar grote, felrode mond, haar uitdagende welvingen en ietwat stijve glimlach leek Tania Serafian op een verlepte Barbiepop. Toen hij haar beter bekeek, zag hij dat ze de vijftig ruimschoots moest zijn gepasseerd.

			De vurige maîtresse van Nasri al-Sadoon leek niet erg geschokt te zijn door de dood van haar geliefde. In elk geval werd Malko verwacht. Mehdi maakte een buiging, waarop de vrouw des huizes zei: ‘Ik zal u naar uw kamer brengen.’

			Malko volgde haar een gang door, die uitkwam bij een kamer waarvan de muren goudkleurig waren behangen. Het meubilair bestond voornamelijk uit een groot bed met een blauwe, zijden sprei, een commode van wit lakhout en een televisietoestel. Malko’s kledingtas lag op het bed. Door het raam zag hij een zwembad liggen en een grasveld dat werd verlicht door lantaarns.

			‘Heel mooi,’ zei hij plichtmatig.

			Tania Serafian opende haar mond en hij zag dat haar tanden zo wit waren, dat ze bijna licht gaven. ‘Dank u. Ik heb zelf het huis ingericht. Het is nog niet zo lang klaar. De arme Nasri heeft er nauwelijks van kunnen genieten. Gelukkig,’ voegde ze er meteen aan toe, ‘heeft hij het mij nagelaten. Natuurlijk wist hij niet dat...’

			Ze maakte de zin niet af, waarop Malko vroeg: ‘Weer u waarom hij is vermoord?’

			Tania Serafian verstrakte enigszins. ‘Nee. Ik heb me nooit met zijn werkzaamheden bemoeid. Na zijn dood kreeg ik slechts een telefoontje van de vriend die u vanavond zult ontmoeten. Hij vroeg of ik u hier een dag of twee zou kunnen onderbrengen. Natuurlijk doe ik dat, maar daarmee eindigt mijn rol.’

			‘Wie zal ik ontmoeten?’ vroeg Malko.

			‘Hij heet Mohammad Rasim al-Tikriti,’ antwoordde ze na een lichte aarzeling. ‘Hij was een van de beste vrienden van Nasri. We moeten trouwens dadelijk al gaan. Ik zie u over een halfuur in de hal.’

			Ze draaide zich om, maar bedacht zich. Ze wees naar de afstandsbediening van het televisietoestel. ‘Hier ontvangen we slechts twee Iraakse zenders,’ zei ze. ‘Satellieten zijn verboden. Maar ik heb heel wat dvd’s. Op het Al-Tahrirplein is daar eenvoudig aan te komen. Allemaal illegale kopieën, natuurlijk.’

			Ze sloot de deur en Malko liep snel naar de badkamer, die deed denken aan duizend-en-een-nacht, met gouden kranen, marmeren pilaren en een groot bad, waar wel drie personen in pasten. Nasri al-Sadoon was schatrijk.

			 

			Toen Malko de hal binnenkwam, stond Tania Serafian al op hem te wachten, gekleed in een donkere jas en een stijve glimlach op haar knappe, verstrakte Barbiegezicht.

			‘Trekt u niets aan?’ vroeg ze toen ze Malko zonder jas zag. ‘Het is koud ’s avonds.’

			Malko kreeg geen tijd te antwoorden: de grote kroonluchter ging plotseling uit, waardoor ze in het donker kwamen te staan. Het duurde enkele seconden, maar toen ging het licht weer aan.

			‘Er zijn constant stroomstoringen,’ zei de Iraakse vrouw kalm. ‘De centrale van Bagdad is zo goed als op. Het embargo. Gelukkig hebben we een generator. Kom, we gaan.’

			Buiten hoorde Malko het geluid van een motor en dichtslaande portieren, waarop de deur naar de patio openging en er twee prachtige vrouwen binnenkwamen, die snel op Tania Serafian af liepen en haar kusten. Ze waren allebei fel opgemaakt en ze hadden prachtig, zwart haar dat over hun rug golfde, grote, vuurrode monden en talloze ringen om hun vingers. Ze droegen blouses met een diep decolleté, die om hun grote borsten spanden. Een van hen droeg een lange rok, de ander een broek. Ze hadden allebei prachtig gevormde heupen en billen. De hoge hakken volmaakten het geheel. Ze keken nieuwsgierig Malko’s kant op. Degene met de broek had een uitdagende, doordringende blik in haar ogen. Malko voelde zich alsof ze binnen een fractie van een seconde met een laser zijn mannelijkheid opmat...

			‘Dit zijn mijn dochters,’ zei Tania Serafian. ‘Malayeen en Karima. Ze wonen hier bij mij, maar ze zijn heel verlegen bij vreemden.’

			Inderdaad verdwenen de twee vrouwen na een vage glimlach de trap op, waarbij Malko hun uitdagend wiegende heupen kon bewonderen. Hij ging achter Tania Serafian aan, die achter het stuur van de witte Mercedes stapte. Het hek schoof open en ze reden de rustige weg op, om vervolgens de brede laan op te draaien waarover Malko was aangekomen.

			‘Waar zijn we?’ vroeg hij.

			‘In de wijk Al-Mansour,’ legde de Iraakse uit. ‘Hier staan de mooiste huizen. Vroeger lag er hier ook een renbaan, maar de president wilde de grootste moskee ter wereld bouwen. Daar ziet u hem liggen, links. Alleen liggen de werkzaamheden stil, omdat de bouw zou worden gefinancierd met de opbrengst van een extra belasting van duizend dinar op alle administratieve transacties. Maar daarmee is hij gestopt omdat de mensen het niet konden opbrengen.’

			Malko zag links een wirwar van kranen en half afgebouwde koepels staan. ‘Is duizend dinar veel?’ vroeg hij.

			Tania Serafian glimlachte bitter. ‘Nee, helaas niet. Een dollar is 2300 dinar waard. Maar veel mensen verdienen slechts 15.000 dinar per maand. Toen Irak sterk was, vóór de oorlog tegen Iran, was één dinar dríé dollar waard...’

			Ze reden verder tot ze bij een kruising kwamen met links een televisietoren en rechts een enorm standbeeld van Saddam Hoessein. Hij hield zijn rechterarm horizontaal voor zich uit, waarschijnlijk om de vóór hem liggende toekomst aan te duiden. Even verderop passeerden ze de indrukwekkende entree van een gebouw, waarachter de blauwe koepel van een moskee te zien was.

			‘Dat is de ingang van een van de presidentiële paleizen,’ legde Tania Serafian uit.

			Enkele soldaten stonden ongeïnteresseerd op wacht. Verder waren er trouwens vrijwel geen politieagenten of militairen te zien, op enkele gloednieuwe politieauto’s op de kruisingen na. Er was druk verkeer. Weinig bussen, maar veel oude auto’s. Het leek in niets op een land dat op de rand van een oorlog stond. Malko liet zijn blik langs de eindeloos lange muur van het paleis van Saddam Hoessein gaan. ‘Het is reusachtig,’ zei hij.

			‘O, het omvat een heleboel tuinen,’ zei de Iraakse vrouw. ‘De president houdt van paleizen: hij heeft er zes in Bagdad en twee in Tikrit, zijn geboortestad, maar hij leeft heel eenvoudig.’

			‘Waar?’

			‘Dat weet niemand,’ antwoordde Tania meteen. ‘We zien hem nooit. Maar daar mogen we niet over praten,’ zei ze, en ze liet haar stem dalen, alsof er een Moukhabarat onder de stoel verborgen zat...

			In het licht van de koplampen van de Mercedes verscheen een indrukwekkende brug. ‘Dat is de brug van de Veertiende Juli,’ zei Tania. ‘We steken de Tigris over om naar het noorden van Bagdad te gaan.’

			Op 14 juli 1958 had het Iraakse volk koning Feisal afgeslacht en de macht aan de militairen gegeven. Dat was het einde van de hasjemieten. Malko keek naar de brede Tigris, die er even strak bij lag als Tania’s gezicht. Er waren geen schepen te zien. De oevers waren met struikgewas begroeid.

			‘Waar gaan we heen?’ vroeg Malko.

			‘Naar de Jadiriya Equitation Club,’ antwoordde de Iraakse. ‘De meest besloten club van Bagdad, aan de oever van de Tigris. Alle belangrijke mensen van Bagdad zijn lid. Er zijn paarden, meerdere restaurants en een park voor de kinderen. In het mooie seizoen is het er heel aangenaam. Vroeger was Jadiriya de sjiekste wijk van Bagdad. Veel belangrijke mensen, zoals Tarek Aziz, wonen er nog.’

			Ze reden een andere, kaarsrechte, indrukwekkende laan op, waarlangs gebouwen lagen die er vervallen bij stonden. Bagdad leek helemaal niet op een Arabische stad, maar deed eerder aan Moskou met palmbomen denken. Niets leek te worden onderhouden; de politie droeg eenvoudige, sombere uniformen en de auto’s die ze passeerden leken zo van een sloperij te komen. Ze stopten bij een verkeerslicht. Om hen heen stonden vijf Volkswagen Passats!

			‘Volkswagens zijn hier populair,’ zei Malko.

			‘Dat zijn Brazilianen,’ legde Tania uit. ‘Uit Brazilië geïmporteerd, want daar waren ze goedkoper. Er rijden ook veel Japanners. Maar alle auto’s zijn minstens twaalf jaar oud. Sinds het embargo wordt er niets meer geïmporteerd. De mensen hebben geen geld meer.’

			Dat gold niet voor iedereen. De witte Mercedes waarin ze reden, kostte minstens 60.000 dollar, dus enkele tientallen miljoenen dinar. Tania remde af en Malko zag op een muur jadiriya equitation club staan. Nadat ze het hek was gepasseerd, stopte Tania Serafian. Ze zei iets tegen enkele bewakers in burger, die meteen vol ontzag verstrakten. Ze reed verder over een indrukwekkende laan met palmbomen. Een kilometer verderop kwamen ze uit op een esplanade langs een zanderig parkeerterrein. Ze passeerden nog een parkeerterrein, links van hen, dat leeg was, maar er fel verlicht bij lag. De koplampen van de Mercedes beschenen een valhek met stalen punten, dat de weg afsloot. Tania zei iets tegen een andere bewaker, die het hek meteen opende.

			‘We gaan naar het vip-parkeerterrein,’ legde ze uit. ‘Het restaurant Al Salama ligt rechts. Er kunnen ruim vijfhonderd man in, maar nu komt er bijna niemand meer. De mensen durven niet meer uit te gaan.’

			Ze parkeerde naast een zwarte Mercedes en zette de motor uit. ‘Mohammad Rasim is er al,’ zei ze. ‘Ik breng u naar hem toe en dan wacht ik hier in de auto op u. We kunnen beter niet in het restaurant gaan eten.’

			Malko volgde haar over een kronkelend pad langs een groot restaurant in de openlucht, dat er verlaten bij lag. Nadat ze een podium waren gepasseerd, eindigde het pad aan de oever van de Tigris, waar een klein cruiseschip lag aangemeerd. Uit de schaduw kwam een heel grote man in een overjas. Hij was oud en hij had een adelaarsneus, maar hij zag er intelligent uit. Zachtjes wisselde hij enkele woorden met Tania Serafian en vervolgens wendde hij zich met uitgestoken hand tot Malko.

			‘Welkom in Bagdad. Hebt u een goede reis gehad?’

			‘Uitstekend,’ antwoordde Malko, waarbij hij de moordaanslag die in Amman op hem was gepleegd, maar even vergat.

			Tania was al teruggegaan naar het parkeerterrein.

			‘Goed. Ik ben Mohammad Rasim al-Tikriti,’ zei de Irakees. ‘De oom en adviseur van sayed Qusai.’

			‘Kon Qusai Hoessein niet komen?’ flapte Malko eruit.

			Mohammad Rasim glimlachte minzaam. ‘Vandaag niet. Maar u zult hem vast nog wel ontmoeten. Zodra alles is geregeld. En ik zal hem trouw onze afspraken overbrengen. Vanavond al.’

			Malko trilde. Tania had gelijk: het was ijskoud. Maar de opwinding dat hij plotseling de spil in de hele zaak was, deed hem de kou vergeten. De Irakees nam hem bij de arm mee naar een klein platform onder aan het pad, waar ze niet te zien waren vanaf de esplanade. Op enkele meters van het donkere water van de Tigris gingen ze op een bank zitten. In de verte zag Malko de fakkel van een raffinaderij. ‘Wat is dat?’ vroeg hij.

			‘De raffinaderij van Daura, die Bagdad bevoorraadt,’ legde de Irakees uit. ‘Wanneer de Amerikanen hem bombarderen, hebben we geen benzine en elektriciteit meer.’

			Ze gingen over tot datgene waarvoor ze gekomen waren. Mohammad Rasim al-Tikriti keek Malko scherp aan. ‘Dat u hier bent, betekent waarschijnlijk dat u weet in welk stadium onze onderhandelingen zich bevinden. En dat het van groot belang is dat ze snel worden afgerond. Trouwens, na de bemoeienissen van de arme Nasri zijn de zaken in een stroomversnelling gekomen. Ik vind het heel jammer dat hij het succes van onze onderhandelingen niet kan meemaken.’

			Malko vond dat de ander een beetje snel ging en hij besloot de zaken in de ware context te plaatsen. ‘Uw vriend Nasri al-Sadoon is in Londen vermoord. En u weet hoe,’ zei hij. ‘Een Amerikaanse diplomaat, die als tussenpersoon in Amman fungeerde, is de avond van mijn aankomst in Jordanië eveneens vermoord. En voordat ik uit Amman vertrok, werd er een aanslag op mij gepleegd, die mij het leven had kunnen kosten. U zult dus begrijpen dat ik, voordat we verdergaan, eerst wil weten wie zich zo verweert tegen deze onderhandelingen. Bovendien vermoed ik dat ik uit Amman ben gevolgd.’

			Mohammad Rasim al-Tikriti maakte een sussend gebaar. ‘Hier loopt u geen enkel risico,’ verzekerde hij Malko. ‘Ik begrijp uw wantrouwen. Voor ons geldt hetzelfde. We hebben al deze nare gebeurtenissen onderzocht en het schijnt dat de dader van de aanslag in Londen niets met Irak te maken heeft...’

			Malko’s hart ging sneller kloppen. De Irakees kon geen overleg hebben gepleegd met Frank Capistrano. Zou de clan van haviken in het Witte Huis, in hun ijver om Israël te steunen, tot moord zijn overgegaan om Bagdad Express te saboteren? Mohammad Rasim vervolgde zachtjes op doordringende toon: ‘Híér hebt u niets van die mensen te vrezen. Maar aan onze kant zijn ook tegenstanders van deze operatie. Ik denk dat we hen hebben geïdentificeerd, en dat maakte het eenvoudiger hen uit te schakelen.’

			Hij klonk als een diplomaat en Malko kon een opmerking niet voor zich houden: ‘Qusai Hoessein is toch het hoofd van een organisatie die alle veiligheidsdiensten van het land omvat? Het verbaast me dat hij dit soort tegenstand niet de baas kan worden. Tenzij Saddam Hoessein er zelf achter zit.’

			De Irakees haalde zijn schouders iets op en zei meteen: ‘Nee, nee, de president heeft er niets mee te maken. Maar ondanks zijn belangrijke positie heeft sayed Qusai niet álles in de hand. Onze veiligheidsstructuren zijn uiterst complex. Maar ik verzeker u dat we de zaak nu goed in de hand hebben.’

			‘Toch,’ bracht Malko daartegenin, ‘wanneer de aanslagen door Irakezen zijn gepleegd, zullen zij hier in Bagdad gemakkelijker kunnen toeslaan dan in het buitenland.’

			‘Maakt u zich niet ongerust,’ zei Mohammad Rasim al-Tikriti bemoedigend, ‘we waken over u. Maar laten we nu terzake komen. Tijdens de onderhandelingen zijn we het bijna eens geworden: in ruil voor het afblazen van een Amerikaanse aanval zullen wij het regime grondig zuiveren. Om te beginnen zal sayed Qusai tijdelijk de leiding over het land overnemen, totdat de Revolutionaire Raad is ontbonden, de grondwet is herzien en de al te fanatieke leden van het regime, volgens een lijst die door beide partijen is goedgekeurd, zullen zijn afgezet. In de tweede fase, die snel na de eerste zal volgen, zullen politieke partijen, anders dan de Baath, worden toegestaan en zullen er binnen anderhalf jaar een parlement en een nieuwe president worden gekozen.’

			‘Dat klopt volkomen,’ gaf Malko toe. ‘Er blijft echter nog één punt dat moet worden vastgelegd: het lot van president Saddam Hoessein.’

			Mohammad Rasim boog zich naar voren en zei zacht: ‘We hebben de Amerikanen een oplossing zoals met Milosevic voorgesteld. De president doet afstand of wordt afgezet ten gunste van zijn zoon Qusai en hij wordt in verzekerde bewaring gesteld. Is dat naar wens?’

			Malko was plotseling blij dat hij niet met Qusai Hoessein zelf te maken had. ‘Nee,’ zei hij kalm. ‘President Bush gaat slechts akkoord met een van de volgende twee mogelijkheden: ballingschap naar een land naar keuze of een definitievere oplossing.’

			Hij keek naar de met sterren bezaaide hemel en zuchtte inwendig. Hij had de harde boodschap van George W. Bush overgebracht. De ander bleef een tijdlang stil, tot hij onaangedaan vroeg: ‘Daar valt niet over te onderhandelen?’

			Malko keek hem recht aan. ‘Ik wil u geen loze toezeggingen doen. Nee. En de tijd dringt, wanneer we de militaire machine nog willen tegenhouden.’

			Weer werd het stil, nu nog langer. Mohammad Rasim verbrak de stilte: ‘Goed, ik zal uw opmerkingen doorgeven aan sayed Qusai. Ik neem morgen aan het einde van de dag bij Tania contact met u op. Intussen kunt u zich beter niet in Bagdad laten zien.’

			‘Ik zal het huis van Tania Serafian niet verlaten,’ beloofde Malko.

			De Irakees stond op en ze schudden elkaar langdurig de hand. ‘Ik dank u dat u uw best doet voor de vrede,’ zei Mohammad Rasim met enige nadruk. ‘Het Iraakse volk heeft al bijna twintig jaar lang veel te erg geleden.’

			Malko wilde hem zeggen dat het Saddam Hoessein was geweest die op 22 september 1980 Iran was binnengevallen en daarna in de nacht van 1 op 2 augustus 1990 Koeweit. En dat de twaalf jaar embargo die daarop waren gevolgd, slechts het gevolg daarvan was. Maar hij was hier niet om te redetwisten. Hij liet Mohammad Rasim op zijn bankje achter en liep terug naar het parkeerterrein. De witte Mercedes stond nog op dezelfde plaats en Tania Serafian zat naar de radio te luisteren. Ze keek hem aan. ‘Klaar?’

			‘Voor vandaag wel,’ zei Malko. ‘Ik hoop dat het geen bezwaar is dat ik nog eens 24 uur beroep moet doen op uw gastvrijheid.’

			‘U bent welkom,’ zei ze meteen. ‘We gaan terug. Ik heb eten laten klaarmaken.’

			Net toen ze de versnelling in zijn achteruit schakelde, verschenen er koplampen. Eerst zag Malko een zwarte Porsche, die aan de andere kant van de Mercedes van Mohammad Rasim stopte. Erachteraan kwam een witte pick-up. In de laadbak stond een man in het zwart, met een bivakmuts op en een 12.7-mitrailleur in zijn handen.

			Malko’s hartslag schoot omhoog. ‘Wie is dat?’

			‘Oudai,’ zei ze zuchtend. ‘Blijf stilzitten.’

			Zonder botulix en siliconen zou haar gezicht vertrokken zijn geweest. In zijn ooghoek zag Malko een grote man uit de Porsche komen. Hij was ongeveer veertig jaar oud, had pikzwart haar en een snor die bijna in een ringbaardje uitliep. Hij droeg een lichtgekleurde blazer en een enorme, geel-blauwe vlinderdas. Ook kwam er een vrouw uit de auto. Malko schrok: het was een van de dochters van Tania Serafian. Degene met de lange rok.

			Ze pakte de arm van Oudai Hoessein, die een wandelstok uit de Porsche had gepakt. Toen liep hij licht met een been trekkend weg, zonder een blik op de witte Mercedes te werpen.

			‘Maar dat is een van uw dochters!’ riep Malko sissend uit.

			‘Ja,’ beaamde Tania Serafian fluisterend. ‘Karima. Ik hou er niet van dat ze met Oudai uitgaat, maar in dit land kan niemand tegen hem in gaan.’

			Ze wachtte tot het stel in het restaurant was verdwenen en startte toen de motor.

			‘Wordt hij altijd zo streng bewaakt?’ vroeg Malko, naar de pick-up wijzend.

			‘Sinds de aanslag op zijn leven wel. Hij heeft zijn eigen Moukhabarat, de Fedayin Saddam. Die is heel gevaarlijk en luistert alleen naar Oudai.’

			Ze reden naar de uitgang en draaiden de rustige straten van Jadiriya op.

			 

			Tania Serafian leek uitgeput te zijn na haar uitstapje met Malko. Ondanks de make-up was haar leeftijd in het felle licht van de kristallen kroonluchter nu duidelijk zichtbaar. Malko begreep dat ze heel knap moest zijn geweest. Maar dat was lang vóór de Golfoorlog geweest...

			‘Ik ben nogal moe,’ zei ze. ‘Ik ga naar bed. Dat neemt u me toch niet kwalijk?’

			‘In het geheel niet,’ verzekerde Malko haar.

			‘Ik zal het eten op uw kamer laten brengen,’ zei ze. ‘Tot morgen dan.’

			Malko kuste luchtig haar hand en ging naar zijn kamer. Het was ijskoud in het huis, maar een elektrische radiateur verwarmde zijn kamer. Tien minuten later kwam het dienstmeisje met een blad met mezes en koude kip. Plus een fles mineraalwater en Defender. Malko begon aan de mezes. Toen zijn honger was gestild, ontspande hij zich. Hij kon nog niet geloven dat hij in Bagdad was. Hij was benieuwd naar het antwoord van Qusai Hoessein. Hopelijk zouden de Irakezen hem niet als gijzelaar vasthouden, want de zoon van Saddam Hoessein zou ongetwijfeld niet op zijn eisen ingaan.

			Hij voelde zich niet gerust. Het was onwaarschijnlijk dat Saddam Hoessein zelf degene was die Bagdad Express probeerde te saboteren. Hij had directere middelen om een dergelijk plan te dwarsbomen. Maar het moest wel iemand uit het regime zijn, iemand die over machtige middelen beschikte en alles te verliezen had met het verdwijnen van Saddam Hoessein. En zo iemand was Oudai Hoessein, de oudste zoon van de raïs. Maar wanneer Oudai van het complot op de hoogte was, waarom waarschuwde hij zijn vader dan niet?

			Malko zocht tussen de dvd’s die naast het televisietoestel lagen. Omdat de opschriften in het Arabisch waren, zette hij er op goed geluk een op. Enkele tellen later flitste het scherm aan. Een heel jong meisje zat op haar knieën en probeerde een reusachtige, zwarte penis in haar mond te laten verdwijnen. De man duwde met zijn handen op haar hoofd.

			Toen schrok Malko op van een zacht gekraak dat bij zijn kamerdeur vandaan kwam. In een flits dacht hij aan de man met de bivakmuts, met zijn mitrailleur, in de laadbak van de pick-up die Oudai Hoessein bewaakte.
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			Als verstijfd bleef Malko op zijn bed liggen, terwijl hij met zijn ogen naar een wapen zocht. Op een grote, koperen asbak na vond hij niets. Hij zag een gedaante in de duisternis, die de kamer binnensloop en de deur achter zich sloot. Omdat het enige licht in de kamer van het televisietoestel kwam, herkende hij de indringer niet. Plotseling rook hij een zware parfum. Toen de gedaante nog maar een meter bij hem vandaan was, twijfelde hij niet langer: er was een vrouw zijn kamer binnengekomen. Hij was zo opgelucht, dat hij bijna in lachen uitbarstte. Hij deed het licht aan en kwam overeind van het bed.

			Malayeen, een van de dochters van Tania Serafian, degene met de strakke, wijd uitlopende broek, keek hem aan met een vreemde glimlach op haar te rode lippen. In haar donkere ogen stond een duistere gloed.

			Hij sprong op, maar ze bewoog zich niet. Even keken ze elkaar zwijgend aan, toen deed hij een stap naar voren. Hij stond al in vuur en vlam. Als de dochter van zijn gastvrouw op dit late uur naar zijn kamer kwam, was dat met slechts één bedoeling... Malayeen deinsde niet terug toen hij haar aanraakte. Integendeel, hij had de indruk dat ze juist dichter naar hem toe kwam. Binnen een oogwenk stonden ze tegen elkaar aan gedrukt. Haar parfum omhulde hen beiden en hij sloeg een arm om haar middel, zodat hij haar nog steviger tegen zich aan kon drukken. Met haar armen langs haar lichaam hangend, liet ze hem begaan. Met zijn linkerhand volgde hij de welving van haar borsten en hij voelde een harde tepel. Slechts het knipperen van haar ogen maakte duidelijk dat ze geen standbeeld was. Hij liet zijn hand langs de welving van haar billen glijden, zonder dat ze hem tegenhield, en hij dacht juist een uitdagende blik in haar ogen te zien. Ze droeg nu een strak dichtgeknoopte blouse en een spijkerbroek die als gegoten zat, met om haar middel een brede, leren riem. Kleding die haar als een soort pantser beschermde.

			Malko liet zijn handen over haar hele lichaam glijden en hij voelde de warmte van haar kruis. Hij pakte haar in haar nek beet en duwde haar gezicht naar het zijne. Hun lippen raakten elkaar en alsof ze daarop had gewacht, deed Malayeen ze gehoorzaam van elkaar. Malko voelde een spitse tong de zijne tegemoet komen.

			Nog steeds had niemand een woord gesproken.

			Met een sensuele beweging klemde Malayeen nu op haar beurt haar armen om Malko’s nek en begon met haar lichaam tegen hem aan te wrijven. Na enkele minuten maakte Malko zich van de jonge Iraakse los, pakte haar bij de hand en trok haar naar het bed. Ze maakte zich met een korte beweging los en liep naar de deur. Het was slechts een spelletje voor haar! Woedend ging Malko haar achterna en omklemde haar van achteren, terwijl hij haar zware borsten masseerde. Meteen kromde Malayeen haar rug en drukte haar billen tegen Malko’s onderbuik. Die trok haar opnieuw mee naar het bed. Op het scherm draaide nog de pornofilm, maar ze sloeg er geen aandacht op. Languit op het bed liggend, gingen ze verder waar ze waren gebleven...

			Malayeen liet zich strelen, kussen en masseren, en zo nu en dan beantwoordde ze zijn bewegingen. Maar toen hij probeerde de brede, leren riem los te maken, bood ze fel weerstand.

			Ze was een echte slet!

			Op een gegeven moment lag hij boven op haar, met zijn benen tussen de hare. Met een uitdagende blik in haar ogen wreef Malayeen met golvende bewegingen haar bekken tegen Malko aan, alsof ze werkelijk de liefde bedreven. Hij werd bijna gek! Hij stond op en rukte zijn overhemd, broek en slip uit. Malayeen lag op een elleboog naar de film te kijken. Toen Malko op haar afkwam, pakte ze zijn stijve penis en begon hem te bevredigen.

			Woedend duwde hij haar weg en ging in de aanval. Er volgde een verwarde strijd en ze rolden over elkaar heen. Nog steeds was het hem niet gelukt ook maar een vierkante centimeter van haar huid te ontbloten. Opgewonden pakte hij haar in haar nek beet en drukte haar gezicht naar zijn tot het uiterste gespannen penis. Even voelde hij haar adem en een streling van haar lippen, maar toen beet ze hem!

			Ze leek zich goed te amuseren. Nog steeds had ze geen woord gezegd. Languit lag ze op adem te komen. Malko begon haar door de broek heen te strelen. Vaag voelde hij de welving van haar venusheuvel. Uiteindelijk sloot Malayeen haar ogen en liet hem begaan. Hij merkte dat ze sneller begon adem te halen. Ze spreidde haar benen iets en haar bekken kwam omhoog, Malko’s vingers tegemoet. En plotseling verstrakte haar hele lichaam, terwijl ze een soort rochelend geluid voortbracht.

			Die slet was klaargekomen!

			Tevredengesteld duwde ze de hand weg die haar nog omklemde en richtte haar aandacht op het televisietoestel.

			Woedend sprong Malko op, pakte haar bij haar arm en trok haar van het bed af. Hij duwde haar naar de deur en liet haar alleen los om die open te doen. Toen hij zich omdraaide om haar eruit te gooien, keek ze hem recht aan, en binnen een oogwenk had ze zich weer tegen hem aan gedrukt. Haar tong drong in zijn mond en ze duwde haar been tussen de zijne. Als een gek trok Malko aan haar broekriem, tot de gesp lossprong. En nu hield Malayeen hem niet tegen.

			Hij trok de ritssluiting omlaag en liet zijn hand in haar zwarte slipje glijden. Ze was drijfnat. Ruw drong hij met zijn vingers in haar en Malayeen beet in zijn onderlip. Hij duwde haar van zich af en trok haar naar het bed. Maar zover kwamen ze niet. Gehinderd door haar loszittende broek viel Malayeen voorover op haar knieën. Het lukte Malko haar billen en dijen te bevrijden. Toen de jonge vrouw zijn penis een weg voelde banen naar haar vagina, stak ze een hand naar achteren, pakte hem beet en leidde hem naar de opening tussen haar billen. Dit bracht Malko in alle staten en met heel zijn gewicht liet hij zich op haar vallen, zodat hij met één stoot in Malayeens billen drong. Ze gilde. Een schelle, rauwe kreet. Met zijn handen om haar heupen geklemd, trok Malko zich terug om haar vervolgens nog harder te nemen. Hij was tot het uiterste gespannen en hij voelde het zaad al in zijn lendenen opstijgen. En al snel kwam hij brullend van genot klaar.

			Lange tijd bleef hij in haar begraven liggen, terwijl hij langzaam bijkwam. Toen maakte hij zich los uit de brandende omklemming en liet zich op het bed zakken. In zijn ooghoek zag hij dat Malayeen opstond, haar kleren rechttrok en als een geest door de kamer sloop. De deur kraakte en hij was alleen.

			 

			Een harde wind deed de bomen in de tuin buigen en overal drong het stof naar binnen. Malko keek op zijn Breitling: tien over tien en er was nog steeds geen geluid in het huis te horen. Hij liep de kamer uit en ging naar de eetkamer. Alles stond klaar voor het ontbijt. Hij nam beschuit en thee, want er was geen koffie.

			Boven ging een telefoon over. Zonder zijn mobiel voelde hij zich naakt. Het geluid van een stem bij de deur deed hem opschrikken.

			‘Hebt u goed geslapen?’

			Tania Serafian keek hem glimlachend aan, opgemaakt, met gekamde haren en sierlijk gekleed in een gele djellaba.

			Malko zei bijna dat hij goed had geslapen én een van haar dochters had genomen, maar hij beperkte zich tot een beleefd ‘ja’. Zijn gastvrouw schonk thee voor zichzelf in en zei glimlachend: ‘De dagen in Bagdad zijn lang, er valt niet veel te doen. Vandaag ga ik naar de kapper van het hotel Rachid. Daarna heb ik een lunch en ga ik een beetje winkelen. En u?’

			‘Ik wacht op een bericht van uw vriend,’ zei Malko.

			‘Doe of u thuis bent,’ zei Tania Serafian glimlachend. ‘Als mijn dochters de muziek te hard zetten, aarzelt u dan niet het hun te zeggen. Zij vervelen zich hier ook. De universiteit is gesloten en er is weinig afleiding.’

			Kennelijk wist ze niet álles van het doen en laten van haar kroost.

			 

			Het was bijna vijf uur toen het dienstmeisje op de deur van Malko’s kamer klopte en iets in het Arabisch zei. Hij liep naar de hal, waar een grote man met een snor, gekleed in een zwart, leren jack, hem vriendelijk glimlachend begroette. ‘Mehraba. Ik kom u namens sayed Mohammad halen. Ik heet Haida.’

			Zijn Engels was redelijk te verstaan, wat een opluchting was. ‘Waar gaan we heen?’ vroeg Malko.

			Haida keek geheimzinnig. ‘Saadoun Street.’

			Malko ging achter hem aan. Een prachtige Cadillac van een jaar of tien oud, groot als een slagschip, stond voor de deur. Malko nam voorin plaats en Haida reed weg. Ze volgden Mansour Street, en vervolgens Damascus Street. Het verkeer was druk, met veel taxi’s en enkele rode bussen van Chinese makelij met imperiaals. De wind was gaan liggen en het was mooi weer. Ze moesten vaart minderen. Een man moest zijn kapotte auto verder duwen, wat een reusachtige verkeersopstopping veroorzaakte. Haida schudde droevig zijn hoofd. ‘Door het embargo zijn er geen reserve-onderdelen meer. Wanneer mijn Cadillac kapotgaat, moet ik hem wegdoen. Ik heb hem in 1990 uit Koeweit meegenomen en hij heeft het nooit laten afweten.’

			De chauffeur leek zich er niet om te bekommeren dat ze in oorlogsbuit rondreden. Hij stopte bij een grote kruising en sloeg rechts af een reusachtig brede laan in.

			‘Daar is hotel Rachid,’ zei hij, en hij wees naar een okergeel gebouw links van hen. ‘Het beste hotel van Bagdad.’

			Een kilometer verderop sloeg hij rechts af een laan naar het noorden in. Malko zag een bordje: jamariya bridge. Ze kruisten de Tigris, die er verlaten bij lag, en kwamen uit op het Al-Tahrirplein, waar vroeger tegenstanders van het regime werden opgehangen. Haida sloeg rechts af Saadoun in, dat flink was veranderd. Er waren nog steeds allerlei kleine winkels van handwerkslieden, gevestigd in oude gebouwen met houten balkons, maar een stenen muur verdeelde de weg in tweeën. Haida stopte voor de Gulf Commercial Bank en keek Malko aan. ‘U moet aan de overkant zijn, in de Saadoun-bioscoop.’

			Malko zag naast het kantoor van Lufthansa felgekleurde filmaffiches met lichtelijk erotische afbeeldingen hangen. Helaas waren de teksten in het Arabisch. Haida wees naar een bruine, plastic tas.

			‘Daar hebt u dinars. Een plaats kost slechts 250 dinar.’

			Malko keek in de tas. Die zat vol met gloednieuwe biljetten van 250 dinar, in stapels van honderd, die nauwelijks 10 dollar waard waren. Haida maakte een gebaar met zijn hand en stapte uit de Cadillac. Pal tegenover de bioscoop lag de straat naar het Bagdad Hotel, waar hij vroeger vaak had gelogeerd. Het hotel was witgeschilderd en duidelijk opgeknapt. Op het dak stond een enorm bord: happy new year 2003.

			Malko stak over en ging de hal van de bioscoop binnen, die was versierd met suggestieve tekeningen van Amerikaanse sterren. De verlichting bestond uit walgelijk witte tl-buizen. Uit luidsprekers klonk oorverdovende muziek. Malko gaf zijn 250 dinar aan de caissière en ging de zaal binnen. Die was voor driekwart leeg. Na een kwartier begreep hij waarom. Alles wat maar een beetje op een gewaagde beweging kon lijken, was door de censuur weggeknipt, met als resultaat dat een film van 90 minuten hooguit drie kwartier duurde.

			Natuurlijk zaten er alleen mannen in de zaal, die te arm waren om zich een dvd-speler te kunnen veroorloven.

			Geduldig wachtte Malko af, dommelend bij de saaie beelden. Toen er een halfuur was verstreken, kwam er een man naar hem toe. In het halfduister herkende hij de grote gedaante van Mohammad Rasim. De adviseur van Qusai Hoessein boog zich naar hem toe. ‘Hebt u zich niet te erg verveeld? Het spijt me dat ik zo laat ben.’

			‘Hebt u uw mandaat gekregen?’ vroeg Malko zacht.

			‘Ja,’ zei de Irakees, en na een korte stilte voegde hij eraan toe: ‘Het antwoord is positief.’

			Malko kon zijn oren niet geloven. De jongste zoon van Saddam Hoessein ging ermee akkoord zijn vader te vermoorden! Om alle twijfel weg te nemen, vroeg hij: ‘Dus Saddam Hoessein zal uit de weg worden geruimd?’

			‘Inderdaad,’ beaamde Mohammad Rasim.

			Even bleef het stil, toen vervolgde de Irakees: ‘Natuurlijk vragen we om garanties.’

			Malko’s hartslag schoot meteen omhoog. Er móést een addertje onder het gras zitten. ‘Wat dan?’ vroeg hij.

			‘Een door de president van de Verenigde Staten ondertekende verklaring dat hij Irak niet zal binnenvallen onder de door ons geaccepteerde voorwaarden.’

			Malko schrok. ‘Een dergelijke overeenkomst kan president Bush nooit zwart op wit zetten.’

			Mohammad Rasim maakte een kalmerend gebaar. ‘Hij hoeft het alleen maar over een “definitieve oplossing” aangaande de raïs te hebben. We weten wat hij daarmee bedoelt. Goed, ik heb niet veel tijd. Ik stel het volgende voor: morgenochtend gaat er een vlucht naar Amman. Die neemt u, zodat u verslag kunt doen. We hebben u een diplomatiek visum voor drie maanden gegeven, met de mogelijkheid heen en weer te reizen. Komt u snel terug met uw antwoord. U kunt me bereiken via Tania. Dit is haar telefoonnummer.’

			Hij drukte een stukje papier in Malko’s hand en stond op, waarna hij naar de uitgang liep, Malko enigszins verbaasd achterlatend. Hij kon het niet geloven, maar toch lag het lot van het land in zijn handen. Hij aarzelde niet en vertrok eveneens. Het was donker.

			Meteen kwam Haida naar hem toe. De Cadillac stond voor de bioscoop. Malko stapte in en de chauffeur reed weg, terwijl hij vroeg: ‘Wilt u nog een eindje wandelen?’

			‘Waar?’

			‘Over de Abu Nawas. Daar zijn mooie winkels.’

			Malko wilde al weigeren, maar toen dacht hij aan de agente van de bnd, Lili Gehlen. Zij logeerde in hotel Al Fanar, dat aan de Abu Nawas lag. Misschien kon hij contact met haar opnemen. Zelfs al had hij haar niet echt nodig.

			‘Laten we maar gaan kijken,’ zei hij.

			 

			Een groep hippies met baarden was bezig een spandoek uit te vouwen met daarop een oproep tot vrede. De kleine hal van hotel Al Fanar stelde weinig voor. Links was een winkeltje en naast de receptie stond een standaard met een papegaai, die regelmatig schelle kreten liet horen. Verder stonden er enkele versleten fauteuils in de hal. Het Al Fanar was het hoofdkwartier van de pacifisten en humanitaire organisaties, die afkwamen op de kamers van 35 dollar, inclusief kakkerlakken. Malko liep naar de receptie en vroeg aan een employé met een snor: ‘Juffrouw Gehlen.’

			Na enkele minuten te hebben gezocht, vond de Irakees eindelijk haar naam en zei in het Engels: ‘Kamer 805. Ze is er.’

			Een van de twee liften was defect. Malko nam de andere, samen met een groep jongeren met lang haar. Het was donker in de gang op de achtste verdieping, en het stonk er. Malko klopte op de deur van kamer 805, voorbereid op het ergste, gezien de kwaliteit van het hotel.

			De deur ging open en van verbazing bleef zijn mond openstaan. Een grote, prachtige vrouw met rood haar, gekleed in een trui en een broek, keek hem nieuwsgierig aan. Ze was volkomen misplaatst in dit hotel.

			‘Juffrouw Gehlen?’ vroeg hij in het Duits.

			‘Ja.’

			‘We hebben gemeenschappelijke vrienden,’ zei Malko. ‘Ik ben Malko Linge.’

			De groene ogen van Lili Gehlen klaarden op en ze deed de deur wijd open. ‘Kom binnen.’

			Zodra hij binnen was, zette ze de televisie keihard aan, kwam naar hem toe en vroeg zacht: ‘U bent toch niet gevolgd?’

			Hij legde uit hoe hij was gekomen en ze reageerde opgelucht. Hun gezichten waren slechts enkele centimeters van elkaar verwijderd. Lili Gehlen legde uit: ‘Hier moet je overal op voorbereid zijn. De Moukhabarat zit overal. De telefoon wordt afgeluisterd en in veel kamers hangen microfoons. En dan is het hier nog beter dan in het Rachid. Daar zit je in een etalage... Overal microfoons, camera’s en zelfs doorkijkspiegels.’

			‘Hoe lang blijft u hier?’ vroeg Malko.

			Lili Gehlen pakte een pakje sigaretten van een lokaal merk en Malko bood haar vuur aan met zijn gegraveerde Zippo. Genietend blies ze de rook uit. ‘Ik weet het niet,’ moest ze bekennen. ‘De persoon voor wie ik hier ben, verlengt elke tien dagen mijn visum. Tot nu toe heeft het weinig opgeleverd, maar het is heel moeilijk om hier contact te maken met de mensen met wie mijn centrale wil praten. Misschien levert het nooit iets op.’

			‘Om wie gaat het?’

			‘Een vriend van Oudai Hoessein: Amer al-Hani. Hij heeft de krant Babil opgericht en is nu zakenman. Oudai stuurt hem vaak naar Libanon of Jordanië. Daar is hij op dit moment, anders zou ik nu in zijn suite in het Rachid zijn.’

			Met andere woorden: ze was de maîtresse van de Irakees geworden. Ze wisselden een lange blik, en toen vroeg ze: ‘Kan ik iets voor u doen?’

			‘Nee,’ zei Malko. ‘Ik vertrek morgenochtend.’

			Lili Gehlen zuchtte. ‘U hebt geluk. Ik stik hier. Alsof je in een onderzeeër zit. Je bent van de hele wereld afgesneden. En de mensen zijn zo bang, dat ze nergens over durven te praten. Zelfs wanneer je alleen met hen bent.’

			Er werd op de deur geklopt en ze deed open. Malko zag een jongen in de deuropening staan, maar Lili Gehlen deed de deur al dicht.

			‘Ik moet nu gaan,’ zei ze. ‘Er is een feest bij de “humanisten” op de zesde verdieping. Ik ben uitgenodigd. Maar wanneer u ooit terug in Bagdad bent, weet u me te vinden.’

			‘En kan ik nog iets voor ú doen?’ vroeg Malko.

			Lili Gehlen glimlachte gelaten. ‘Mijn bazen ervan overtuigen dat ik hier mijn tijd zit te verdoen. Maar dat zal niet eenvoudig zijn. Ze klampen zich aan de kleinste strohalm vast.’

			 

			Douaniers in burger onderzochten met een begerige blik in de ogen nauwkeurig alle reizigers met bestemming Amman. Alles was in orde: deviezen, geen verboden zaktelefoons, geen fototoestellen, en hij had geen nieuwe spullen gekocht. Malko was door Haida gewaarschuwd en had al stapels dinars klaarliggen. Het was begonnen met de soldaat die de instapkaarten controleerde. Nadat hij die van Malko met zijn ene hand had gepakt, stak hij zijn andere hand uit en mompelde iets, terwijl hij koppig de doorgang versperde. Erg gulzig was hij niet: enkele dinars waren voldoende om Malko’s instapkaart terug te geven. Daarna doorzocht een douanebeambte zijn tas alsof er een schat in verborgen zat, en hij beweerde dat Malko hem in Bagdad had gekocht, terwijl hij ‘dollars, dollars’ mompelde...

			Plotseling ontstond er onenigheid tussen twee andere douanebeambten en een televisieploeg, die met stapels dollars probeerde Irak uit te komen. Journalisten waren altijd het doelwit van de Irakezen, die onophoudelijk geld eisten. Uiteindelijk liep de gids van de ploeg met een stapel bankbiljetten naar de beambten. Malko kreeg zijn paspoort terug na betaling van twintig dollar. Het was een ware hindernisrace, en het was tekenend voor het einde van een regime.

			Malko kon pas opgelucht ademhalen toen de Airbus van Royal Jordanian zich van de grond losmaakte. Terwijl het toestel boven de woestijn hoogte won, zei Malko tegen zichzelf dat zijn missie veel te gemakkelijk was verlopen, ondanks de problemen die hij in het begin had ondervonden. De Irakezen hadden te gemakkelijk toegegeven. Waar zat de valstrik?
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			‘Morgen aan het einde van de dag ben ik in Caïro,’ zei Frank Capistrano met zijn schorre stem, die vermoeid klonk. ‘In het Shepherd-hotel, tegenover de ambassade. Daar wacht ik op u.’

			Hoewel de satelliettelefoonverbinding was afgeschermd, wilde de speciale adviseur van het Witte Huis duidelijk niet verder ingaan op het korte verslag dat Malko over zijn gesprekken in Bagdad had gedaan.

			Greg Ritter, die er nog onverzorgder uitzag dan de vorige keer, trok aan zijn enorme baard, die vol zat met koffievlekken en waarin nog enkele stukjes gekookt ei zaten. ‘Is alles in orde?’ vroeg hij met zijn zachte stem.

			Meteen nadat hij in de stromende regen in Amman was aangekomen, had Malko met zijn mobiel de geheime basis van de cia in Arzak gebeld en zijn codenaam ‘Rabbit’ genoemd. Hij moest koste wat het kost via een beschermde lijn met Frank Capistrano overleggen. Greg Ritter was meteen in een auto gestapt en had hem van het vliegveld opgehaald, waar Malko toch nog bijna twee uur had moeten wachten. Het was één uur in de middag toen hij was aangekomen in Arzak, de luchtbasis waar de cia was gehuisvest in enkele ijskoude prefabgebouwen. Het motregende en flarden mist deden de enorme vrachtwagens die met ontstoken koplampen reden er nog dreigender uitzien.

			‘Alles oké,’ zei Malko, ‘maar ik moet naar Caïro toe.’

			‘Geen probleem,’ verzekerde de Amerikaan hem, en hij rolde met zijn stoel naar zijn computer. Hij tikte wat in op het toetsenbord en draaide zich toen om. ‘Morgenochtend om tien over zeven vertrekt er een vlucht van Egypt-Air uit Amman.’

			‘Maakt u maar een reservering voor mij,’ zei Malko gelaten.

			 

			Diep weggezakt in een fauteuil in de ontvangstruimte van de ambassadeur, die op het moment niet in Caïro was, luisterde Frank Capistrano naar Malko’s verslag, terwijl hij gedachteloos een trek nam van zijn Dominicaanse sigaar. Hij was grauw van vermoeidheid en leek nog meer op een maffioso dan anders. Maar een maffioso die op zijn hoede was. Het weer in Caïro werkte ook niet mee om het moreel op te krikken: regen en een ijskoude wind.

			Malko was er nauwelijks beter aan toe. Na een korte nacht op de basis in Arzak was hij met het ochtendgloren opgestaan om zijn vlucht te halen, die om duistere redenen drie uur vertraging had opgelopen. Gelukkig lag het Shepherd-hotel tegenover de Amerikaanse ambassade. Het was het oudste hotel van Egypte, in 1841 gebouwd en verscheidene keren gerenoveerd. Vanuit de eetzaal was het komen en gaan op de Nijl te zien, waar Winston Churchill ooit nog met zijn watervliegtuig was geland om rechtstreeks uit te stappen op de gazons van de Britse ambassade, die naast de Amerikaanse lag en tot aan de Nijl doorliep.

			Malko zweeg toen hij klaar was en nam een slok koffie, die niet te drinken was. Frank Capistrano had zijn ogen half gesloten en leek te slapen.

			‘Goed,’ zei de Amerikaan na enkele seconden stilte. ‘Je hebt goed werk gedaan. Maar er blijven enkele problemen. Om te beginnen zal de president zo’n document nooit ondertekenen. Dat kun je wel vergeten. Verder moeten we er zeker van zijn dat die Mohammad Rasim inderdaad voor Qusai Hoessein werkt. Ik zal hem laten nagaan, maar het is van het grootste belang dat je in Bagdad met Qusai Hoessein zélf onderhandelt. Anders kan ik de zaak nooit aan de president verkopen. Verder ben ik ervan overtuigd dat ze proberen ons te bedonderen. Ze zijn te gemakkelijk akkoord gegaan.’

			‘Hoe dan?’

			Frank Capistrano grinnikte futloos. ‘Ze zullen een dubbelganger om zeep helpen. En als we de oorlog dan hebben afgeblazen, komt de echte Saddam Hoessein uit zijn schuilplaats om ons uit te lachen. Oorlog is dan minstens voor een jaar niet meer mogelijk. Bovendien heeft de president dan zo’n gezichtsverlies geleden, dat hij misschien niet wordt herkozen. En jij bent voor eeuwig persona non grata. We moeten dus alles op alles zetten.’

			Frank Capistrano nipte aan zijn Defender, terwijl Malko snel nadacht. Zijn leven stond ook op het spel. ‘Er is een manier om alle twijfels weg te nemen,’ vervolgde Malko.‘dna. Maar hebben we dat van Saddam?’

			De Amerikaan grinnikte spottend. ‘Het dna van Saddam! We weten zelfs niet waar hij is, ondanks de miljoenen dollars die de nsa en de cia eraan hebben uitgegeven. Irak gebruikt glasfiberkabel voor alle verbindingen. Hun systeem is volkomen waterdicht. Onderscheppen van berichten is onmogelijk. We hebben zelfs hun codes niet gebroken. De Israëliërs beweren dat het hen wel is gelukt, maar dat liegen ze. En behalve tegenstanders als Chalibi, die in Londen zit, is het ons nooit gelukt personen te rekruteren. Tijdens de laatste inspecties in 1997 was de opdracht van een ploeg van MI6 iemand uit de nabije kring van Saddam tot praten te bewegen. Dat is mislukt. We hebben honderden uren geprobeerd hen af te luisteren en satellieten proberen Saddam te lokaliseren. Alle plaatsen waar hij zich zou kunnen bevinden, waren bekend. In 1998 hebben we alles met kruisraketten platgegooid. De enige slachtoffers waren 408 burgers in een schuilplaats in Amiriya, maar Saddam Hoessein zelf heeft geen schrammetje opgelopen. Later hoorden we dat hij de nacht vaak bij eenvoudige burgers doorbrengt.’

			‘Dat belooft wat als het echt tot oorlog komt,’ zei Malko.

			Frank Capistrano hief zijn ogen ten hemel. ‘Misschien is dat de reden waarom de president niet alleen maar naar de haviken uit zijn kring luistert. Mij haten ze en George Tenet kunnen ze niet luchten. Maar met dna heb je gelijk. We hebben het wel van zijn halfbroer, Barzan al-Tikriti, die in Genève is geweest. En dat moet voldoende zijn.’

			Hij werd steeds vrolijker en er verscheen een opgewonden blik in zijn donkere ogen.

			‘Wat doen we?’ vroeg Malko.

			‘Ik ga twee uur slapen, anders val ik om,’ zei de Amerikaan. ‘Morgenochtend zal ik een bericht opstellen met ál onze voorwaarden, dat je naar Bagdad moet brengen en aan Qusai Hoessein persoonlijk moet geven. Ik zal hem een vrij krappe deadline geven, zodat wanneer het mislukt, we nog genoeg tijd hebben om vóór de zomerhitte in actie te komen. En als hij akkoord gaat met het dna, maak hem dan duidelijk dat als hij probeert ons te bedonderen, we de hele boel platgooien.’

			Moe van deze uitbarsting dronk hij zijn glas Defender leeg en stak zijn sigaar weer aan. Malko maakte nog een laatste opmerking: ‘Zoals ik al zei, is er in Amman een moordaanslag op me gepleegd. En dan zijn er nog de doden in Londen en de moord op Antony Cline. Wanneer het Iraakse voorstel slechts bluf is, zou dat waarschijnlijk niet zijn gebeurd.’

			Frank Capistrano nam zwijgend een trek van zijn sigaar en zei toen: ‘Over Amman heb ik geen informatie, maar over Londen weten we meer. Volgens de Israëliërs was Nasri al-Sadoon een van de financiers van Al Qaeda.’

			‘Is dat waar?’

			‘Waarschijnlijk niet, maar volgens mij dekken ze zich in. Mochten we erachter komen wie William Combs en Al-Sadoon heeft verraden, dan kunnen ze altijd nog zeggen dat ze in het geval van Al-Sadoon hun redenen hadden...’

			‘Hoe kan ik contact met je opnemen wanneer ik terug in Bagdad ben?’

			‘Via de Poolse diplomaat in onze ambassade, Krzyzstof Garlinski. Hij beschikt over afgeschermde communicatiemiddelen.’

			Ze schudden elkaar langdurig de hand. Die van Frank Capistrano was slapper dan anders. Hij was uitgeput.

			 

			Zo ver het zicht reikte, strekte de vlakke, okergele woestijn zich onder de vleugels van de Airbus van Royal Jordanian uit, terwijl hij afdaalde naar het vliegveld van Bagdad. Het toestel was voor driekwart leeg. Slechts enkele journalisten, een groep Zweedse pacifisten en enkele Irakezen die van een reis naar Europa terugkeerden, zaten in het vliegtuig. Er verscheen bebouwing, langs een rivier die bijna dezelfde kleur had als de woestijn: de Eufraat. Het was niet ver meer. Enkele minuten later verschenen de eerste huizen van Bagdad, een stad die zich de laatste jaren als een inktvlek had uitgebreid en meer dan vier miljoen inwoners telde. De stad werd doormidden gesneden door de Tigris.

			De wielen raakten de grond en Malko deed een schietgebedje. Nu kwam het moeilijkste deel van zijn missie. Frank Capistrano had hem een document van twee pagina’s gegeven, op wit papier, zonder briefhoofd en ongetekend. Het was een soort ultimatum. Alle Amerikaanse eisen stonden er puntsgewijs in. Met name de eis aangaande het lot van Saddam Hoessein. Wanneer dit in verkeerde handen viel, waren Malko’s dagen geteld. Zoals elke dictator toonde de raïs geen mededogen wanneer het om zijn eigen huid ging.

			De Airbus kwam met een lichte schok tot stilstand naast drie oude Boeing 727’s van Irakis Airways, die de dagelijkse verbindingen met Mossoul, Kirkouk en Bassorah onderhielden. Verderop stonden een Oekraïense Iliouchyn, een helikopter van de Verenigde Naties en twee oude, versleten, Russische helikopters.

			Malko ging over de loopbrug achter de andere passagiers aan naar het verlaten luchthavengebouw. De grenscontrole verliep vrij snel, dankzij zijn diplomatieke visum. De beambten wisten dat dit soort visa alleen werd afgegeven door de hoogste echelons van de Moukhabarat, wat ontzag afdwong. Maar honderd meter verderop stond de douane te wachten, groot, dreigend en begerig. Een van hen bekeek Malko’s aktetas en gooide hem leeg. Hij zocht of er niets bij zat wat smeergeld zou kunnen opleveren, terwijl hij continu de enige woorden mompelde die hij kende: camera, telefoon, dollars...

			Helaas voor hem had Malko noch een camera, noch een telefoon. De douanebeambte probeerde nog de massief zilveren, gegraveerde Zippo te laten verdwijnen, maar dat kon Malko voorkomen. Hij toonde geen interesse voor de papieren. Malko begreep dat hij hem iets zou moeten geven. Hij stopte een biljet van twintig dollar in zijn paspoort en gaf het aan de beambte. Die stopte het met een opvallende behendigheid weg en gromde Malko eindelijk chagrijnig toe.

			Buiten scheen een stralende zon en Malko werd meteen omgeven door een half dozijn chauffeurs. Hun ogen fonkelden bij het vooruitzicht enkele dollars te kunnen verdienen. Hij koos een klein mannetje uit met een brede neus, die een beetje Engels stamelde en in een oeroude Chevrolet Caprice reed. Zodra ze in de auto zaten, draaide de chauffeur zich om: ‘Hotel Al Mansour?’

			Daar kreeg hij zeker voor betaald. Malko ging er niet tegenin en wist dat hij uiteindelijk toch bij Tania Serafian zou eindigen. Hij ontspande zich terwijl ze naar het noorden reden, de hele wijk Mansour doorkruisten en het station passeerden, dat met twee vierkante torens nog het meest aan Russische gebouwen deed denken. Ten slotte reed de Chevrolet een brede laan op met huizen met enorme nummers op het hek, net als in Rusland. Over een afstand van een kilometer waren het er ongeveer veertig. De chauffeur draaide zich om: ‘Families van de Republikeinse Garde.’

			Saddam zorgde goed voor zijn gladiatoren. Verderop zag Malko links een groot gebouw staan met een woud van antennes en satellietschotels op het dak. De chauffeur vervolgde glimlachend: ‘Dish-City. Buitenlandse journalisten.’

			Vlak voor de Sinak-brug sloeg hij links af. Het Mansour lag voor hen: een gebouw van zestien verdiepingen, aan de oever van de Tigris. Malko liep een grote, donkere hal binnen, waarin het redelijk druk was. Vooral bruidsparen met hun families. De bruidjes droegen prachtige japonnen. Ze werden begeleid door vrouwen die regelmatig schelle kreten slaakten. De families zetten alles op alles om het bruidspaar een huwelijksnacht in een groot hotel te geven. Terwijl dat het huwelijk consumeerde, wachtten de gasten in de parkeergarage, dansend op de muziek van geïmproviseerde orkestjes. Slechts een oude vrouw wachtte op de gang om het bebloede laken in ontvangst te nemen, wat bewees dat de bruid maagd was geweest.

			Malko stapte de lift in, samen met drie overdadig opgemaakte bruiden en hun echtgenoten, die strak voor zich uit keken.

			Het rook muf in zijn kamer, het tapijt was schimmelig en de gordijnen hingen er smoezelig bij. Maar hij had een prachtig uitzicht op de Tigris en de Sinak-brug. Onder de bogen stond een bescheiden luchtdoelgeschut opgesteld, waar de Amerikaanse luchtvloot weinig van te vrezen zou hebben. Malko keek op zijn Breitling: zes uur. Tania Serafian zou wel thuis zijn, maar hij moest er zelf heen gaan. Hij koos het nummer van Haida, de chauffeur die hem door Mohammad Rasim al-Tikriti was gestuurd. Gelukkig ging het over, en een vrouwenstem nam op: ‘Hallo, aiwa?’

			‘Sayed Haida,’ vroeg Malko.

			Hij hoorde dat de hoorn werd neergelegd en even later vroeg een mannenstem iets in het Arabisch. Malko antwoordde in het Engels en meteen reageerde Haida blij.

			‘Ik zit in hotel Mansour,’ zei Malko. ‘Kunt u komen?’

			‘Ik ben er over een halfuur,’ zei Haida zonder iets te vragen.

			 

			De enorme, witte Cadillac stond onder het voorportaal te wachten. Haida schudde langdurig Malko’s hand, voordat hij achter het stuur stapte.

			‘We gaan naar het huis van mevrouw Serafian,’ zei Malko.

			Hij liet zich ontspannen onderuitzakken op de brede achterbank. Zijn missie was een ware hindernisrace, maar de eerste obstakels had hij genomen. Al waren dat de eenvoudigste. Nu moest hij zo snel mogelijk in contact komen met Mohammad Rasim. Uit voorzorg had hij het document van Frank Capistrano meegenomen, aangezien de Moukhabarat beslist zijn kamer zou doorzoeken. Een halfuur later stopte de Cadillac voor de lelijke villa van Nasri al-Sadoon. Haida stapte uit om aan te bellen, en Malko ging achter hem aan. Het dienstmeisje dat hij al kende, opende het hek en hij zag de witte Mercedes staan: Tania Serafian was thuis. Het dienstmeisje liet hen de hal binnen en verdween. Malko vroeg zich af of de vurige Malayeen er zou zijn. Tikkende hakken op de vloer deden hem opkijken. Tania Serafian kwam stijf de marmeren trap afdalen. Ze zag er even verzorgd en opgemaakt uit als altijd, maar er was meer: op haar gezicht stond een bijna vijandige uitdrukking. Instinctief schoot Malko’s hartslag omhoog. Toch dwong hij zichzelf te glimlachen, en hij maakte een buiging naar de hand van Tania Serafian. ‘Het spijt me dat ik u stoor,’ zei hij, ‘maar ik wilde niet over de telefoon contact met u opnemen.’

			‘U bent terug in Bagdad,’ zei ze, alsof dat niet duidelijk was.

			‘Inderdaad,’ beaamde Malko, ‘En...’

			Ze onderbrak hem en zei met een kille stem: ‘Dat had u niet moeten doen.’

			‘Waarom niet?’ vroeg Malko, die zich nog steeds dwong te glimlachen.

			‘Omdat het hier levensgevaarlijk voor u is,’ zei de Armeense zacht. ‘En door hier te komen, brengt u mijn leven ook in gevaar.’
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			Malko voelde een onaangename prikkeling langs zijn ruggenwervel gaan. Tania Serafian maakte duidelijk geen grapje en verwachtte dat hij weer zou gaan. Wat was er gebeurd? Toch probeerde hij een verklaring te krijgen: ‘Wie wil me kwaad doen?’ vroeg hij.

			De Iraakse vrouw keek naar het grote schilderij met de draak en antwoordde op gelaten toon: ‘Dat kan ik u niet zeggen. Ik weet alleen dat u iemand tegen u in het harnas hebt gejaagd, die vreselijk veel macht in dit land heeft.’

			‘Maar u wist toch dat ik naar uw huis zou komen,’ protesteerde Malko. ‘Waarom hebt u dat risico genomen?’

			‘Daar had Nasri me om gevraagd,’ antwoordde ze. ‘Zonder verdere uitleg. Ik weet dat u ook heel machtige mensen achter u hebt staan, maar ik wil niet tussen de wal en het schip terechtkomen.’

			Dat was tenminste duidelijk. Malko ging er niet tegenin en maakte een lichte buiging. ‘Ik wil u niet tot last zijn. Ik logeer in het Mansour. Tot ziens.’

			‘Ik wens u een plezierig verblijf,’ zei ze, waarna ze zich omdraaide en de trap opliep.

			De zwarte humor droop van die opmerking af. Toen Malko in de Cadillac zat, begreep hij het pas. Volgens hem zat Oudai Hoessein achter de aanslag in Amman. En Oudai was de geliefde van Karima, de dochter van Tania. Die moest onvoorzichtig zijn geweest en hebben verteld dat Malko in het huis van haar moeder logeerde. En dat was de lont in het kruitvat geweest. Haida keek om. ‘Waar wilt u heen?’

			‘Naar het Mansour,’ zei Malko. ‘Kunt u tegen sayed Mohammad zeggen dat ik terug in Bagdad ben en hem graag wil spreken?’

			‘Aiwa,’ antwoordde de chauffeur slechts.

			 

			Om elf uur ging Malko’s telefoon, en hij herkende Haida’s stem, die zei: ‘Ik sta beneden, sayed Malko.’

			Malko had al twee uur lang in zijn bedompte kamer in het Mansour duimen zitten draaien. ‘Ik kom eraan,’ zei hij.

			Haida sprong uit de Cadillac om het portier voor Malko te openen. Hij reed meteen weg. ‘We gaan naar de soeks,’ zei hij.

			Ze reden de Sinak-brug over en sloegen links af Rachid Street op, het hart van het oude Bagdad. De meeste winkels waren open en op de stoepen wemelde het van allerlei handelaren. Haida stopte een kilometer verderop, waar de stoepen bedolven lagen met duizenden tweedehands boeken in allerlei talen. Straatarme intellectuelen verkochten ze om aan eten te komen.

			Het was een drukte van je welste en Malko volgde de chauffeur een zijstraatje in, waar tientallen verkopers hun waren hadden uitgestald. Het hele gebied tussen Rachid Street en de Tigris was een wirwar van overdekte soeks, waarin van alles te koop was. Aan het einde van de straat bleef Haida staan voor een café, het Chahbandar. ‘Wacht hier,’ zei hij, waarna hij verder liep.

			Malko duwde de deur open. Het café was propvol. Op de houten stoelen zaten alleen mannen te praten en thee te drinken. De muren, waarvan het pleisterwerk afbladderde, hingen vol met schilderijen, posters en oude foto’s. Het was een literair café. Enkele oudjes trokken onaangedaan aan hun waterpijp, zonder acht te slaan op het kabaal. Malko liet zich op het uiteinde van een bankje zakken en hij kreeg thee. Met zijn zakken vol met gloednieuwe biljetten van 150 dinar voelde hij zich schatrijk. Hij begreep niet goed wat hij hier deed, maar de mensen lachten hem toe en een van de mensen die naast hem zat, vroeg hem in het Engels of hij Amerikaan was... Hier was niets van een dreigende oorlog te merken.

			Een halfuur later kwam Haida terug, en hij gebaarde Malko mee te komen. Ze gingen een van de soeks binnen en kwamen uit bij de piepkleine winkel van een boekbinder. Die nodigde Malko uit binnen te komen. Daar trok hij een gordijn opzij, waarachter Malko Mohammad Rasim al-Tikriti, zittend op een kruk, aantrof.

			‘Hebt u een goede reis gehad?’ vroeg de Irakees beleefd.

			‘Vermoeiend, maar interessant,’ antwoordde Malko. ‘Ik heb papieren voor u om de zaken verder vast te leggen.’

			Hij gaf hem de papieren die hij van Frank Capistrano had gekregen. Mohammad Rasim zette zijn bril op en begon te lezen. Toen hij klaar was, vouwde hij de papieren op en keek Malko aan: ‘Mag ik ze houden?’

			‘U móét ze houden,’ benadrukte Malko. ‘En ze aan Qusai Hoessein geven. Mijn opdracht is hem persoonlijk te ontmoeten, wanneer hij akkoord gaat met de voorwaarden in het document, en een overeenkomst te sluiten.’

			Hij had verwacht dat de Irakees zich druk zou maken over het dna, maar Mohammad Rasim leek de rust zelve. Hij borg het opgevouwen document op in zijn binnenzak en keek Malko aan. ‘Ik zal het overbrengen,’ beloofde hij. ‘Maar sayed Qusai heeft het erg druk. Misschien zult u veel geduld moeten hebben, voordat u hem kunt ontmoeten. Als hij dat tenminste wil.’

			‘Waar?’ flapte Malko eruit.

			‘Bij Tania Serafian thuis lijkt me een uitstekende plaats.’

			‘Ik heb haar gisteren gesproken,’ zei Malko. ‘Het leek erop dat ze niets meer met onze onderhandelingen te maken wilde hebben.’

			De Irakees glimlachte toegeeflijk. ‘Ze wordt soms zenuwachtig. Ze is nu tenslotte een alleenstaande vrouw, nietwaar? Ik zal haar wel overhalen. Nu moet ik helaas gaan, maar Haida zal u naar de Harasatstraat brengen. Daar zijn verscheidene restaurants waar u niet al te slecht kunt eten en waar alcohol wordt geschonken.’

			Hij stond op, schudde Malko’s hand, trok het gordijn opzij en verdween.

			Malko wachtte even en ging toen eveneens de soek weer in. Met Haida liep hij naar de Cadillac. Ze reden de stad van west naar oost door naar de wijk Karrada. De Harasatstraat bleek de Champs-Elysées van Bagdad te zijn. Over een afstand van een kilometer lagen moderne restaurants, winkels met elektronica, meubels, importkleding en andere smokkelwaar. Ze waren leeg, want de gemiddelde Irakees kon zich deze producten niet veroorloven. Haida stopte voor de Babeech, een van de nieuwe restaurants. Het was modern, koud en onpersoonlijk. Enkele tafels werden bezet door gezinnen met massa’s kinderen en aan een andere zat een echtpaar. Op hun tafel lag een grote, ouderwetse mobiele telefoon. Vast een Moukhabarat. En er waren ook twee buitenlanders, van de Verenigde Naties. Het menu was hetzelfde als in alle restaurants in Bagdad: mezes en kebab of vis van twijfelachtige kwaliteit. En er was bier en wijn.

			Malko had er spijt van dat hij geen contact had opgenomen met de mooie Lili.

			 

			Malko kreeg er een sik van. Hij wachtte al drie dagen. Elke ochtend stond Haida beneden op hem te wachten om hem overal heen te brengen waar hij maar wilde, maar Mohammad Rasim liet niets van zich horen. De hemel was stralend blauw, maar de mogelijkheden tot vermaak waren in Bagdad beperkt.

			Hij liep het hotel uit. Toen hij eenmaal in de Cadillac zat, keek Haida om. ‘Waar wilt u naartoe?’

			‘Naar het Rachid,’ antwoordde Malko gedachteloos.

			Hij had het beste hotel van Bagdad, waar veel journalisten kwamen en het wemelde van de Moukhabarat, nog niet bezocht.

			Vijf minuten later waren ze er. Hij liep de indrukwekkende hal door, langs de receptie. Een man met een snor stond bij de liften op wacht. Malko liep door naar de bar, de Sheherazade. Die was leeg. Omdat het mooi weer was, duwde hij de deur naar de tuinen en het zwembad open. Toen hij verder liep, zag hij Lili Gehlen, die baantjes aan het trekken was. Toen ze omkeek, zag ze hem en zwaaide naar hem. Ze kwam het water uit en stak haar hand uit. Ze droeg een badpak.

			‘Wat een fijne verrassing.’

			‘Hebt u het niet koud?’

			‘Dit is het enige verwarmde zwembad in Bagdad,’ zei de jonge vrouw. ‘Blijft u lang in Bagdad?’

			‘Dat weet ik nog niet,’ antwoordde Malko voorzichtig. ‘En u?’

			Ze grijnsde en zei zacht: ‘Hij is er, en hij komt dadelijk beneden. Maar we kunnen morgen samen in het Finjan gaan eten. Hij vertrekt voor een dag naar Mossoul.’ Haar stem werd nog zachter en ze voegde eraan toe: ‘Ik heb trouwens iets wat u misschien zal interesseren. Morgen praten we verder. Ik zie u in het restaurant.’

			Ze sloeg een handdoek om en keerde terug naar de kleedruimte voor de dames. Malko moest weer alleen lunchen.

			 

			De zandkleurige Black Hawk vloog enkele tientallen meters boven de woestijn. Hoewel ze zich in de no flying zone ten zuiden van de 33ste parallel bevonden, die verboden was voor Iraaks luchtverkeer, vlogen ze met gedoofde lichten. Bovendien waakte er hoog boven hen een patrouille F-15’s over hen. De navigator, die over een kaart gebogen zat, zei plotseling: ‘Het is niet ver meer. Schijnwerpers aan.’

			De krachtige landingslichten beschenen eerst een maanlandschap dat bestond uit zwarte rotsen, toen een karrenspoor en ten slotte een stilstaande auto. Het was een grote, vierwiel aangedreven Chevrolet. Een portier ging open en een man sprong uit de auto, die met zijn armen begon te zwaaien.

			‘We dalen,’ zei de piloot.

			De neus van de Black Hawk zakte omlaag en langzaam minderden ze vaart, begeleid door het geronk van de twee turbinemotoren, die algauw wolken stof opbliezen. Zodra de wielen de grond raakten, sprongen acht commando’s in gevechtstenue, met nachtkijkers, naar buiten en namen posities in rondom het toestel, terwijl de motoren bleven draaien. Ze bevonden zich ongeveer 80 kilometer ten zuidwesten van Bagdad, niet ver van het gehucht Al-Makmin, 40 kilometer van de Saudische grens.

			Alle vier de deuren van de Chevrolet gingen open en een grote groep mannen, vrouwen en kinderen kwam naar buiten. Er leek geen einde aan te komen. Een van de inzittenden van de helikopter liep naar een man in een windjack en vroeg in het Engels: ‘Bent u professor Hamid al-Nassiri?’

			‘Ja.’

			‘Is uw hele familie er?’

			‘Ja, iedereen die mee wilde komen. Mijn vrouw, mijn kinderen, twee zusters, haar moeder en een neef. Maar...’

			‘Goed, stap snel in.’

			Binnen vijf minuten zat iedereen op de linnen bankjes van de Black Hawk vastgesnoerd. De turbinemotoren gierden en zodra de mariniers terug aan boord waren, steeg het logge toestel op, om meteen koers naar het zuiden te zetten. Over twee uur zouden ze in Dahran zijn, op de Amerikaanse basis van de Special Forces. De piloot verstuurde een bericht om te melden dat de operatie probleemloos was verlopen en dat ze professor Al-Nassiri met zijn gezin bij zich hadden.

			 

			De lange tafel in de vergaderzaal van de Defense Policy Board van het Pentagon lag bezaaid met papieren. Richard Mulden, een van de adviseurs van president Bush, keek de zes andere aanwezigen met een tevreden blik aan. ‘Ik heb heel goed nieuws voor u,’ zei hij. ‘De Special Forces hebben professor Hamid al-Nassiri en zijn familie het land uit gebracht. De militaire inlichtingendienst heeft drie maanden aan deze operatie gewerkt. De professor is eindelijk akkoord gegaan, in ruil voor een ruime financiële compensatie en een Brits visum.’

			‘Komt hij niet naar ons toe?’ vroeg een van de aanwezigen verbaasd.

			‘Nee. De president vond dat niet handig. Maar dat doet er niet toe. Zoals u weet, is professor Al-Nassiri al jaren de adjudant van Abdul Tawah Mullah Huwaysh, de minister van Militaire Industrie. Hij zal voor ons een geschreven en door feiten gestaafde verklaring opstellen over het uitvoerige, geheime programma voor de productie van massavernietigingswapens van de regering van Saddam Hoessein. Dat zal de ogen openen van enkele van onze bondgenoten die tegen een gewapende actie zijn.’

			Er volgde een tevreden stilte, tot een van de aanwezigen vroeg: ‘Waaruit bestaan de onthullingen van professor Al-Nassiri?’

			‘Een door Noord-Korea geleverde fabriek voor de productie van granaten met VX-gas. De onderdelen zijn per schip vanuit Aqaba aangevoerd. We hebben alle documentatie over die operatie. Professor Al-Nassiri is bereid zijn getuigenis voor de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties af te leggen. Hij verklaart eveneens dat Noord-Korea Saddam onderdelen heeft geleverd voor de fabricage van raketten met een reikwijdte van 600 kilometer. Hij zal ons ook de namen noemen van andere geleerden die aan het project werken.’

			Richard Mulden zweeg tevreden. Iemand stak zijn hand op en vroeg: ‘Weet u zeker dat hij dat allemaal zal verklaren?’

			‘Volkomen zeker.’

			En voor de zekerheid bevond de ‘getuigenis’ van de professor zich in de aktetas van Richard Mulden, tot aan de laatste regel opgesteld door de specialisten van de militaire inlichtingendienst van het Pentagon. Alles stond erin. Hiermee konden ze met een gerust hart een oorlog tegen Irak beginnen. Slechts heel weinig mensen wisten van deze voorbereidingen af. Alles voor de goede zaak: voor eens en altijd met Saddam Hoessein afrekenen.

			‘Weet u zeker dat hij zich niet zal terugtrekken?’ vroeg een andere aanwezige bezorgd.

			‘Zeker.’

			De Iraakse geleerde zou zijn zes miljoen dollar pas na afloop krijgen. Behalve het geld had hij meer redenen om wraak te nemen op Saddam Hoessein. Die had twee van zijn broers laten fusilleren omdat ze zo onvoorzichtig waren geweest met Hoessein Kamel samen te werken, de overloper uit 1995.

			 

			Voor het eerst sinds dagen voelde Malko zich iets vrolijker, hoewel hij nog niets van Qusai Hoessein had gehoord. Hij ging eten met Lili Gehlen. Buiten zocht hij naar de Cadillac van Haida, die normaal gesproken op de oprit van het Mansour op hem had moeten staan wachten.

			Hij liep verder en keek om zich heen. Plotseling verschenen er vier mannen uit het niets, die hem omsingelden. Ze zeiden enkele woorden in het Arabisch tegen hem en trokken hem mee naar een witte Opel, die op het parkeerterrein stond. Hij werd naar binnen geduwd en meteen werd hij geboeid en werd er een zwarte doek voor zijn ogen gebonden. Alles gebeurde zonder overdreven geweld, maar wel heel effectief. Hij protesteerde in het Engels, maar kreeg geen antwoord.

			De auto reed weg, om pas na een lange rit te stoppen. Hij werd de auto uit geholpen en even gleed zijn blinddoek weg. In een flits zag hij een hoge muur met wachttorens.

			Dat beloofde weinig goeds.
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			Frank Capistrano duwde de hamburger, waarvan hij nauwelijks had gegeten, opzij en dronk zijn whiskyglas leeg. Hij was zo gespannen, dat hij geen hap door zijn keel kon krijgen. Hij was die avond na tienen nog teruggegaan naar zijn kantoor in het Witte Huis. Voordat hij ging slapen, nam hij plaats achter zijn computer en tikte de speciale toegangscode in waarmee hij de nieuwste editie van de Washington Post kon zien, die de volgende ochtend zou uitkomen en op dit moment werd gedrukt.

			Een kop over vier kolommen trok meteen zijn aandacht: belangrijke iraakse geleerde ontvlucht zijn land.

			Snel las hij het artikel door: een hooggeplaatste geleerde, Hamid al-Nassiri, die volgens de krant de rechterhand was van de Iraakse minister van Militaire Industrie, was met zijn familie in het geheim de grens naar Jordanië overgestoken en had politiek asiel gevraagd in de Amerikaanse ambassade in Amman. De Washington Post liet weten dat zijn ondervraging uiterst belangrijke gegevens over het geheime Iraakse programma voor de fabricage van massavernietigingswapens zou opleveren, waarvan de inspecteurs van de VN maar geen bewijzen konden vinden. Dit zou de positie van de Verenigde Staten in de Veiligheidsraad aanzienlijk versterken. De schrijver van het artikel, Bob Woodward, citeerde uit ‘ongeïdentificeerde bronnen’ in het Pentagon.

			De speciale adviseur van het Witte Huis staarde verbaasd naar zijn scherm. Als de Washington Post van zo’n zaak op de hoogte was, zou de president van de Verenigde Staten dat ook zijn. Maar Frank Capistrano had vlak voor het einde van de dag nog een kort onderhoud met hem gehad, voordat George W. Bush zich terugtrok in zijn privé-vertrekken. Hij hield niet van diners en ging graag vroeg naar bed. Waarom had hij hem niets over deze belangrijke ontwikkelingen verteld? Rond deze tijd zou Frank Capistrano niemand meer in het Pentagon aantreffen. Bovendien was hij er niet erg geliefd. Hij besloot George Tenet te bellen. Het hoofd van de cia nam meteen op. Hij was ook net thuis.

			‘Ik dacht al dat je zou bellen,’ zei hij nog voordat Frank Capistrano zijn mond had opengedaan. ‘Ik ben er sinds twee uur van op de hoogte en ik probeer er nu meer van te weten te komen.’

			‘Had je niets met de operatie te maken?’

			‘Nee, het ging van het Pentagon uit. Ze hebben me er geen woord over gezegd. Maar zo gaat het vaak.’

			‘Wat weet je precies?’

			‘Het Pentagon heeft de Washington Post voor de gek gehouden. Die vent is nooit in Jordanië geweest. Hij is met een helikopter Irak uit gehaald en is rechtstreeks naar Saudi-Arabië gevlogen. Vervolgens is hij naar Koeweit gebracht. Hij bevindt zich op het moment op een basis van ons daar.’

			‘Is er nog geen Iraakse reactie geweest?’

			‘Nog niet.’

			‘Wie is die vent?’

			‘Een specialist in chemische oorlogvoering en een raketexpert die lange tijd voor het Iraakse ministerie van Militaire Industrie heeft gewerkt. We kenden zijn naam. Twee van zijn broers stonden onder bevel van Hussein Kamel en zijn door Saddam Hoessein in 1995 na het overlopen van Kamel geëxecuteerd. Daarna is Hamid al-Nassiri overgeplaatst en had hij weinig meer in te brengen.’

			‘Waarom is hij dan toch het land uit gebracht?’

			‘Het Pentagon beweert dat de ondervraging van Al-Nassiri zeer veel gegevens zal opleveren.’

			‘Vreemd,’ zei Frank Capistrano. ‘Irak zal woedend zijn, zelfs wanneer het ons lukt zijn “vrijwillige vlucht” aan hen te verkopen. Vooral onze eigen projecten zullen er ernstig door geschaad worden. Probeer je nog meer te weten te komen?’

			‘Vanavond wordt het moeilijk, maar morgenochtend ga ik meteen aan de slag,’ beloofde George Tenet.

			Frank Capistrano had geen slaap meer. Hij stak een sigaar op en dacht na. Als eerste zou hij Malko Linge het land uit moeten halen. Operatie Bagdad Express viel hiermee volkomen in het water. Hij moest een bericht opstellen voor Krzysztof Garlinski, de Poolse diplomaat in Bagdad die de Amerikaanse belangen behartigde.

			 

			Malko kwam van zijn brits overeind toen hij hoorde dat de celdeur openging. Ze hadden zijn broekriem, zijn Breitling, zijn gegraveerde Zippo, zijn papieren en zijn geld afgepakt, maar hij was niet mishandeld. Hij zat in zijn eentje in een schone cel en had een angstige nacht gehad, elk moment verwachtend te worden gewekt om te worden gemarteld.

			Een bewaker en een onderofficier brachten hem soep en biscuit. Malko vroeg in het Engels: ‘Waar ben ik?’

			‘In de Abu Gharib-gevangenis,’ antwoordde de onderofficier in gebrekkig Engels.

			Dat was een enorme gevangenis aan de westkant van Bagdad, langs de snelweg naar Amman.

			‘Waarom ben ik hier?’ hield Malko vol.

			De Irakees keek hem met een ernstige blik aan. ‘U bent een spion. Een heel belangrijke spion voor Israël.’

			‘Ik ben geen spion, ik ben Oostenrijks staatsburger,’ protesteerde Malko. ‘U moet mijn ambassade op de hoogte stellen.’

			Onaangedaan schudde de Irakees zijn hoofd en herhaalde: ‘U bent een belangrijke spion.’

			Hij draaide zich op zijn hielen om en verdween, gevolgd door de bewaker. Met een dreigende klap sloeg de deur dicht. Malko keek naar de soepkom, waarin enkele grauwe erwten en iets ondefinieerbaars dreven. Het zag er weinig uitnodigend uit, maar hij wilde niet verhongeren. Er werd op de muur van zijn cel geklopt: zijn buurman probeerde contact te maken. Malko antwoordde niet. Vanwege de taalbarrière was er geen communicatie mogelijk. En wat zou hij moeten zeggen? Nadat hij had gegeten, ging hij op de brits liggen en dacht na. Hij was door de Moukhabarat gearresteerd, en die viel onder Qusai Hoessein. Kennelijk had het Amerikaanse voorstel hem niet aangestaan. Hij dacht aan Lili Gehlen, die tevergeefs in het restaurant Al Finjan op hem zou hebben zitten wachten. Misschien was ze gealarmeerd geraakt en had ze haar centrale gewaarschuwd, die op haar beurt contact zou opnemen met de cia...

			 

			Met een somber gezicht kwam George Tenet het kantoor van Frank Capistrano binnen en trok zijn jas uit. Het mollige gezicht van de directeur van de Central Intelligence Agency was nog meer gesloten dan anders. Frank Capistrano glimlachte geforceerd en gebaarde hem plaats te nemen. ‘Vertel eerst maar het slechte nieuws.’

			George Tenet ging zitten. ‘Er is geen goed nieuws,’ zei hij. ‘Alleen slecht en heel slecht nieuws. Malko Linge is gisteravond – lokale tijd – gearresteerd en meteen naar de Abu Gharib-gevangenis in Bagdad gebracht.’

			Irak had snel gereageerd.

			‘En het heel slechte nieuws?’ vroeg de speciale adviseur van het Witte Huis gespannen.

			‘Ik heb van onze mensen in Koeweit een kopie gekregen van de “bekentenis” van Al-Nassiri. Het is allemaal ouwe koek: onbewezen feiten en onthullingen die uit twijfelachtige bron afkomstig zijn of ronduit vals zijn. De mensen van het Pentagon hebben er een aanklacht jegens Saddam Hoessein van gemaakt die zelfs mijn slechtste analisten in lachen deed uitbarsten. Maar hij is getekend door Hamid al-Nassiri. Dat maakt het geloofwaardig en geeft die idiote oorloghitsers wat ze nodig hebben: een betrouwbare getuigenis van een bekende Irakees.’

			‘Waar is hij?’

			‘Op een van onze bases in Koeweit. Met zijn hele familie.’

			‘Heeft hij nog niet met de pers gesproken?’

			‘Nee, ze willen het nog mooier maken: ze laten hem met veel tamtam een getuigenis afleggen voor de Veiligheidsraad van de VN.’

			‘We moeten het tegenhouden,’ gromde Frank Capistrano.

			‘Hoe? De president kan zijn geluk niet op. Hij heeft me opgedragen de verklaringen van Al-Nassiri in de juiste context te plaatsen. Anders gezegd: ik moet de hele operatie nog verder oppoetsen.’

			 

			Malko schrok op: zijn celdeur ging open en de bewaker die Engels sprak, kwam met een stapel papieren naar binnen. Hij ging voor Malko staan en zei op aarzelende toon: ‘U bent vandaag door het speciale militaire tribunaal wegens spionage veroordeeld.’

			‘Waartoe veroordeeld?’ vroeg Malko, die verbaasd was door deze supersnelle berechting.

			‘U wordt opgehangen,’ zei de bewaker, alsof dat vanzelfsprekend was. ‘U moet deze papieren tekenen.’

			Een tribunaal waarbij de verdachte niet aanwezig was, zonder advocaat... Malko bekeek de papieren, die in het Arabisch waren gesteld. ‘Ik teken niets,’ zei hij. ‘Ik wil een diplomaat van mijn ambassade spreken.’

			De bewaker drong niet verder aan en vertrok met zijn papieren. Malko bleef alleen achter. Het werd donker en hij vroeg zich af of dit zijn laatste nacht zou zijn. Ofwel de Irakezen bluften, of ze wilden Amerika een krachtig voorbeeld stellen. Daar was Malko de dupe van.

			 

			Frank Capistrano zat een rapport over Noord-Korea te bestuderen toen zijn secretaresse een document op zijn bureau legde. Het was een telegram van de Iraakse ina dat zojuist van de telex van het Witte Huis was gerold. De speciale adviseur voelde het bloed uit zijn gezicht wegtrekken toen hij het korte bericht doorlas: de iraakse autoriteiten maken bekend dat ze in bagdad een spion hebben gearresteerd die voor israël werkte en in het bezit was van geheime documenten. hij beschikte over een vals, oostenrijks paspoort. na een snelle berechting heeft het militaire tribunaal hem tot de strop veroordeeld. alleen president saddam hoessein zelf kan zijn straf nog omzetten.

			Woedend drukte de speciale adviseur van het Witte Huis de knop van de intercom van zijn secretaresse in. ‘Fiona, laat het secretariaat van de president weten dat ik meneer Tenet meteen na zijn vergadering wil spreken.’

			Om tot rust te komen, stak hij een sigaar op. Twintig minuten later kwam George Tenet met een ernstig gezicht binnen. Hij stak meteen van wal: ‘De president is in de zevende hemel. Hij vindt dat het Pentagon uitstekend werk heeft geleverd waarmee we een flink eind zijn opgeschoten. En ik moet voor de back-up zorgen.’

			‘En wat houdt dat in?’ gromde Frank Capistrano.

			‘Wat ik je heb verteld: zodra de onderhandelingen met Kofi Annan en Negroponte zijn afgerond, brengen we onze “wondergetuige” naar de Verenigde Naties, waar hij zijn verhaal zal doen. Zelfs bij een veto zal president Bush daarna voldoende steun hebben om zijn wil door te zetten.’

			Frank Capistrano snoof als een woedende olifant en gaf hem het telegram van de ina. ‘We zullen meer moeten doen.’

			George Tenet las het telegram en verbleekte. ‘Het is duidelijk dat ze ons hiermee een waarschuwing sturen. Als wij hen aanvallen, vallen zij ons aan. Ik zal contact opnemen met hun vertegenwoordiger bij de Verenigde Naties.’

			Frank Capistrano haalde zijn schouders op. ‘Dat is zinloos. Je weet dat hij geen enkele macht heeft. Alles wordt in Bagdad besloten. Qusai Hoessein denkt dat we dubbel spel spelen. Terwijl we hem een deal voorstelden, haalden we een geleerde Irak uit die bereid is zijn mond open te doen. Bovendien is zijn verhaal gelogen.’

			‘Dat is ónze schuld niet,’ protesteerde George Tenet, ‘maar die van het Pentagon, van de haviken.’

			Frank Capistrano snoof nog eens. ‘Denk je echt dat dat Qusai iets uitmaakt?’

			‘Ze bluffen,’ protesteerde de directeur van de cia. ‘Ze durven hem nooit te executeren.’

			‘Kun je daarvoor instaan?’ vroeg Frank Capistrano spottend.

			Er viel een stilte. George Tenet keek naar de voorbijdrijvende wolken. Het was vreselijk slecht weer in Washington.

			‘Nee,’ gaf hij ten slotte toe. ‘Wat kunnen we doen? Jij hebt grote invloed op de president.’

			‘Minder dan die haviken,’ beet Frank Capistrano hem toe. ‘Ze willen revanche en zullen het niet opgeven.’

			‘Misschien helpt het wanneer je dreigt anders ontslag te nemen,’ stelde de directeur van de cia voor.

			Frank Capistrano keek hem gelaten aan. ‘En dan? Hij is nog zo gek het te accepteren ook. Niemand zal er verder wakker van liggen. Wie van het grote publiek kent mij? Nee, wanneer we Malko Linge willen redden, moet jíj dreigen ontslag te nemen. Dan wordt de president pas bang. Vooral wanneer je uitlegt waarom.’

			George Tenet schudde zijn hoofd. ‘Op het moment zal hij eerder mij laten gaan dan toe te geven. Hij is heel koppig en ervan overtuigd dat hij gelijk heeft.’

			Frank Capistrano nam een trek van zijn sigaar en zei, terwijl hij George Tenet recht aankeek, op kalmere toon: ‘George, ik koester groot respect voor je, maar je moet iets begrijpen. Ik heb Malko Linge voor een uiterst gevaarlijke missie naar Irak gestuurd omdat jóúw man in Londen is vermoord. En daarna Antony Cline in Amman.’

			‘We weten nog steeds niet door wie,’ merkte de directeur van de cia op.

			‘Dat is het probleem niet. Dat Malko Linge tijdens zijn missie door ónze vijanden wordt omgebracht, is beroepsrisico en dat accepteert hij. Maar dat hij wordt opgehangen omdat we hem een dolkstoot in de rug hebben gegeven en we niets hebben gedaan om hem te redden... Nee. Dan zal ik mezelf nooit meer recht in de spiegel kunnen aankijken.’

			Het bleef enkele tellen stil, tot George Tenet vroeg: ‘Wat verwacht je van mij?’

			Frank Capistrano keek hem met een kille blik aan. ‘Er is een manier om Malko Linge te redden: de overloper teruggeven aan Irak, voordat hij voor de Verenigde Naties heeft gesproken.’

			‘In Irak zal hij worden vermoord.’

			De speciale adviseur haalde geërgerd zijn schouders op. ‘Natuurlijk. Maar dat is ons probleem niet. Hij wist waar hij aan begon toen hij verraad pleegde. Ik hou niet van verraders, en ik wil Malko Linge redden. Wanneer je de president dreigt ontslag te nemen als de zaak niet wordt geregeld en hem uitlegt waarom je het doet, kan hij daar niet omheen.’

			‘Daar ben ik niet zo zeker van,’ verzuchtte de directeur van de cia.

			‘Herinner je je de zaak-Pollard?’ merkte Frank Capistrano op. ‘Toen de Israëlische minister-president, Netanyahu, eiste dat Bill Clinton Pollard zou vrijlaten voordat hij de Wye-akkoorden zou tekenen, dreigde je voorganger op te stappen wanneer de president zou toegeven. En Bill Clinton heeft zijn poot stijf gehouden. Terwijl de akkoorden toch van vitaal belang voor het land waren.’

			‘Goed, ik zal het proberen,’ mompelde George Tenet. ‘Maar hij zal het me nooit vergeven.’
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			Malko had gegeten en dwong zichzelf niet al te diep na te denken. Hij vocht tegen de wanhoop toen zijn celdeur openging. Op dit late uur was dat ongebruikelijk. Twee bewakers kwamen de cel binnen en gebaarden hem op te staan. Ze spraken duidelijk alleen Arabisch. Toen duwden ze hem naar buiten en een van hen pakte hem bij zijn arm en bracht hem naar de laatste cel, achteraan in de gang. Hij zag door de tralies verscheidene mannen gehurkt op de vloer zitten. In deze cel stond zelfs geen brits. Er was niets, alleen een emmer in de hoek. Het stonk er vreselijk. Hij werd naar binnen geduwd en de deur sloeg achter hem dicht.

			De vijf mannen – allemaal Arabieren – bekeken hem verrast. Ze waren in lompen gekleed, ongeschoren en broodmager. Hun ogen waren leeg en ze zagen eruit als beesten die naar het abattoir werden gebracht. Een van hen had nog maar één oog. Hij was degene die als eerste zacht in het Arabisch iets tegen Malko zei. Ze bekeken hem met onverholen nieuwsgierigheid. Malko verstond alleen het woord ameriki. Hij werd voor een Amerikaan aangezien.

			‘Ik versta het niet,’ zei hij in het Engels.

			Hoogstwaarschijnlijk had niemand van hen ooit van Oostenrijk gehoord. Ze zagen eruit als de arme sloebers in de volkswijken van Bagdad. Een van hen stond op en wees naar een Davidster op de vuile muur. Misschien zagen ze hem voor een Israëliër aan, maar niemand liet enige vijandigheid blijken.

			‘La,’ zei hij. ‘Nee.’

			Dezelfde gevangene maakte vervolgens een gebaar waarbij hij de kraag van zijn kapotte trui van achteren omhoogtrok, terwijl hij met de wijsvinger van zijn andere hand naar Malko’s borst wees. Malko begreep het meteen en zijn keel kneep samen: hij bevond zich in een dodencel. Zijn vijf celgenoten bekeken hem met een mengeling van verbazing en medelijden. Hij probeerde te bedenken hoe je ‘wanneer’ in het Arabisch zei, maar hij wist het niet. Terwijl hij naar hem wees, zei degene die tegen hem had gesproken op dezelfde, kalme toon: ‘Boukrah!’

			Hij zou morgen worden opgehangen.

			 

			Het was halfacht ’s avonds en de meeste ambtenaren van het Witte Huis waren allang vertrokken naar hun villa’s in Virginia of Maryland. Onder hen was ook de secretaresse van Frank Capistrano, die om acht uur ’s ochtends op haar werk was gekomen. Frank Capistrano hing onderuitgezakt in een stoel, een uitgedoofde sigaar in zijn mond, en staarde met een lege blik voor zich uit. George Tenet bevond zich sinds een halfuur bij de president. Frank Capistrano had gehoopt eveneens te worden uitgenodigd, maar zijn telefoon was niet overgegaan. Omdat hij zich toch nergens op kon concentreren, staarde hij naar de muur. Tot er twee keer kort op de dikke, eikenhouten deur van zijn kantoor werd geklopt. Hij schrok op en riep: ‘Binnen.’ De directeur van de cia kwam zijn kantoor binnen. Hij was bleek weggetrokken en Frank Capistrano voelde zijn benen onder zich wegzakken. Hij vervloekte zichzelf dat hij niet mee was gegaan naar het gesprek. George Tenet zette zijn tas neer, liet zich op de grote, leren bank zakken en zei mat: ‘Geef me eerst maar een glas whisky.’

			Frank Capistrano haastte zich naar zijn privé-fles Defender Success, vulde een glas en gaf het aan George Tenet. Hij durfde de vraag die op zijn lippen brandde niet te stellen. De directeur van de cia nam een slok, haalde diep adem, keek op en zei met een geëmotioneerde stem: ‘Hij gaat akkoord.’

			Frank Capistrano barstte uit van plezier: ‘Dat is fantastisch!’

			‘Ik voel me of ik vijftien ronden heb gebokst,’ vervolgde George Tenet. ‘Die twee schoften van een haviken hebben alles gedaan om me dwars te zitten. Als het leven van Malko Linge niet op het spel had gestaan, zou ik kwaad zijn weggelopen.’

			Frank Capistrano was zo opgelucht, dat hij zich meteen tien kilo lichter voelde. ‘Wat gaat er precies gebeuren?’ vroeg hij.

			‘We moeten met spoed Irak op de hoogte stellen,’ antwoordde de directeur van de cia. ‘Ik zal Krzysztov Garlinski thuis bellen. In Bagdad is het nu vier uur ’s nachts. Ik zal hem zeggen dat hij meteen contact moet opnemen met de minister van Buitenlandse Zaken en de Moukhabarat.’

			‘Wat heeft de president u toegezegd?’

			‘Het minimum waarmee we de Irakezen tevreden kunnen stellen. We geven Al-Nassiri terug, maar zijn familie mag naar Groot-Brittannië emigreren. Dat was zo al afgesproken.’

			‘Zijn ze nog in Koeweit?’

			‘Ja.’

			‘Bent u niet bang dat de haviken u nog een hak zullen proberen te zetten?’

			‘Daar heb ik rekening mee gehouden,’ gaf George Tenet toe. ‘De president heeft in mijn aanwezigheid een bevel naar het Pentagon gestuurd waarin hij opdraagt de operatie af te breken en Al-Nassiri aan uw mensen over te dragen. Niemand zal het wagen tegen zijn bevel in te gaan. En wanneer Al-Nassiri er zelf niet meer is, zijn zijn onthullingen ook niets meer waard.’

			Frank Capistrano stak een sigaar op en blies genietend de rook uit. Hij voelde zich als herboren. ‘Dat was fantastisch werk,’ zei hij. ‘Ik zal het nooit vergeten.’

			George Tenet dronk zijn glas leeg en stond op. ‘Ik ga naar Langley. Zolang dit nog niet achter de rug is, kan ik toch niet slapen.’

			Frank Capistrano stond eveneens op en zei somber: ‘Ik zou niet graag in de schoenen willen staan van degenen die hem aan Irak terug moeten geven...’

			 

			Het werd dag en een vaag licht verspreidde zich door de cel waarin Malko zich met de andere gevangenen bevond. Drie van hen sliepen, in elkaar gekropen tegen de muur. Een ander zat geknield in de richting van Mekka te bidden. De man met één oog trilde over zijn hele lichaam. Hij had zijn handen om zijn knieën geslagen en wiegde heen en weer. Er klonken geluiden uit de gang. Gevangenen sloegen tegen de tralies van hun cellen en riepen naar elkaar. Ze werden afgesnauwd door de bewakers. In de cel hing een zurige stank. De stank van angst voor de dood.

			Er klonken voetstappen in de gang. Een groep bewakers verscheen, zenuwachtig en dreigend. Een van hen deed de celdeur open en riep een naam. Een veroordeelde stond op en werd meteen de gang op gesleurd. De volgende naam werd geroepen. Een voor een stonden de veroordeelden met gebogen hoofd en trillende kin op, maar ze probeerden hun waardigheid te behouden. Malko was ook opgestaan en stond tegen de muur geleund, versuft door de honger of doodsangst. Toen hij alleen in de cel was overgebleven, bewoog hij zich automatisch naar de deur. Maar een van de bewakers gromde iets en duwde hem weg, waarna hij de celdeur dichtsloeg en wegliep. Malko kon zijn geluk niet op en een golf van blijdschap overspoelde hem. Om de een of andere reden zou hij deze ochtend misschien nog niet sterven. Volkomen leeg ging hij op de grond zitten, met voor zijn ogen de gezichten van de vijf mannen die hij nooit meer zou vergeten.

			 

			Jeremie Mulholland staarde lange tijd naar het zeil van zwart plastic dat het lichaam van Al-Nassiri bedekte. Hij werd heen en weer geslingerd tussen schaamte, droefheid en een vaag gevoel van opluchting. Alles was heel snel gegaan. Toen hij de geleerde een uur geleden had laten weten dat de plannen waren gewijzigd en dat hij zou worden overgedragen aan de Iraakse autoriteiten, was deze, zonder een woord te zeggen, naar het raam gerend en was hij van de vierde verdieping van het hotel naar beneden gesprongen.

			Toen hij van de verbazing was bekomen, had de agent van de cia zich naar beneden gehaast, om te constateren dat Al-Nassiri dood was. Meteen had hij zijn adjudant naar de radiozaal gestuurd, waar een satellietverbinding open werd gehouden met de Poolse diplomaat die de Amerikaanse belangen in Irak behartigde. Via hem zouden ze de Irakezen laten weten waar ze hun overloper zouden terugkrijgen. Hopelijk dachten ze niet dat zijn dood gelogen was. Ze hadden beloofd meteen een foto van het lichaam te sturen. De pers zou ook van zijn zelfmoord op de hoogte worden gesteld. Een zelfmoord om ‘persoonlijke redenen’.

			En niemand zou het nog over zijn onthullingen hebben.

			 

			Het gezicht van de bewaker die een klein beetje Engels sprak, straalde. Malko kon zijn oren niet geloven. In gebrekkig Engels zei de ander: ‘U bent vrij. Het was een ernstige vergissing...’

			Hij maakte nog net geen diepe buiging toen Malko de cel verliet. Hij werd naar het kantoor gebracht, waar hij alles terugkreeg wat ze hem hadden afgepakt: broekriem, paspoort, geld, zijn Breitling, zijn zegelring, zijn Zippo met daarin zijn familiewapen gegraveerd en zelfs zijn zakdoek. Niets ontbrak. Malko zag zichzelf in de spiegel en hij schrok... Nee, een baard stond hem niet. Zijn gezicht was hol, zijn haar stond alle kanten op en hij had donkere wallen onder zijn ogen. Hij zag eruit als een uitgemergelde zwerver. Met zijn bruine, plastic tas met daarin zijn dinars in zijn hand, liep hij naar het hek dat de uitgang afsloot. Hij verlangde hevig naar een douche. De naam Abu Gharib zou voor altijd in zijn geheugen gegraveerd blijven. Hij wilde vragen hoe hij naar het centrum moest komen, toen hij de witte Cadillac van Haida zag staan. De bewaker stond erop zijn hand te schudden, staande onder het portret van Saddam Hoessein. Malko knipperde met zijn ogen in het felle zonlicht en zag Haida uit de Cadillac stappen. Hij rende naar hem toe, pakte zijn hand tussen de zijne en stamelde enkele verwarde excuses, terwijl hij hem naar de auto trok. Malko voelde zich als Assepoester die in de koets stapte... Vijf minuten later reden ze over de Abu Gharib-snelweg.

			Malko keek naar de oude auto’s, de smakeloze gebouwen en de uitstallingen op de stoepen. Een stad had hem nog nooit zo mooi geleken. Plotseling besefte hij dat ze er al waren: ze stonden onder de luifel van het Mansour.

			‘Ik kom om vier uur terug,’ zei Haida. ‘U hebt een afspraak,’ voegde hij er op geheimzinnige toon aan toe.

			Bij de receptie van het hotel gaf een glimlachende employé hem zijn sleutel alsof er niets was gebeurd. Uit de luidsprekers in de lift klonk muziek uit The Godfather. Zo te zien lag in zijn kamer alles erbij zoals hij het had achtergelaten. Snel stapte hij onder de douche.

			 

			Precies om vier uur daalde Malko de treden van het bordes van het Mansour af. Hij had met de gedachte gespeeld contact op te nemen met Washington. Maar hoe? Het was vrijdag en de Amerikaanse ambassade was gesloten. Glimlachend stond Haida op hem te wachten. Malko had zich opgefrist, hij had enkele uren geslapen en hij voelde zich als herboren. Dat hij was vrijgelaten had hij waarschijnlijk te danken aan het feit dat Qusai Hoessein zijn slechte humeur was kwijtgeraakt. De dialoog werd opgepakt op het punt waar ze waren gebleven. Malko zei bij zichzelf dat hij contact moest opnemen met Lili Gehlen, die zich wel zou afvragen wat er met hem was gebeurd. Toen hij achter in de Cadillac plaatsnam, moest hij denken aan de vijf mannen met wie hij de laatste uren van hun leven had gedeeld. Hij zou hun namen nooit te weten komen, noch de reden waarom ze waren opgehangen.

			Malko keek naar buiten om te zien waar ze naartoe gingen. Ze bevonden zich nog op de zuidoever van de Tigris. Ze passeerden de monumentale ingang van het revolutionaire paleis van Saddam Hoessein – het belangrijkste – en reden toen de brug van de Veertiende Juli over, naar Jadiriya. Even verderop stopte Haida, ging een winkel binnen en kwam terug met een in bruin pakpapier verpakte fles. Nadat hij de Karrada weer was opgereden, sloeg hij een stil, smal straatje in en stopte voor een gebouw van twee verdiepingen.

			Malko’s hartslag steeg. Zou hij eindelijk Qusai Hoessein ontmoeten?

			Er was een kleine receptie, als in een hotel, waar een man met een snor enkele woorden met Haida wisselde. Daarna gingen ze de trap op en werd Malko naar een kamer gebracht. Die was oosters ingericht, met poefs, lage tafels en banken. Op de vloer lag een versleten tapijt. De luiken voor de ramen waren gesloten en de verlichting was gedempt. Er klonk zachte, oosterse muziek. Het was een vreemde omgeving om een van de machtigste mannen van Irak te ontmoeten. Er kwam een dikke vrouw binnen met een blad met glazen en flessen spuitwater. Haida wikkelde het papier van de fles. Het was Defender whisky. Hij schonk twee glazen in en dronk snel het zijne leeg. Malko nam slechts spuitwater en vroeg nieuwsgierig: ‘Hebben we nu een afspraak met sayed Mohammad of...’

			Haida glimlachte geheimzinnig en antwoordde niet. De vrouw stak haar hoofd om de hoek van de deur en zei iets in het Arabisch. Vijf minuten later kwam ze terug, een meisje met zwart kroeshaar voor zich uit duwend dat was gekleed in een rode jurk. Ze droeg geen schoenen aan haar voeten. Malko recht aankijkend ging ze voor hem staan, uitdagend en onderdanig tegelijk, en ze glimlachte hem toe. Haar mond was te groot voor haar kleine, nog kinderlijke gezicht, maar haar zelfverzekerde blik was volwassen genoeg.

			Plotseling kreeg Malko kippenvel: ze was hooguit veertien jaar oud. Vol afgrijzen draaide hij zich naar Haida om, die dom stond te glimlachen. Hij begreep waarom ze was gebracht: een soort compensatie voor zijn verblijf in de gevangenis.

			‘Dit meisje is niet ouder dan veertien!’ zei hij.

			Ze was voor hem op de grond gaan zitten en bleef hem doordringend aankijken. Haida boog zich met een obscene blik naar hem toe: ‘Ze is een cadeautje van sayed Mohammad. U mag haar hebben.’

			Alsof hij het over een fles cola had. Natuurlijk verlangde Malko naar een vrouw, na zijn verblijf in de gevangenis, maar niet naar een meisje als dit, dat hem als een stuk vee werd aangeboden. Ze had haar hand al op Malko’s dij gelegd en schoof langzaam omhoog. Op haar grote mond stond een stijve glimlach.

			Geschokt stond Malko op. ‘We gaan,’ zei hij. ‘Ik wil sayed Mohammad spreken.’

			Geschrokken versperde Haida hem de doorgang en vroeg zacht: ‘Wilt u een jonger meisje? Dat kan, maar dan moeten we verder weg, naar Saddam City.’

			‘Nee,’ zei Malko. ‘Ik wil sayed Mohammad spreken.’

			Hij liep naar de deur en zag nog vanuit zijn ooghoek dat Haida de fles whisky pakte en bij zich stak. Op de trap haalde de chauffeur hem in. ‘We krijgen sayed Mohammad later te zien. Om zeven uur.’

			Alles was voorbereid.

			‘Goed, dan gaan we nu terug naar het Mansour,’ beet Malko hem toe.

			 

			Toen ze over Abu Nawas reden, zag Malko plotseling het verlichte uithangbord van het Al Fanar. ‘Stop hier,’ zei hij snel tegen Haida.

			Dat moest een teken van het lot zijn.

			Hij ging het hotel binnen en liep meteen door naar de achtste verdieping. Met bonkend hart klopte hij op de deur van kamer 805. Hij hoorde geluiden en toen werd de deur opengedaan, waarna een verward, roodharig hoofd verscheen dat boven een grote, witte handdoek uitstak. Lili Gehlen kwam duidelijk onder de douche vandaan. Verbaasd keek ze Malko aan. ‘Waar was u?’ vroeg ze. ‘Er deden de vreselijkste geruchten de ronde.’

			‘Wanneer u vanavond met me wilt eten,’ zei Malko snel, ‘zal ik het uitleggen.’

			Lili Gehlen aarzelde nauwelijks. ‘Goed, om negen uur in het Finjan. Maar zorg dat u nu wel komt...’

			Opgetogen keerde Malko terug naar de Cadillac.

			 

			Nadat ze uit het Mansour waren vertrokken, reden ze deze keer langs het Rachid en verder naar de wijk waarin Tania Serafian woonde. Zo te zien ging het nu eindelijk gebeuren. En inderdaad stopte Haida voor de villa met de groene ramen. Toen Malko over de patio liep, zag hij de witte Mercedes van de Iraakse vrouw niet staan. Misschien was het wel beter zo, na wat ze tegen hem had gezegd. Er stond wel een Honda en een kleine bmw. Haar dochters waren er wel.

			In de grote hal wees Haida naar een deur: ‘Daar zult u sayed Mohammad ontmoeten. Ik wacht in de auto op u.’

			Malko liep naar de deur, net op het moment dat die werd geopend... door Karima Serafian. Ze bleef stokstijf staan toen ze Malko zag, glimlachte hem toen verkrampt toe en haastte zich naar de trap. Malko ging de kamer binnen. Die was leeg. Enigszins verbaasd liet hij zich op een van de banken zakken. Even later kwam het dienstmeisje met thee binnen.

			Malko hoorde voetstappen in de hal en de grote gedaante van Mohammad Rasim al-Tikriti kwam de kamer binnen. Ze schudden elkaar langdurig de hand. ‘Wat er is gebeurd, spijt me vreselijk,’ zei hij met grote nadruk. ‘Dat was te wijten aan een slechte samenloop van omstandigheden. Ik kon er niets aan doen.’

			‘Ik ben bijna opgehangen,’ merkte Malko op.

			De Irakees liet zijn hoofd zakken. ‘Ik weet het. Maar dat was niet onze schuld.’

			‘Toch ben ik door de Moukhabarat opgepakt,’ protesteerde Malko.

			‘Natuurlijk, maar het had niets met de reden van uw bezoek aan Irak te maken. Ik ben hier trouwens om u te zeggen dat alles in orde is.’ Hij kwam dichter naar Malko toe en zei bijna fluisterend: ‘Sayed Qusai accepteert de voorwaarden van uw voorstel. Hij zal het binnenkort zelf beamen.’
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			Malko keek de man lange tijd wantrouwig aan. Wat had deze veranderde opstelling te betekenen? Die ochtend nog had hij zich erop voorbereid te worden opgehangen en nu accepteerden de Irakezen alle voorwaarden van de Amerikanen. Zelfs zonder enige discussie. Wat zat daarachter?

			‘Ik ben blij dat te horen,’ antwoordde hij, ‘maar ik wil graag een verklaring voor wat er is gebeurd. Vrijdagavond ben ik bij de uitgang van hotel Mansour aangehouden en zonder enige uitleg naar de Abu-Gharib-gevangenis gebracht. Mijn executie was voor vandaag voorzien. Weer zonder enige uitleg ben ik vrijgelaten en nu zit ik hier. Ik probeer het allemaal te begrijpen.’

			Mohammad Rasim al-Tikriti drukte berouwvol zijn hand op zijn hart en liet zijn hoofd zakken. ‘Wahiet Allah, het is niet ónze schuld,’ zei hij opnieuw.

			‘Ik kan niet geloven dat Qusai Hoessein nergens van op de hoogte was,’ bracht Malko daartegen in.

			‘Dat was hij wel,’ gaf de Irakees toe. ‘Hij was zelfs degene die de Arzat al-Moukhabarat al-Ameh opdracht had gegeven u te arresteren. Maar dat deed hij als reactie op een vijandige daad van de Amerikanen, die heel ernstige gevolgen had kunnen hebben.’

			‘Wat voor vijandige daad?’

			Zo gedetailleerd mogelijk vertelde Mohammad Rasim vervolgens over de vlucht van professor Al-Nassiri en de gevolgen die dat had kunnen hebben: het zogenaamd onthullen van de leugens van de Iraakse regering tegenover de Veiligheidsraad. ‘Toen bekend werd dat Al-Nassiri was overgelopen,’ besloot hij, ‘ontstak Qusai in een razende woede. Terwijl de Amerikanen deden alsof ze onderhandelden, staken ze ons met een dolk in de rug! Daarom besloot hij een krachtige boodschap naar Washington terug te sturen.’

			‘Door mij te laten ophangen. Daarmee zou hij niets hebben opgelost.’

			Mohammad Rasim haalde zijn schouders op. ‘Als professor Al-Nassiri tegenover de Veiligheidsraad zou hebben verklaard dat Irak liegt over haar massavernietigingswapens, zou er toch niets meer aan te redden zijn geweest. Amerika zou eindelijk een voorwendsel hebben gehad om aan te vallen. Maar nu ik u heb verteld wat er is gebeurd, kunt ú me misschien ook uitleggen wat er is gebeurd.’

			Malko gaf niet direct antwoord, al begreep hij heel goed wat er was gebeurd. De clan van haviken in Washington had een sluwe zet gedaan om te proberen Bagdad Express te laten mislukken, waarbij hij zou worden opgeofferd. In de ogen van de haviken van het Witte Huis was een liter Europees bloed nog geen druppel Amerikaans bloed waard. Maar hij koos voor een diplomatiek antwoord en beperkte zich tot algemeenheden: ‘Bij de Amerikanen bestaat ook verschil van mening over hoe het probleem-Irak moet worden opgelost. Maar kennelijk heeft het gezond verstand de overhand gekregen. Is het u trouwens gelukt de Iraakse tegenstanders van onze plannen uit te schakelen?’

			‘Inch Allah, sayed Qusai heeft de nodige actie ondernomen,’ beaamde Mohammad Rasim meteen.

			Malko begon zich verder te ontspannen. Langzaam kreeg hij de situatie weer in de hand. Hij boog zich naar de Irakees toe. ‘Toen u aankwam, zei u dat alles in orde is en dat Qusai Hoessein de voorwaarden accepteerde die in de papieren staan die ik u laatst heb gegeven. Dan weet u dat er een voorwaarde in staat waar niet over valt te onderhandelen. Ik wil dat hij me persoonlijk komt zeggen dat hij met dat punt akkoord gaat. Het gaat er niet om dat ik u niet zou vertrouwen, maar ik wil er zeker van zijn dat er geen misverstand over bestaat.’

			Mohammad Rasim liet zich niet uit het veld slaan. ‘Dat begrijp ik volkomen,’ zei hij. ‘U zult sayed Qusai heel snel ontmoeten.’

			‘Waar en wanneer?’

			‘Waar, dat weet ik niet. We zijn op het moment een beetje gedesorganiseerd. Vanwege de dreigingen van bombardementen zijn onze officiële kantoren vrijwel verlaten. Het grootste deel van de tijd weet ik zelf niet waar sayed Qusai zich bevindt. Maar hij heeft me beloofd dat hij u binnen 48 uur zou ontmoeten. Wij willen ook niet dat u eeuwig in Bagdad blijft. Zeker niet nu de aandacht van de Arzat al-Moukhabarat al-Amah op u is gevestigd. Sayed Qusai heeft de organisatie onder controle, maar je weet maar nooit.’

			‘Goed,’ zei Malko. ‘Dan wil ik vóór die ontmoeting de details van het belangrijkste punt van onze overeenkomst met u bespreken.’

			Anders gezegd: de details van de fysieke uitschakeling van Saddam Hoessein.

			‘Ik begrijp het,’ beaamde Mohammad Rasim op zalvende toon. ‘Maar operationele details kan ik u niet geven, want die ken ik ook niet. Ik kan u wel vertellen dat we verscheidene leden van de Himayat al-Rais aan onze kant hebben gekregen.’

			‘Wat is de Himayat al-Rais?’

			‘De lijfwacht van de raïs. De enigen die in zijn aanwezigheid gewapend mogen zijn, op Abid Hamid al-Tikriti na, zijn secretaris en neef. Zij zijn degenen die die onplezierige taak op zich zullen nemen. Maar voor de Irakezen zal het niet de eerste keer zijn dat een van hun leiders wordt vermoord door degenen die hem juist moeten beschermen.’

			Daarin stond hij niet alleen. De lijst was lang: Indira Gandhi, Kabila in Zaïre, koning Feisal en zoveel anderen. Malko wist dat Saddam Hoessein buitengewone maatregelen had genomen. Zelfs zijn beroemde slappe hoed was van kevlar gemaakt. Een ploeg biologen waakte over zijn voedsel. Gasten moesten in zijn aanwezigheid stokstijf blijven staan. Bovendien schudde hij alleen de hand van mensen die hij volkomen vertrouwde, zoals de afgezant van de paus. Saddam was altijd gewapend en droeg een doorgeladen pistool bij zich.

			‘Wanneer gaat het gebeuren?’ vroeg Malko.

			Mohammad Rasim aarzelde geen moment. ‘Inch Allah, voor het einde van de maand.’

			Dat was binnen twee weken. Opgetogen vroeg Malko: ‘Wat gebeurt er nadat die ‘formaliteit’ is afgehandeld?’

			‘Zodra het nieuws bekend wordt, zal sayed Qusai proclameren dat hij voorlopig de leiding over het land overneemt, in afwachting van vrije verkiezingen. Hoewel hij geen lid is van de Revolutionaire Raad, is hij door de Irakezen altijd beschouwd als de opvolger van de raïs.’

			‘Verwacht u geen verzet?’

			‘We moeten een aantal mensen buiten gevecht stellen,’ zei de Irakees behoedzaam. ‘Hooguit een twintigtal. Sayed Qusai heeft genoeg invloed om alles soepel te laten verlopen. Vergeet u niet dat hij beschikt over een eenheid van 10.000 man die hem volkomen is toegewijd: de Jihaz Al-Ahn Al-Khass. Bovendien zal het vooruitzicht dat hij een oorlog en de vernietiging van het land kan voorkomen, in zijn voordeel spreken.’

			‘Bent u niet een beetje al te optimistisch?’ vroeg Malko.

			De Irakees keek hem verbaasd aan. ‘Nee, ik denk het niet. Na twee bloedige oorlogen en twaalf jaar embargo zijn de mensen moe. Sayed Qusai zal meteen verklaren dat Irak niet zal worden ontmanteld en dat de regering van het land, na van enkele ongewenste elementen te zijn gezuiverd, het land zal blijven besturen en dat we de grondwet zullen wijzigen om hem democratisch te maken. Ik meen me te herinneren dat het in 1945 in nazi-Duitsland ook zo is gegaan. Miljoenen ambtenaren hebben van de ene dag op de andere hun hakenkruis verruild voor het vaandel van de Bondsrepubliek.’

			Daar kon Malko niets tegenin brengen. De ‘denazificatie’ had op slechts een heel klein aantal personen betrekking gehad.

			‘En de sjiieten?’ vroeg hij.

			Na de Golfoorlog van 1991 was de sjiitische bevolking in het zuiden van Irak in opstand gekomen en had de Republikeinse Garde van Saddam Hoessein de opstand neergeslagen, met de passieve medewerking van de Amerikanen, die de Iraakse tanks en gevechtshelikopters hun linies hadden laten passeren. Hetzelfde zou nu opnieuw kunnen gebeuren. George W. Bush zou beslist de pacificatie van Irak niet op het spel zetten om een etnische minderheid met pro-Iraanse gevoelens te beschermen.

			‘De sjiieten zullen zich rustig houden,’ zei Mohammad Rasim al-Tikriti. ‘Het vooruitzicht op verkiezingen zal hen tevredenstellen.’

			Inderdaad: ze vertegenwoordigden 60 procent van de bevolking van Irak. Malko probeerde zijn gedachten erbij te houden. Staatsgrepen waren net als overvallen: je dacht overal rekening mee te hebben gehouden, tot een onvoorziene factor het mechanisme tot stilstand bracht. In dit geval had die onvoorziene factor een naam.

			‘Weet u zeker dat Saddam Hoessein geen enkele achterdocht koestert?’

			De Irakees glimlachte spottend. ‘Dacht u dat ik dan hier met u zou zitten praten? Het was een moeilijke stap voor ons,’ voegde hij er snel aan toe. ‘Want de raïs heeft in het verleden veel voor Irak gedaan. Maar hij is bevangen geraakt door het idee van oorlog. Anders zouden we rijk en gelukkig zijn geweest. In de jaren zeventig dwong ons alfabetiseringsprogramma het respect van de hele wereld af. We moeten weer een groot, modern land worden. Sayed Qusai heeft de Amerikaanse voorwaarden voor het welzijn van het Iraakse volk geaccepteerd.’

			Zijn woorden waren een beetje bombastisch, maar wel waar. Voordat Saddam Hoessein een bloedige dictator was geworden, was hij een verlicht despoot geweest. Malko ging over op de concrete details van de operatie: ‘Meneer Rasim, u weet dat de Amerikanen bang zijn dat Saddam Hoessein door een van zijn dubbelgangers wordt vervangen. Daarom willen ze een dna-test op het lijk uitvoeren.’

			Mohammad Rasim aarzelde geen moment. ‘Zodra de dood van de raïs bekend is gemaakt, nodigt sayed Qusai een Amerikaanse delegatie uit naar Bagdad te komen om besprekingen over de toekomst van het land te starten. In die delegatie kunnen medisch specialisten zitten die het stoffelijke overschot van de raïs mogen onderzoeken. Bij uitzondering zal hij niet meteen worden gecremeerd, zoals bij moslims gebruikelijk is. Ik stel voor de delegatie niet door een militair te laten leiden. Dat zou de Irakezen te erg kwetsen.’

			‘Hebt u een voorkeur?’

			Mohammad Rasim keek Malko recht aan. ‘Donald Rumsfeld zou een goede keus zijn. Hij is hier al in 1983 geweest. Hij kent Irak.’

			Dit was een heel zwartgallige keus. Donald Rumsfeld, minister van Defensie, was een van de felste haviken wanneer het om de omverwerping van het regime Saddam Hoessein ging. Maar dat was Malko’s zaak niet. Die probeerde te bedenken of er nog meer problemen waren, die besproken moesten worden. Maar hij kon ze niet vinden. ‘Dus,’ besloot hij, ‘ik zal Qusai Hoessein binnen 48 uur ontmoeten en dan bevestigt hij me wat u hebt gezegd?’

			‘Absoluut. Uw chauffeur, Haida, zal u waarschuwen. Ik denk dat het, tot het zover is, beter is dat u zich hier installeert. U kunt uw bagage in het Mansour ophalen.’

			‘Maar Tania Serafian leek er anders over te denken.’

			Mohammad Rasim glimlachte sluw en gaf hem een bos met twee sleutels. ‘Ik heb haar omgepraat. Zodra u sayed Qusai hebt ontmoet, verlaat u het land per vliegtuig of per auto. Wij zorgen voor vervoer en een escorte.’

			Er viel een stilte, tot Mohammad Rasim opstond, gevolgd door Malko. De Irakees stak hem zijn hand toe en kuste hem drie keer, zoals in Irak gebruikelijk was. Malko vergezelde hem naar buiten. Het was tamelijk koud. Haida stond naast de Cadillac te wachten.

			Malko ging terug naar binnen. Hij had nog even de tijd tot zijn afspraak met Lili Gehlen. Het leek bijna te mooi om waar te zijn. Er was een oplossing gevonden waarin iedereen zich zou kunnen vinden, behalve Saddam Hoessein en enkele anderen, waaronder Oudai Hoessein. Maar er zou heel wat bloedvergieten mee kunnen worden voorkomen.

			 

			Op een podium achter in de zaal zat een muzikant op een gitaar te tokkelen. De verlichting was gedimd, er waren vrouwen – sexy, fel opgemaakt en Europees gekleed – en er stonden alcoholische dranken op tafel. Het leek een beetje op Beiroet. Het Al Finjan stond in fel contrast tot alles wat Malko tot nu toe in Bagdad had gezien. Hij zag het rode haar van Lili Gehlen, vlak bij een tafel waaraan een groep Irakezen met twee jonge, knappe vrouwen zat. Hij liep naar de tafel van de agente van de bnd en kuste glimlachend haar hand. ‘Grüss Gott, Fräulein Lili.’

			Ze glimlachte hem hartstochtelijk toe. ‘Grüss Gott, Herr Linge. Hoe gaat het met u?’

			Hij nam tegenover haar plaats. Ze had haar rode haar opgestoken, haar gezicht was licht opgemaakt en ze droeg een zwarte jurk met een bescheiden decolleté, wat haar een enigszins provinciaals voorkomen gaf. Maar wel heel sexy. Ze keek Malko strak aan en vroeg spottend: ‘Hebt u al lange tijd geen vrouw gezien?’

			‘Ik heb een beproeving achter de rug die mijn verlangen naar het leven nog verder heeft vergroot,’ antwoordde hij.

			‘Anders gezegd: u wilt met me naar bed,’ zei Lili Gehlen geamuseerd. ‘Vertelt u eerst maar eens wat er is gebeurd.’

			Ze bestelden. Het menu in het Al Finjan was precies hetzelfde als in alle andere restaurants in Bagdad. Even later stond hun tafel vol met mezes en konden ze beginnen, terwijl Malko zijn verhaal deed. Zelfs de wijn, die van onzekere afkomst was, smaakte redelijk. Lili Gehlen speelde met een stuk brood. Toen Malko klaar was, zei ze slechts: ‘Ik begrijp uw verlangen naar het leven. U hebt recht op een beloning.’

			Plotseling boog ze zich over de tafel en drukte haar mond op de zijne voor een vluchtige kus, die Malko in vuur en vlam zette. Maar Lili trok zich al snel terug. ‘Ik zal u niet vragen waarom het zo is gegaan,’ zei ze. ‘Ik neem aan dat u me dat niet mag zeggen.’

			‘Inderdaad niet,’ gaf Malko toe. ‘Later, misschien. Veel later.’

			Lili Gehlen at het laatste restje hommouz en zei: ‘Ik heb iets voor u. Ik heb u verteld wat ik hier doe. Amer al-Hani, mijn contactpersoon, is terug uit Beiroet en hij maakt zich ernstig ongerust. Oudai Hoessein had hem ernaartoe gestuurd met een boodschappenlijst, die hij niet heeft kunnen afwerken, en hij was bang dat hij in een cel onder zijn paleis zou eindigen.’

			‘Wat is er gebeurd?’

			‘Oudai had hem zonder geld naar Libanon gestuurd. Hij moest de “vrijwillige contributie” ophalen van Libanese zakenmensen die met Irak zakendoen. Maar die hebben hem in de kou laten staan. Ze zeiden dat het regime zou vallen en dat ze niet in een verloren zaak wilden investeren.’

			‘Dat valt te begrijpen,’ zei Malko. ‘Wilde u me daarover spreken?’

			‘Nee. Amer wil weg uit Irak. Maar een neef van hem ook. Een zekere Louei al-Khattab. Hij bezet een hoge post bij de Moukhabarat.’

			‘Hoe weet u dat?’

			‘Ik heb hem eergisteren met Amer ontmoet. Hij is rond als een tonnetje, heeft een donderende stem, een paardenstaart, grijs haar en een baard. En hij is een Thuraya. Hij lijkt me heel intelligent en hij is erg achterdochtig. Ik werd bang van hem.’

			‘Hebt u er met uw kantoor over gesproken?’

			‘Communicatie is niet eenvoudig en ik weet al wat ze zullen zeggen: te moeilijk.’

			‘Waarom denkt u dat mijn kantoor erin geïnteresseerd zou kunnen zijn?’

			Ze boog weer over de tafel naar hem toe en hun gezichten raakten elkaar opnieuw. Malko onderdrukte een opwelling om zijn mond hard op de hare te drukken.

			‘Die vent wil een Amerikaans visum en een flinke hoeveelheid geld,’ zei Lili Gehlen zacht. ‘Hij beweert dat hij over informatie beschikt die van het grootste belang voor de Amerikanen is.’

			Malko bekeek de kebab die werd opgediend. Het had niets met zijn missie te maken, maar misschien kon hij proberen via Krzysztof Garlinski na te gaan wie Al-Khattab was. Hij moest hem tóch spreken. ‘Goed,’ zei hij. ‘Ik zal proberen erachter te komen wie hij is. Verder...’

			Hij maakte zijn zin niet af. Er waren drie mannen in het zwart het restaurant binnengekomen. Een van hen was een monster, een berg van vlees, met wrede trekken, die verdwenen onder een grote, zwarte baard. Ze liepen langs hun tafel, waarbij ze Lili geïnteresseerd bekeken, om vervolgens achter in de zaal aan een tafel plaats te nemen. Een van hen legde een zaktelefoon op de tafel.

			‘Kent u hen?’ vroeg Malko.

			‘Ik heb die dikke hier al eerder gezien. Hij maakt deel uit van een geheime groep van de Fedayin van Saddam, het privé-leger van Oudai: de “geesten”. Het zijn machtige mannen die zich met allerlei soorten smokkel bezighouden en gespecialiseerd zijn in het ombrengen van vijanden van Oudai. Ze mogen mensen oppakken en niemand durft zich tegen hen te verzetten.’

			Lili Gehlen keek op haar horloge. ‘Ik moet nu gaan,’ zei ze.

			‘Waarheen?’

			‘Naar het Rachid. Daar wacht Amer op me. Ik heb hem gezegd dat ik met mensen van de VN zou eten.’

			Toen ze Malko’s teleurstelling zag, voegde ze er meteen met een schuldige glimlach aan toe: ‘We zien elkaar nog. Probeer morgen contact op te nemen met uw Pool en kom overmorgen ’s ochtends om tien uur naar het zwembad van het Rachid.’

			Toen ze vertrokken, keken de drie mannen in het zwart hen opvallend na. Malko vroeg zich af of hun aanwezigheid toeval was. Alle apparatsjiks van het regime kwamen in het Al Finjan, dus het was mogelijk. Toen ze naar de Cadillac liepen, zag hij op de achterbank van een blauwe Mercedes twee kalasjnikovs liggen. Waarschijnlijk de uitrusting van de ‘geesten’.

			‘Ik ben met mijn eigen auto,’ zei Lili Gehlen.

			‘Stuur die weg,’ zei Malko. ‘Ik breng u.’

			Ze zaten op de ruime achterbank van de Cadillac. Lili Gehlens rok schoof omhoog over haar slanke, met zwart nylon omspannen benen en Malko kon een waarderende blik niet onderdrukken. Maar de jonge Duitse bleef aan haar kant van de bank zitten. Malko legde zijn hand op haar knie. Als om hem uit te dagen, opende Lili Gehlen haar benen iets en vroeg: ‘Waar denkt u aan?’

			Haida reed zo ruw het Al-Fatahplein tegenover het ministerie van Luchtvaart op, dat Lili Gehlen tegen Malko aan viel. Hij ving haar op en fluisterde in haar oor: ‘Ik denk eraan hoe ik de liefde met je bedrijf, hoe ik achter je sta, diep in je begraven. Je jurk is rond je middel opgeschoven en ik sta op het punt klaar te komen.’

			De Cadillac reed Saadounstreet in en Lili schoof terug naar haar deel van de bank, maar ze fluisterde toch met een omfloerste stem: ‘Hou op. Kijk uit voor de chauffeur. We zien elkaar nog.’

			Zenuwachtig pakte ze een pakje sigaretten en Malko gaf haar vuur met haar Zippo.

			Van de duisternis gebruikmakend, legde hij zijn hand hoog op Lili’s dijbeen en hij voelde de welving van haar venusheuvel. Voorzichtig klemde hij haar steviger vast. Lili Gehlen probeerde hem niet weg te duwen. En terwijl de Cadillac over de bijna verlaten straten reed, masseerde Malko Lili Gehlen zacht. Hij voelde hoe haar onderbuik onder zijn vingers tot leven kwam, maar ze zeiden geen woord meer tot ze bij het Rachid waren.

			Lili Gehlen stak Malko opvallend haar hand toe. ‘Goedenavond. Overmorgen zie ik u bij het zwembad.’

			Malko keek haar na toen ze het hotel binnenliep over de mat met een afbeelding van George Bush. Hij was zo opgewonden, dat het pijn deed in zijn kruis. Wat een verleidster! Aan het begin van de maaltijd had hij nog gerekend op een gezellige avond met Lili Gehlen. Die was teleurstellend verlopen.

			Mansour Street lag er verlaten bij en ze waren snel thuis.

			‘Hoe laat morgen?’ vroeg Haida.

			‘Tien uur,’ zei Malko gedachteloos.

			Hij liet zichzelf binnen met de sleutels die hij van Mohammad Rasim had gekregen. Er stond maar één auto voor het huis: de Honda. Een van de twee zusters was thuis. Als het Malayeen was, voelde hij zich in staat om haar te bespringen.

			In de hal luisterde hij. Niets te horen. Hij kon zich niet inhouden. Zachtjes sloop hij de trap op. Op de eerste verdieping deed hij voorzichtig de eerste deur links open en trof een verlichte kamer aan. Overal lagen vrouwenkleren. Hij wilde de deur al sluiten toen zijn blik op iets viel wat op het bed lag: een kleine cassetterecorder.

			In een flits zag hij weer hoe Karima Serafian enkele uren geleden uit de kamer kwam waarin hij Mohammad Rasim zou spreken, en hij haastte zich naar het bed. Aan de cassetterecorder hingen stukken zwart plakband, maar er zat geen cassette in. Plotseling voelde Malko het lood in zijn voeten zakken. Zijn gesprek met de Irakees over de liquidatie van Saddam Hoessein was niet alleen opgenomen, maar de opname bevond zich nu waarschijnlijk in handen van Oudai Hoessein, de minnaar van Karima.
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			Malko kon zijn ogen niet van de cassetterecorder losrukken. Met het zwarte plakband had hij waarschijnlijk onder de lage tafel bevestigd gezeten waaraan hij Mohammad Rasim al-Tikriti had ontvangen. Toen hij met Lili Gehlen was gaan eten, moest Karima Serafian de cassetterecorder hebben teruggehaald en de cassette aan haar minnaar, Oudai Hoessein, hebben gegeven. Die was nu dus op de hoogte van de details van operatie Bagdad Express. Als hij achter de eerdere aanslagen zat, zou zijn tegenstand nog groter worden. Zo niet, dan bestond de kans dat hij Saddam Hoessein zou waarschuwen.

			In beide gevallen was het een ramp.

			Het was nog even stil in huis. Malko liep de kamer uit, zijn libido was definitief bekoeld. Zelfs als Malayeen in de kamer ernaast zou liggen, was dit niet het moment om op de versiertoer te gaan. Eerst moest hij zichzelf in veiligheid brengen.

			Hij liep naar de hal en wist even niet wat hij moest doen. De eerste reactie van Oudai zou kunnen zijn hem in het huis van Tania Serafian op te pakken en hem in een bad met zuur te laten verdwijnen. Hij had zelfs geen wapen om zich te verdedigen. Hij kon ook Mohammad Rasim niet waarschuwen. Hem kon hij alleen via Tania of zijn chauffeur, Haida, bereiken. Hij liep naar buiten, de tuin door en de straat op. Mansour Street lag enkele honderden meters verderop. Daar kon hij een taxi nemen naar het Mansour. Voorlopig was dat nog het minst gevaarlijk.

			De laan was onverlicht en hij sloop als een spook langs de verduisterde en in aanbouw zijnde villa’s. Twintig meter voor de kruising met Mansour Street zag hij een auto die de straat in reed. Instinctief dook hij weg op het terrein van een in aanbouw zijnde villa. Zijn hartslag schoot omhoog toen hij een pick-up langs zag rijden, met achterop een 12.7-mitrailleur. Tegen de zijkanten zaten verscheidene donkere gedaanten. Een commando ‘geesten’ van Oudai. Snel rende hij verder naar Mansour Street, die fel verlicht was, waar algauw een oude, versleten ‘Brasilia’ voor hem stopte.

			Eenmaal in het hotel belde hij gespannen het nummer van zijn chauffeur. Na vijf keer werd de telefoon opgenomen door een slaperige vrouwenstem. ‘Haida, please,’ zei Malko.

			De vrouw stamelde enkele onverstaanbare woorden en er volgde een korte stilte, tot de stem van de chauffeur zei: ‘Hallo, aiwa?’

			‘Met sayed Malko,’ zei Malko opgelucht.

			‘Is er iets mis?’ vroeg Haida meteen.

			‘Nee, nee,’ antwoordde Malko, ‘maar kom me morgenochtend in het Mansour ophalen, niet in de villa.’

			‘Goed, goed,’ zei de chauffeur meteen. Hij was duidelijk opgelucht. ‘Dezelfde tijd?’

			‘Nee, negen uur. En ik heb een boodschap voor sayed Mohammad. Ik moet hem morgen dringend spreken.’

			Hij zei nog eens boukrah, om er zeker van te zijn dat de chauffeur het had begrepen. Die mompelde ‘aiwa, aiwa’, zonder dat Malko wist of hij het echt zou doen. In het Midden-Oosten betekende ‘ja’ niet altijd ‘ja’.

			 

			Haida reed in zuidelijke richting Harasat Street op en sloeg de tweede weg rechts in, naar de Tigris. Malko keek voor de honderdste keer sinds zijn vertrek uit het Mansour achterom. Haida was precies op tijd geweest en hij had geen verdachte personen in de hal van het hotel gezien. Hoewel hij wist dat de mannen van Oudai Hoessein konden toeslaan waar ze wilden, voelde hij zich in het grote hotel toch veiliger.

			Malko zag rechts een wit gebouw van twee verdiepingen liggen met talloze antennes op het platte dak. Het lag aan het einde van een straat die was afgesloten door chicanes die door soldaten werden bewaakt. Dit was de Amerikaanse ambassade, die twaalf jaar geleden door de Amerikanen was verlaten. Cementblokken verhinderden dat er voor de ambassade kon worden geparkeerd en een betonnen muur op de stoep verborg de ingang. Maar de nonchalante soldaten lieten hen zonder enig probleem naderbij komen.

			Malko zei zijn naam in de intercom, waarna het hek openging. Aan een Iraakse burger – vast een Moukhabarat – in een kooi van kogelvrij glas vroeg hij naar de Poolse zaakgelastigde. Hij werd naar een kleine, muffe kamer gebracht. Enkele minuten later werd de deur geopend door een slanke man met een aristocratisch uiterlijk. Hij droeg een bril met een dun, stalen montuur. Ze schudden elkaar de hand. ‘Ik ben Krzysztof Garlinski,’ zei de man met een bijna onverstaanbare stem. ‘Komt u mee.’

			Malko volgde hem door de verlaten gangen van de ambassade, waarin het vroeger had gewemeld van de diplomaten. Nu waren het er nog maar drie, allen Polen.

			Krzysztof Garlinski zag er verloren uit in zijn immense kantoor, met op een standaard de Amerikaanse vlag. Hij nodigde Malko uit plaats te nemen en ging tegenover hem zitten, zijn gezicht slechts enkele centimeters van het zijne. ‘Overal hangen microfoons,’ zei hij met zijn zachte stem. ‘Daarom praat ik zo zacht. Zo kunnen de Irakezen ons niet horen, want hun materiaal is van slechte kwaliteit. Wat kan ik voor u doen?’

			‘Beschikt u over een afgeschermde verbinding met Washington?’

			‘Ja.’

			‘Weet u zeker dat Irak hem niet kan afluisteren?’

			‘Ja, ik maak er zelf gebruik van. Wilt u een bericht versturen?’

			‘Twee,’ benadrukte Malko.

			De Pool stond op en pakte een blocnote. ‘Zegt u niets, maar schrijf het op. Dat is veiliger.’

			Malko ging aan het werk. Eerst een bericht voor Frank Capistrano, waarin hij zei dat hij uit de gevangenis was vrijgelaten en alles in principe over 48 uur rond was. Het tweede bericht was voor George Tenet, waarin hij om informatie vroeg over Louei al-Khattab, de belangrijke overloper. Hij gaf de twee teksten met de bijbehorende telefoonnummers aan de Poolse diplomaat, die achter zijn ‘beschermde’ fax plaatsnaam. Tien minuten later was hij klaar. ‘Door het tijdsverschil heb ik misschien aan het einde van de dag antwoord uit Langley,’ zei hij. ‘Hebt u al plannen voor de lunch?’

			‘Nee,’ gaf Malko toe.

			‘Laten we dan samen lunchen. Ik moet eerst nog naar het ministerie van Buitenlandse Zaken, maar ik kom u hier over een uur ophalen.’

			 

			Het zonnige terras van restaurant Kamir Al Zamar was verlaten, op de Poolse diplomaat en Malko na. In de middag waren de restaurants op Harasat Street leeg. Malko had in de ambassade op de terugkeer van de Pool gewacht. Daar voelde hij zich veiliger. Toen ze hadden besteld, verzuchtte Krzysztof Garlinski: ‘Ik wil snel hier weg. Mijn familie wacht in Jordanië op me. Tegen u kan ik zeggen dat ik opdracht heb gekregen de ambassade over een week te sluiten.’

			Malko schrok op. Wanneer de Amerikaanse ambassade sloot, betekende dat dat de Amerikaanse regering had besloten een oorlog te beginnen. Wat had zijn gevaarlijke missie dan nog voor zin? Hij prentte zich in dat dit nieuws niet doorslaggevend was en hij begon aan de eeuwige mezes, elk moment verwachtend de moordenaars van Oudai Hoessein te zien opduiken. De Poolse diplomaat keek hem doordringend aan: ‘Maakt u zich ongerust?’

			Malko kon hem niet alles vertellen, maar toch zei hij: ‘Ik heb redenen om aan te nemen dat Oudai me kwaad wil doen.’

			Krzysztof Garlinski glimlachte kil. ‘Dan zou ik maar snel uit Irak vertrekken. Hij is waanzinnig. Ook al heeft hij geen politieke macht, hij blijft een zoon van zijn vader. Hij heeft zijn eigen militie, zijn gevangenissen, zijn televisiestation – Chebab – en een krant, de Babel. Maar bovenal is hij een gevaarlijke psychopaat. Hij heeft tientallen moorden op zijn geweten, gewoon omdat hij vond dat hem te weinig respect werd betoond. Hij is beslist de meest gehate man van Irak, nog meer dan Saddam.’

			Dat klonk allemaal niet erg geruststellend. Ze beëindigden hun lunch met Turkse koffie. ‘Waar zien we elkaar weer?’ vroeg Malko voordat hij vertrok.

			‘Komt u naar mijn huis. Ik zal uw chauffeur uitleggen waar dat is. Komt u ná zes uur.’

			 

			Zodra Malko in de Cadillac zat, draaide Haida zich met een brede glimlach naar hem om. ‘We gaan naar sayed Mohammad.’

			Malko kon hem wel zoenen. De chauffeur reed de Karrada tot aan de brug van de Veertiende Juli af, nam vervolgens twee snelwegen en kwam uit in de wijk Mansour, in een gedeelte dat nog nauwelijks was bebouwd. Links zag Malko de blauwe koepel van een moskee en Haida zei: ‘De Umm el-Marek-moskee.’

			Kennelijk gingen ze daarheen. Het was een enorm grote, gloednieuwe moskee. De verschillende gebouwen werden gescheiden door grote vijvers. Alles was nieuw en leeg. Haida parkeerde op het lege parkeerterrein, waarop alleen een oude Mercedes stond. Malko liep achter de chauffeur aan naar de hoofdingang en nadat hij zijn schoenen had uitgedaan, ging hij naar binnen. De reusachtige gebedsruimte werd verlicht door een kroonluchter die in een atrium hing dat in het kasteel van Versailles niet zou hebben misstaan.

			Mohammad Rasim kwam vanachter een indrukwekkende pilaar vandaan en liep naar hem toe. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij. ‘Ik heb de grootste moeite moeten doen om te komen.’

			Hij leek echt geïrriteerd te zijn.

			‘Iets ernstigs,’ antwoordde Malko.

			Hij vertelde hem over de cassetterecorder en de ploeg moordenaars van Oudai, die op dezelfde avond waarschijnlijk naar het huis van Tania Serafian was gereden. De Irakees reageerde lauw en zei slechts: ‘Ik zal ervoor zorgen dat alles recht wordt gezet. Weest u niet bang. Gaat u vanavond terug naar de villa, om te slapen.’

			Hij leek niet geschrokken te zijn. Malko hield vol: ‘Wist u dat de dochter van Tania de maîtresse van Oudai is? Waarom hebt u zo’n risico genomen?’

			‘Ik had een dergelijke actie niet verwacht,’ gaf de Irakees toe.

			Plotseling kwam er een gedachte in Malko op: Mohammad Rasim leek niet geschrokken te zijn, terwijl hij doodsbenauwd had moeten zijn bij de gedachte dat Saddam Hoessein het tegen hem geraamde complot zou ontdekken. Malko wilde het zeker weten: ‘Bent u niet bang dat Oudai de cassette aan zijn vader laat horen?’

			Mohammad Rasim zweeg enkele seconden en zei toen: ‘Nee, dat denk ik niet. Sayed Oudai haat sayed Qusai. Hij weet dat zijn vader zijn broer, die als zijn opvolger wordt gezien, niet kan laten vallen. Zelfs wanneer hij de opname heeft gehoord, zal Qusai hem ervan weten te overtuigen dat het een plan was om de Amerikanen aan het lijntje te houden en tijd te winnen. Sayed Oudai kan er zeker van zijn dat zijn broer vervolgens wraak op hem zal nemen. Nee, hij zal eerder proberen zelf iets tegen hem uit te halen.’

			Hij keek op zijn horloge. ‘Ik moet nu gaan. Ik ben bang dat u nog even geduld moet hebben voordat u sayed Qusai kunt ontmoeten. Niet voor het einde van de week. Intussen zal ik u laten beschermen. Morgenochtend stuur ik vier mannen naar u toe.’

			‘Waarom niet vanavond al?’ protesteerde Malko.

			Mohammad Rasim glimlachte verontschuldigend. ‘Dat ligt nogal moeilijk, maar ik zal het proberen. Ik neem contact met u op zodra er een ontmoeting met sayed Qusai is geregeld.’

			Hij vertrok als eerste uit de moskee, even later gevolgd door Malko. Pas in de Cadillac kwam er een vreselijke gedachte bij hem op: misschien reageerde de handlanger van Qusai Hoessein zo kalm omdat Saddam Hoessein van begin af aan al van de plannen op de hoogte was en ermee instemde. Anders gezegd: misschien was de vrees van de haviken in het Witte Huis gegrond. Wanneer Saddam ermee instemde, betekende dat dat er meer aan de acceptatie van het Amerikaanse voorstel vastzat dan Malko wist.

			 

			Het was donker toen Haida de Cadillac bij een klein wachthokje voor de woning van Krzysztof Garlinski liet stoppen. Een man die een handkar voortduwde met bakken met water waarin vissen zwommen, bood de bewoners van de straat schreeuwend zijn waar aan.

			De Pool begroette hem voor het huis, dat werd omgeven door een groen gazon. Ze gingen naar binnen, waar Cubaanse muziek klonk. Krzysztof Garlinski haalde een vel papier uit zijn tas en gaf het aan Malko. ‘Uw Louei al-Khattab is een interessante klant,’ zei hij. ‘Als hij echt wil overlopen, kan het regime wel inpakken.’

			Malko las de brief van de cia: Louei Zuhair al-Khattab, geboren in 1945 in de buurt van Tikrit, lid van de stam van al-Khattab, begon als lid van de Himayat al-Rais, de persoonlijke lijfwacht van Saddam Hoessein. Na twee jaar wordt hij overgeplaatst naar de Jihaz al-Ahn al-Khass van Qusai Hoessein, waar hij tot in 1998 verschillende posities bekleedt. In dat jaar wordt hij benoemd tot lid van het presidentieel secretariaat, een instituut van een honderdtal personen dat verantwoordelijk is voor de veiligheid van Saddam. Volgens bronnen schijnt Louei Zuhair al-Khattab de rechterhand te zijn van Mahmoud al-Tikriti, de luitenant-generaal van het instituut.

			De rest van het bericht stond in het rood.

			Wanneer er contact wordt gelegd met Louei Zuhair al-Khattab, moet dat met de grootste behoedzaamheid gebeuren. We hebben nog nooit een zo hooggeplaatste bron in het Iraakse systeem kunnen benaderen.

			Malko vouwde het papier op. Het werd steeds ingewikkelder. Hij was naar Irak gestuurd om operatie Bagdad Express af te ronden, niet om een overloper te rekruteren. Maar wanneer Louei Zuhair al-Khattab inderdaad over vitale informatie voor de Amerikanen beschikte, zoals Lili Gehlen hem had gezegd, kon het iets met Bagdad Express te maken hebben. Malko ontkwam er dus niet aan het spoor verder te onderzoeken.
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			‘Wilt u hier slapen?’ stelde Krzysztof Garlinski met zijn zachte stem voor.

			Malko zat aan zijn derde glas wodka. Langzaam was zijn gespannenheid geweken en zag hij de zaken helderder. Tot de volgende ochtend had hij niets anders te doen dan in leven te blijven. Natuurlijk was hij de belofte van Mohammad Rasim hem te beschermen niet vergeten. Dat was in zijn eigen belang. Maar dit was Irak, een slinkse en niet altijd even rationele wereld. Bovendien stond het aanbod van de Poolse diplomaat hem wel aan. ‘Graag,’ antwoordde hij. ‘Morgenochtend heb ik een afspraak bij het zwembad van het Rachid. Tot dan heb ik niets te doen.’

			De Pool glimlachte veelzeggend. ‘Toch niet met die prachtige, roodharige pacifiste, die zich door een van de vrienden van Oudai laat bespringen?’

			‘Jawel,’ zei Malko. ‘Kent u haar?’

			‘We hebben elkaar eens gesproken, want ik ga ook vaak in het zwembad van het Rachid zwemmen. Het is het enige verwarmde zwembad van Bagdad. Dat meisje hoort bij de pacifisten die door de Iraakse regering worden gemanipuleerd. Ze duiken bijna overal op. Bovendien,’ voegde hij eraan toe, ‘heeft ze volgens mij de smaak van de luxe in Irak te pakken gekregen. Ze woont in het Al Fanar, maar haar Iraakse minnaar heeft haar in een suite geïnstalleerd die gereserveerd is voor de meisjes die Oudai voor zijn seksorgieën uit Roemenië of Rusland laat komen. Werkt ze voor u?’

			‘Nee,’ antwoordde Malko. ‘Ze is Duitse en ik heb haar toevallig ontmoet. Ik heb de indruk dat ze over heel veel informatie beschikt.’

			‘Dat is mogelijk,’ gaf Krzysztof Garlinski toe. ‘Ze woont al lange tijd in Bagdad. Goed, laten we gaan eten. Wat zou u zeggen van het Nabil?’

			Het maakte weinig uit, alle restaurants waren hetzelfde.

			‘Op naar het Nabil,’ zei Malko.

			 

			Bagdad baadde in de zon. Malko deed de deur van de lobby naar het zwembad en de tuin open en zag meteen het rode haar van Lili Gehlen midden in het zwembad. Hij liep naar haar toe en ze zag hem direct. Even later kwam ze het water uit, gekleed in een keurig badpak. Met een plagerige blik zei ze: ‘Ik ga me omkleden en daarna kunnen we thee gaan drinken in het Sheherazade.’

			De bar was ’s ochtends leeg. Even later voegde Lili zich bij hem, gekleed in een trui en een broek. Ze had haar haar scheef opgestoken. Ze bestelde thee.

			‘Nog nieuws?’ vroeg ze.

			‘Ik wil de neef van je vriend, Louei al-Khattab, zo snel mogelijk ontmoeten.’

			Lili nam een slok thee en zei slechts: ‘Amer is nog boven. Ik moet naar hem toe. Wacht hier op me.’

			Malko wachtte bijna een halfuur. Hij begon al te vrezen dat Lili Gehlen niet meer zou terugkomen, toen ze naast hem opdook, ging zitten en in zijn oor fluisterde: ‘Vandaag om zeven uur in de Al-Mezzan Kunstgalerij. Er wordt een expositie geopend. Het is vlak naast het Al Fanar. Kom me iets eerder ophalen.’

			‘Komt je vriend ook?’

			‘Nee, maar zijn neef kent me. We hebben afgesproken in de zaal op de eerste verdieping.’

			Ze dronk haar thee op en verzuchtte: ‘Ik moet nu gaan. Over een uur moet ik een delegatie Groenen ontvangen. Belangrijke mensen.’

			Malko had niets anders te doen en keerde terug naar het Mansour om zich te scheren en de douchen.

			 

			Oudai Hoessein luisterde voor de tiende keer naar de vertaling van de cassette die Karima hem had gebracht. Hij wilde er zeker van zijn of er over hem werd gepraat. Dat was hem al verteld, maar dat was niet voldoende om hem gerust te stellen. Sinds hij van de onderhandelingen met de Amerikanen afwist, was hij ervan overtuigd geweest dat hij een van de slachtoffers zou zijn, ook al was hem bezworen van niet. Zijn vader minachtte hem en zijn broer haatte hem. Hij had geen enkele steun in Irak, behalve zijn naam. Hij had zijn ondergeschikten zo slecht behandeld, dat ze hem meteen zouden verraden of in de steek laten. Maar hij bleef de oudste zoon van de raïs, en in een Arabisch land betekende dat genoeg...

			Hij had er alles aan gedaan om de besprekingen tussen de Amerikanen en zijn broer te laten mislukken. Tevergeefs. Hij wist dat de zaak bijna beklonken was en hij was bang. Vreselijk bang. Sinds Karima hem de cassette had gebracht, had hij geen rust meer gehad. Vooral niet omdat de strafexpeditie die hij er dezelfde avond nog op uit had gestuurd, was mislukt. En daarna had hij het bevel gekregen dat hij de afgezant van de Amerikanen met rust moest laten. Tegen zo’n bevel kon hij niet in gaan.

			Hij had Karima niet meer naar huis laten gaan. Hij was de vorige avond zo kwaad geweest, dat hij niet de liefde met haar had bedreven. Hij had gedronken en zich volgestopt met xtc-pillen.

			Ze zat nu op een poef naast het bed, waarop hij naar een enorme lcd-televisie lag te kijken. Karima legde haar hand op zijn dijbeen, die vol met littekens zat. Net op een plek die nog pijnlijk was. Oudai schrok op en slaakte een kreet van pijn. ‘Slet! Dat deed je expres!’

			Doodsbang putte Karima zich uit in excuses en ze drukte haar gezicht op de gewonde dij. Meteen begon ze met haar tong de pijnlijke plek te likken. ‘Ik zal je verzorgen,’ zei ze met een kleine-meisjesstemmetje, wat Oudai altijd opwond.

			Hij trok haar zijden kamerjas opzij en kneep gemeen in de tepel van haar linkerborst. Dat was voor Karima het teken dat hij het lekker vond. Ze verschoof iets, zodat haar mond de nog slapende penis van haar minnaar raakte. Ze pakte hem met twee vingers beet en stak hem langzaam in haar mond. Oudai hijgde zacht. Door de xtc was hij extra gevoelig. ‘Ja, ja,’ kreunde hij.

			De natuur had hem gezegend met een groot, dik geslachtsdeel, waarvan Karima elke centimeter kende. Ze had hem in al haar lichaamsopeningen gevoeld.

			Ze liet zijn penis langs haar lippen glijden en ze voelde hoe hij in haar mond groeide. Oudai bekeek hun samenzijn in de grote spiegel die als plafond in het hemelbed diende, wat hem nog extra opwond. Hij had Karima ontmaagd toen ze vijftien was, tijdens een bezoek aan haar moeder, die toen een van zijn maîtresses was. Enkele dagen daarna had Oudai niet aan de opwelling kunnen weerstaan haar tussen haar billen te nemen. Karima had gehuild, maar een prachtig Breitlinghorloge vol met smaragden en diamanten, dat hij in Beiroet had gekocht, had haar tranen doen opdrogen.

			Sindsdien gebruikte Oudai haar regelmatig, tussen de zendingen Russische en Oekraïense hoeren door, want ze bezat een talent dat hij met name waardeerde. Iets wat aan het hof van Lodewijk XIV ‘de notenkraker’ werd genoemd. Karima had namelijk controle over de spieren in haar vagina, waarmee ze een man kon ‘melken’, zonder dat ze zich verder hoefde te bewegen wanneer hij eenmaal in haar zat.

			Al snel had ze Oudais penis tot zijn volle lengte laten groeien. Door de xtc werd zelfs de aanraking van Karima’s tong bijna ondraaglijk. Hij begon te kreunen, haar uit te schelden, en ten slotte pakte hij haar bij haar haar beet en trok haar los. Karima liet haar kamerjas op de grond glijden en liet zich op de opgeheven penis zakken. Meteen pakte Oudai haar bij haar heupen beet en drukte haar nog steviger op zijn schoot. Karima bleef doodstil zitten, maar de grote penis in haar onderbuik deed de spieren in haar vaginawand ontwaken.

			‘Ja, ja,’ kreunde Oudai.

			Het genot was zo groot, dat hij er zo lang mogelijk van wilde genieten. Hij pakte Karima’s borsten en kneep in haar tepels. Met gesloten ogen begon Karima aan haar onzichtbare ‘massage’. Ze hield ervan wanneer haar borsten stevig werden gemasseerd, terwijl een grote, brandende speer diep in haar drong. Ze moest zich inhouden om niet met haar clitoris tegen haar minnaar aan te wrijven, want dan zou ze binnen enkele tellen klaarkomen. En zo mocht het spel niet worden gespeeld.

			‘Ga door,’ mompelde de zoon van Saddam Hoessein met een haperende stem.

			Karima bewoog steeds sneller. Hij voelde hoe zijn penis door haar inwendige spieren werd gekneed. Als vingers, maar veel zachter. Het was een fantastisch gevoel, waardoor Karima een onvervangbare partner was. Oudai kneep in haar borsten, zonder de bedoeling haar pijn te doen. Die slet was bezig hem tot aan de laatste druppel leeg te melken.

			Oudai slaakte een kreet toen hij zijn zaad omhoog voelde komen, zijn penis stevig vastgeklemd door de onzichtbare vingers. Zijn zaad deed Karima eveneens klaarkomen. Ze gilde het ook uit en liet zich toen voorover zakken. Tot ze zich langzaam van hem losmaakte en opstond.

			‘Waar ga je naartoe?’ vroeg hij.

			‘Ik moet naar huis,’ zei Karima. ‘Mama zal zich wel ongerust maken.’

			Oudai kwam met bloeddoorlopen ogen overeind. De xtc maakte hem waanzinnig. Angstig bleef Karima staan, maar het kwaad was al geschied.

			‘Ik verbied je hier weg te gaan,’ schreeuwde hij. ‘Je bent van míj! En die slet van een moeder van je, die ruim ik ook op.’ Uit alle macht riep hij: ‘Yoessoef!’

			Even later kwam er een jongeman met een baard, een hol gezicht en fonkelende ogen binnen. Hij bleef naast het bed staan, zonder een blik te werpen op Karima, die nog naakt was. ‘U hebt geroepen, sayed Oudai?’ vroeg hij met enigszins scheefhangend hoofd en een onderdanige uitdrukking op zijn gezicht.

			Yoessoef was het hoofd van de ‘geesten’, al lange tijd zijn meest geliefde handlanger. Als beloning stuurde Oudai hem soms een weekje met een koffer vol dollars naar Dubai of Beiroet.

			‘Yoessoef,’ zei Oudai, ‘ik wil dat je het volgende voor me doet.’

			Vol afgrijzen luisterde Karima naar de opdracht die Oudai hem gaf. Daarna wendde hij zich tot haar. ‘Ik ga nu slapen. Jij blijft hier.’

			 

			Malko had maar net op de deur van kamer 805 geklopt, toen er al door Lili Gehlen werd opengedaan. Ze zag er prachtig uit in een eenvoudige, zwarte japon. Ze had haar rode haar opnieuw opgestoken.

			‘Weet je zeker dat het geen valstrik is?’ vroeg hij in de lift.

			‘Nee,’ moest ze bekennen, ‘maar je kunt nog terug.’

			Helaas kon daar geen sprake van zijn. Ze liepen de tweehonderd meter naar de galerie, die op de hoek van de straat lag. Het was een klein, wit gebouw, tegenover een visrestaurant, met felle tl-verlichting. Binnen op de begane grond was het enorm druk. De aanwezigen bewonderden de abstracte schilderijen in felle kleuren die door een Iraakse schilder waren gemaakt. Lili en Malko baanden zich een weg naar achteren, waar een trap naar de eerste verdieping leidde. Ze kwamen uit in een rustige ruimte die een schril contrast vormde met de drukte beneden. Overal hingen schilderijen en tegen een werkbank geleund stond een man te roken. Hij had een reusachtige buik, een vierkant gezicht met een grijze baard, lang haar dat in een paardenstaart zat gebonden en bolle ogen, die fonkelden van intelligentie.

			‘U bent Louei al-Khattab?’ vroeg Malko.

			‘Inderdaad. En u?’

			Zijn stem klonk nog schorder dan die van Frank Capistrano. Malko haalde een vel papier uit zijn zak en gaf het aan de man. ‘Zegt u mij of dit klopt.’

			Het was de levensbeschrijving van Louei al-Khattab die hij van de cia had gekregen. De Irakees keek hem snel door en gaf hem terug aan Malko. ‘Dat klopt allemaal,’ zei hij. ‘U hebt nog niet gezegd wie ú bent.’

			‘Mijn naam is Malko Linge,’ antwoordde Malko. ‘En ik ben hier in opdracht van de Amerikaanse regering. Lili Gehlen zei dat u me wilde ontmoeten.’

			‘Ja,’ beaamde de Irakees. ‘Ik wil de Amerikaanse regering een voorstel doen.’

			‘Wat?’

			‘In ruil voor bepaalde informatie,’ vervolgde Louei al-Khattab, ‘wil ik uit dit land weg worden gehaald. Verder wil ik een Amerikaans visum voor langere tijd en ten slotte tien miljoen dollar.’

			Hij was rustig en zelfverzekerd, en hij bleef Malko strak aankijken. Malko onderdrukte een lichte opwinding: hij stond oog in oog met een lid uit de meest nabije kring van Saddam Hoessein, die bereid was om over te lopen. Dat was nog nooit gebeurd, behalve in 1995, toen de twee schoonzoons van Saddam naar Jordanië waren gevlucht. Malko’s blik week niet. ‘U weet dat u tot de groep mensen behoort die zich bij een wisseling van het regime tegenover een internationaal tribunaal zal moeten verantwoorden.’

			Dat leek geen indruk te maken op Louei al-Khattab, die slechts reageerde met: ‘U hebt geen antwoord gegeven. Bent u geïnteresseerd?’

			‘Wat gebeurt er als ik “nee” zeg?’

			Louei al-Khattab stak kalm zijn hand in de rechterhand van zijn jasje en haalde er een automatisch pistool uit, een ppk kaliber .32. ‘Dan dood ik u allebei en is er geen enkel bewijs dat dit gesprek ooit heeft plaatsgevonden.’

			Plotseling klonk het kabaal van beneden Malko oorverdovend in de oren. Hij keek naar de loop van het op hem gerichte pistool en besefte dat de Irakees geen tel zou aarzelen om te schieten. Gezien zijn positie liep hij geen enkel risico als hij twee spionnen zou doden. Lili Gehlen was lijkbleek. Malko’s blik kruiste die van Louei al-Khattab en hij voelde aan dat hij te maken had met een moordenaar die zich niet met een kluitje in het riet zou laten sturen.
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			Malko begreep dat hij zijn antwoord niet kon uitstellen. De man die tegenover hem stond, was een wild beest, kil en vastberaden, ondanks zijn vriendelijke gezicht. ‘Uw voorstel klinkt natuurlijk interessant,’ antwoordde hij, ‘maar u zult begrijpen dat ik daar zelf niet over kan beslissen. Voordat ik verderga, zult u me meer moeten vertellen over de informatie waarover u beweert te beschikken.’

			‘U moet niet denken dat ik gek ben!’ zei de Irakees met zijn schorre stem, die klonk alsof hij een aandoening aan zijn stembanden had. ‘Zodra ik u heb verteld wat ik weet, ben ik niets meer voor u waard, zelfs al belooft u me al het moois van de wereld.’

			Beneden hield de drukte aan. Er klonken voetstappen op de trap en een verward hoofd met haar keek om de rand, om snel met een verontschuldigende glimlach te verdwijnen. Louei al-Khattab had zijn wapen nog in zijn hand, maar hij had zijn arm naast zijn lichaam laten zakken. Malko vervolgde op kalme toon: ‘Ik moet met nauwkeurige gegevens komen. U bent zelf beroeps, dus u zult het wel begrijpen. Iedereen aan wie u zo’n aanbod doet, zal u om hetzelfde vragen.’

			Louei al-Khattab leek even na te denken en de voors en tegens af te wegen. Malko begreep dat als de man echt wilde overlopen, hij niets zou opschieten met hem te doden. Integendeel. Alsof Louei al-Khattab zijn gedachten had gelezen, zei hij: ‘Goed, ik zal u vertellen waarom u in Bagdad bent. Ze hebben u toegezegd Saddam Hoessein te vermoorden en hem door zijn zoon Qusai te vervangen. Dat klopt toch?’

			Lili Gehlen was stom van verbazing. Ook Malko wist niet wat hij hoorde. Zoals hij had gehoopt, was het overlopen van Louei al-Khattab nauw verbonden met zijn missie. Dat bespaarde hem een hoop problemen. ‘Dat klopt,’ gaf hij toe.

			De Irakees glimlachte tevreden. ‘Goed, voor tien miljoen dollar krijgt u de rest te horen. En daarmee zult u uw opdrachtgevers een hoop ellende besparen. Ik had u ook om het dubbele kunnen vragen.’

			‘Ik moet uw voorstel overbrengen.’

			‘Daar kunnen uw vrienden op de Amerikaanse ambassade voor zorgen,’ zei de Irakees spottend. ‘Voordat ze de boel definitief sluiten.’

			Hij wist inderdaad een heleboel. Malko dwong zich te glimlachen. ‘Goed, ik zie dat u goed op de hoogte bent. Wanneer spreken we weer af? Kan ik u via uw neef bereiken? Ik geloof dat juffrouw Gehlen permanent met hem in contact staat.’

			Louei al-Khattab week niet. ‘Ik neem juffrouw Gehlen mee. Ze is mijn garantie voor uw goede wil. Ik neem zelf contact met u op. In het Mansour of bij Tania Serafian. Wanneer u besluit voordien Irak te verlaten, is de kans groot dat juffrouw Gehlen eeuwig bij ons zal blijven... Gaat u nu snel datgene doen wat er van u wordt verwacht.’

			Hij borg zijn pistool op, pakte Lili Gehlen bij haar arm en liep langs Malko naar de trap. Woedend, maar machteloos zag hij het rode haar naar beneden verdwijnen. Hij had zich flink laten manipuleren. Louei al-Khattab had nu een gijzelaar en wanneer de cia treuzelde, zou Lili Gehlen ervoor moeten boeten. Hij schaamde zich dat hij zich zo in de val had laten lokken. Hij kon nu nog maar één ding doen: naar Krzysztof Garlinski gaan.

			 

			‘Meneer Garlinski is al weg,’ zei de beambte van de ambassade. ‘Komt u morgen terug.’

			Morgen zou hij nog een kostbare dag zijn verloren. Vooral vanwege het tijdverschil met de Verenigde Staten. Hij wendde zich tot Haida: ‘Kunt u het huis van meneer Garlinski terugvinden?’

			‘Geen probleem,’ verzekerde de chauffeur hem.

			Tien minuten later stonden ze in de rustige straat voor het huis van de zaakgelastigde. Na een kort overleg met de bewaker voor de ingang kwam Haida terug. ‘Meneer Garlinski is er niet. Hij is gaan joggen.’

			Dat betekende dat hij in sportkleding was. Malko moest meteen aan het zwembad van het Rachid denken. ‘Op naar het Rachid,’ zei hij.

			Hopelijk was de Pool er nog. Het was al een uur donker. Malko popelde van ongeduld, terwijl ze dwars door Bagdad reden.

			Rennend stak Malko de hal van het Rachid door, nieuwsgierig bekeken door de Moukhabarats, die vrijwel alle stoelen bezet hielden. Hij hoefde zelfs niet naar het zwembad te gaan: Krzysztof Garlinski zat in de bar Sheherazade met twee vrouwen die er van verre als prostituees uitzagen. Een blondine en een brunette, met puntige borsten en minirokjes waarvoor ze in Iran zouden zijn gestenigd. De Moukhabarat die bij de lift op wacht stond, kon zijn gretige blikken niet van hen afhouden.

			De Poolse diplomaat reageerde verrast toen hij Malko aan zag komen stormen. ‘Ik probeer mijn Russisch op te halen,’ zei hij glimlachend. ‘Deze meisjes maken een culturele rondreis door Irak, op uitnodiging van het Iraaks Olympisch comité. Ze heten Natasja en Elena. Drinkt u een glas champagne met ons?’

			In een ijsemmer stond een fles Taittinger Comtes de Champagne. Waarschijnlijk de enige in Bagdad. Malko ging zitten en dwong zich naar de twee vrouwen te glimlachen. Ze bekeken hem met een dommige, ongeïnteresseerde blik.

			‘We wilden gaan eten,’ zei Krzysztof Garlinski. ‘Ik hoop dat u met ons mee komt.’

			‘Graag,’ verzekerde Malko hem, ‘maar eerst wil ik u iets vragen. We moeten absoluut even terug naar de ambassade.’

			‘Om deze tijd? Kan het niet tot morgenochtend wachten?’ protesteerde de Pool enigszins geërgerd.

			‘Nee,’ zei Malko slechts. ‘Maar we zijn snel klaar.’ Hij wendde zich tot de twee Russische meisjes en zei in het Russisch: ‘We moeten even iets doen. Geniet intussen van deze uitstekende champagne. Wanneer jullie ons jullie kamernummers geven, komen we jullie dadelijk halen.’

			Blij Russisch te horen, gaf Natasja het nummer van hun kamer, die ze samen deelden: 921. Dertig seconden later trok Malko de Poolse diplomaat mee.

			‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Krzysztof Garlinski. ‘Is het oorlog?’

			‘Nee,’ zei Malko, ‘maar ik moet dringend met Washington overleggen. Bent u er absoluut zeker van dat uw lijn beveiligd is?’

			‘Volkomen. Bent u vrij om me zeggen waar het om gaat?’

			Malko dacht na. Hij sprak Frank Capistrano liever alleen, zonder toehoorders. ‘Nee,’ zei hij met een verontschuldigende glimlach.

			 

			In het kantoor van de zaakgelastigde koos Malko op een Immarsat satelliettelefoon het nummer van de directe lijn van Frank Capistrano in het Witte Huis. Daar was het twaalf uur ’s middags. Hij kreeg de secretaresse van de speciale adviseur aan de lijn. Malko identificeerde zich en vroeg: ‘Waar is meneer Capistrano?’

			‘Bij de president.’

			‘Duurt het lang?’

			‘Ik weet het niet, meneer. Hij is net tien minuten geleden weggegaan. En ik mag hem natuurlijk niet storen.’

			‘Goed,’ zei Malko. ‘Vraag hem me terug te bellen op het volgende nummer.’ Hij noemde het beveiligde nummer van Garlinski. ‘Het is een noodgeval.’

			Zeventien minuten later ging de Immarsat over en Malko sprong op. De schorre stem van Frank Capistrano deed hem goed.

			‘Heb je goed nieuws?’ vroeg de Amerikaan.

			‘Dat weet ik nog niet,’ antwoordde Malko. ‘Maar interessant is het wel.’

			Toen hij zijn verslag had gedaan, moest Frank Capistrano hard hoesten, en hij gromde: ‘Ik rook te veel.’ Maar hij vervolgde: ‘Het is een gecompliceerde situatie. In elk geval ben jij ter plekke aanwezig, dus ik moet afgaan op jouw oordeel. Ik accepteer de voorwaarden van die man. We hebben heel wat meer geld verspild aan het hierheen halen van “geleerden” die maar net konden lezen en schrijven. Maar je zit in Bagdad en de dichtstbijzijnde bank bevindt zich duizend kilometer bij je vandaan, in Amman. We moeten die vent er dus van overtuigen dat hij pas in het buitenland uitbetaald krijgt. Daarom zie ik maar één oplossing: zodra je Qusai hebt ontmoet, gaan jullie samen het land uit. Zoek met je Immarsat contact met onze mensen in Arzak.’

			‘En als hij weigert?’ vroeg Malko.

			‘Dan maak je dat je wegkomt.’

			‘En Lili Gehlen?’

			‘Helaas, zij werkt niet voor ons.’

			Malko had geen zin om er met Frank Capistrano over te discussiëren, maar hij zwoor dat hij alles op alles zou zetten om de jonge Duitse te redden.

			 

			De Sheherazade was leeg. De Poolse diplomaat haastte zich naar een van de huistelefoons en vroeg naar kamer 921.

			‘Kamer 921 mag niet worden gestoord,’ zei de receptionist voordat hij ophing.

			‘Goed, dan gaan we ze halen,’ zei Krzysztof Garlinski.

			Vlak voordat ze bij de liften waren, versperde een breed geschouderde Moukhabarat met een snor hen de weg. ‘Logeert u in het hotel?’ vroeg hij.

			‘Nee,’ zei Malko.

			‘Sorry, maar dan mag u niet naar boven. Tenzij u bent uitgenodigd. Gaat u naar de receptie.’

			Tien minuten en twintig pogingen later was het duidelijk: de twee Russische meisjes waren onbereikbaar: ze waren voor Oudai Hoessein.

			Malko kon niets anders meer doen dan terug te gaan naar de villa van Tania Serafian. Op de patio stonden twee auto’s: de witte Mercedes van Tania en een kleine, grijze bmw. Maar toen hij naar binnen ging, hoorde hij geen enkel geluid. Iedereen sliep kennelijk al. Van de door Mohammad Rasim toegezegde bescherming was geen spoor te bekennen. Het kostte hem moeite de slaap te vatten, maar de volgende dag moest hij helder zijn. Hij had een zware dag voor de boeg, want ondanks de toestemming van Frank Capistrano moest er nog over een heleboel zaken met Louei al-Khattab worden onderhandeld.

			 

			De pick-up stopte voor het hek van de villa van Tania Serafian. Het was bijna twee uur ’s nachts en de straten van Bagdad waren verlaten. Yoessoef, de leider van de ‘geesten’ van Oudai, sprong op de grond, terwijl de man die achter de mitrailleur in de achterbak stond, zijn wapen op het hek richtte. Yoessoef klopte zacht op het hek. Hij wist dat de tuinman in een huisje ernaast sliep. Inderdaad hoorde hij even later een fluisterende stem aan de andere kant van het ijzeren hek. ‘Doe open!’ zei Yoessoef. ‘Controle!’

			Om deze tijd kon dat alleen de Moukhabarat zijn. Zwijgend schoof de tuinman het hek open en toen zag hij de pick-up en de mitrailleur. Hij begreep het meteen en doodsbang ging hij opzij.

			‘Doe de voordeur ook voor ons open en ga naar bed,’ zei Yoessoef.

			Zonder iets te zeggen, liep de tuinman naar de deur van de villa, maakte hem met zijn sleutel open en verdween in de duisternis. Deze mannen waren almachtig. Ze konden hem oppakken zodra hij zelfs maar verkeerd keek.

			Yoessoef bleef enkele tellen zwijgend in de hal staan. De stilte was absoluut. Oudai had uitgelegd hoe het huis in elkaar zat. Dus sloop hij stilletjes de trap naar de eerste verdieping op, na gedachteloos zijn vlijmscherpe dolk te hebben gecontroleerd, die hij in een schede tegen zijn rechterbeen droeg.

			Op de overloop duwde hij de eerste deur open: de kamer was leeg. Dat was zeker die van Karima.

			Toen hij de tweede deur openduwde, hoorde hij een regelmatige ademhaling, en hij bleef staan. Nadat zijn ogen enigszins aan het duister gewend waren, sloop hij naar het bed. Hij bukte en pakte zijn dolk. Toen pakte hij met zijn linkerhand het haar van de slapende vrouw beet. Die schrok wakker en slaakte een kreet van angst. Op de tast deed ze het licht aan en zag Yoessoef. Die drukte de punt van zijn dolk op haar keel en zei zacht: ‘Als je nog één keer gilt, vermoord ik je.’

			Malayeen bleef doodstil liggen, haar ogen wijd opengesperd van angst. Yoessoef bekeek haar gretig. Haar nachthemd was open gegleden, zodat er een ronde borst zichtbaar was. Ze kruiste zijn blik en ze begreep dat ze een kans maakte het er heelhuids van af te brengen. Zonder een woord te zeggen, pakte ze met twee handen de broekriem van haar aanvaller, maakte hem los en trok de ritssluiting van zijn spijkerbroek omlaag. Yoessoef kreeg het er warm van. Hij had haar niet eens hoeven bedreigen. Die kleine slet had het snel door...

			Haastig begon Malayeen hem met volle overgave met haar mond te bevredigen. Het enige geluid in de kamer was dat van haar bewegingen en het hijgen van Yoessoef. Al snel kwam hij klaar in Malayeens mond, die enigszins gerustgesteld haar hoofd op het kussen liet zakken. Maar Yoessoef pakte haar bij haar arm. ‘Kom mee.’

			‘Waarheen?’

			‘Kom,’ zei hij nog eens.

			Malayeen stond op en Yoessoef trok haar aan haar haren de kamer uit. ‘Waar is de kamer van je moeder?’ fluisterde hij.

			‘Daar.’

			Ze wees naar de volgende deur.

			‘Doe open en maak licht.’

			Malayeen gehoorzaamde en Yoessoef ging de kamer binnen. Tania Serafian lag half bloot op haar zij te slapen. Ze werd wakker van het licht en kwam geschrokken overeind. Toen ze haar dochter en Yoessoef zag, gilde ze.

			‘Stil!’ riep Yoessoef. ‘Ik heb een boodschap van Oudai.’

			‘Wat? Waar is Karima?’

			Het ging zo snel, dat Tania Serafian nauwelijks zag dat Yoessoef het hoofd van Malayeen naar achteren trok en haar keel als bij een beest opensneed. Het scherpe lemmet doorsneed vlees, luchtpijp, slagaders en spieren als boter, tot aan de ruggenwervel. Het bloed spoot bijna een meter ver op het Perzische tapijt.

			Tania Serafian gilde pas op het moment dat Yoessoef het hoofd van Malayeen losliet. Haar lichaam schokte nog na toen het log op de vloer gleed.

			Met uitpuilende ogen sprong Tania Serafian op, rende naar haar kaptafel, trok een la open en draaide zich om met een kleine revolver in haar hand. Ze kreeg geen tijd de trekker over te halen. Yoessoef sprong boven op haar en gaf haar met zijn knie een stoot in haar buik. Toen ze dubbelvouwde van de pijn, haalde hij zijn vlijmscherpe dolk door haar keel.

			Weer spoot het bloed in het rond en Tania Serafian zakte in elkaar, haar hoofd bijna van het lichaam gescheiden. Yoessoef bukte zich, hurkte naast haar neer en sneed vaardig, als een slager, het hoofd verder los.

			Toen deed hij hetzelfde met Malayeen. Daarna liep hij de kamer uit, de beide hoofden aan het haar vasthoudend.

			 

			Malko zat met bonkend hart rechtop in bed en hij luisterde naar de geluiden van het huis. Een vreselijk gegil had hem uit zijn slaap gerukt, maar aangezien het nu doodstil was, vroeg hij zich af of het geen nachtmerrie was geweest. Hij stapte het bed uit, trok een broek aan, zette een stoel klem tegen de deur en opende de deur naar de tuin, waarna hij naar buiten sloop. Als het de ‘geesten’ van Oudai Hoessein waren, kon hij niets anders doen dan vluchten. Weggedoken in de schaduw van een heg achter het zwembad, wachtte hij rillend af. Een deur sloeg dicht en even later hoorde hij het geluid van een motor. Toen werd het weer stil. Ondanks de kou wachtte hij nog tien minuten, voordat hij zich naar binnen waagde. Er was niets veranderd. De stoel stond nog tegen de deur. Hij zette hem opzij en sloop de duistere gang op. In het donker gleed hij bijna uit over iets nats, wat op de grond lag. Hij deed het licht aan en meteen keerde zijn maag zich bijna om. Hij was in een grote plas bloed gestapt!

			Op de treden van de trap lagen kleinere vlekken. In twee kamers brandde licht. De eerste kamer was leeg, maar het bed was beslapen geweest. In de tweede trof hij de onthoofde lichamen aan van Tania Serafian en een van haar dochters, Malayeen. Ze waren afgeslacht. Hij wilde al weglopen, toen hij half onder het lichaam van Tania Serafian een kleine revolver zag liggen. Het was een kaliber .32 met twee patronen. In de openstaande lade van de kaptafel lag een doos patronen. Hij pakte de revolver en de patronen, liep terug naar zijn kamer en kleedde zich aan.

			Wat had dit bloedbad te betekenen? Waarom was hij gespaard?

			In elk geval wilde hij geen seconde meer in deze villa blijven. Hij liep de patio op en toen hij langs de twee auto’s kwam, kreeg hij een idee. Hij probeerde het portier van de kleine bmw te openen, en dat lukte. Het zat niet op slot. Malko stapte in en zag dat de sleutels in het contactslot zaten. Hij startte en keerde de auto.

			De moordenaars hadden het hek open laten staan, zodat hij zonder te worden tegengehouden, in de richting van Mansour Street kon wegrijden. Intussen kende hij Bagdad goed genoeg om hotel Al Mansour te vinden. Hij parkeerde de bmw in de parkeergarage en ging naar zijn kamer. Gelukkig had hij zijn sleutel bij zich gehouden.

			Toch zat hem iets dwars. Het was duidelijk dat hij, ook al was hij niet beschermd, niet het doelwit van de moordenaars was geweest. Waarschijnlijk waren het de mannen van Oudai geweest. Dat betekende dat die het bevel hadden gekregen Malko met geen haar te krenken. Gezien het oncontroleerbare karakter van Oudai Hoessein, was er slechts één persoon die hem angst kon inboezemen: Saddam Hoessein.

			En dat kwam overeen met een hypothese die steeds vastere vorm in Malko’s gedachten begon aan te nemen: de hele operatie Bagdad Express was slechts een lokaas.
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			Het geluid van de telefoon rukte Malko uit een diepe slaap. Diep geschokt door de slachting van de vorige avond, had hij pas om vijf uur ’s ochtends de slaap kunnen vatten. Snel keek hij hoe laat het was: tien over elf. De zon scheen volop zijn kamer binnen. Hij nam op.

			‘Goedemorgen, sayed Malko,’ zei de muzikale stem van Haida. ‘Ik sta beneden op u te wachten.’

			Als een zombie stapte Malko onder de douche. De vragen tolden door zijn hoofd. Hoe had Haida hem in het Mansour gevonden? Wat was er gebeurd nadat hij uit de villa was vertrokken? Hoe kon hij in contact komen met Louei al-Khattab? Twintig minuten later stond hij in de lift, begeleid door de tonen van The Godfather. Hij voelde zich zo gespannen, dat hij geen trek had in ontbijt. Beneden stond Haida glimlachend bij zijn Cadillac, die stond te glimmen in de zon, op hem te wachten.

			‘Sayed Mohammad wil u spreken,’ zei hij tegen Malko, terwijl hij het portier voor hem opende.

			Hij reed naar het zuiden en Malko dacht dat hij naar het Rachid zou gaan, maar ze reden verder langs het reusachtige standbeeld van Saddam Hoessein. Op de brede lanen verdrongen de oude auto’s elkaar nog steeds, in goede banen geleid door politieagenten in versleten uniformen. Kleine, op flessengas rijdende karretjes baanden zich zo goed mogelijk een weg door het verkeer. Twee Mirages vlogen laag over, wat een zeldzaam schouwspel was, want in deze enorme stad, die even zandkleurig was als de eromheen liggende woestijn, duidde niets op een naderende oorlog. Toen verstrakte Malko: ze reden over Mansour Street. Op de kruising met de Ramadan keerde Haida en hij reed in tegenovergestelde richting terug. De hoge middenberm maakte het verkeer er niet eenvoudiger op. Maar nu was hij er zeker van: ze gingen naar het huis van Tania Serafian. Wist Mohammad Rasim al-Tikriti niet wat er was gebeurd?

			Zijn oude Mercedes stond voor het gesloten hek geparkeerd. Haida toeterde en het hek schoof langzaam open. De witte Mercedes van Tania stond nog op dezelfde plaats. Hetzelfde dienstmeisje deed open. Malko keek naar de vloer in de hal: geen bloedvlek te zien. Alsof het een droom was geweest. Door de openstaande deur van de salon zag Malko Mohammad Rasim al-Tikriti, die meteen opstond om hem te begroeten. Ze schudden elkaar langdurig de hand en het dienstmeisje bracht thee.

			‘Ik heb goed nieuws,’ zei de Irakees. ‘Sayed Qusai kan u overmorgen om vijf uur ’s middags ontvangen. Daarna stapt u om halfacht in het vliegtuig naar Amman. Er is al voor u gereserveerd.’

			Malko zou hebben gejuicht van plezier om dit voorstel, wanneer hij intussen Louei al-Khattab niet zou hebben ontmoet. Hij besefte dat hij koste wat kost in contact moest zien te komen met de machtige overloper, Lili Gehlen moest redden en daarna uit Irak moest zien te vertrekken. Wat het ingewikkelder maakte, was dat Louei al-Khattab ook het land uit wilde. En dat zou hij vóór zijn eigen vertrek moeten organiseren.

			‘Bent u niet tevreden met die oplossing?’ vroeg Mohammad Rasim al-Tikriti zoetsappig.

			De man was in topvorm: vleierig en zelfverzekerd.

			‘Jawel,’ verzekerde Malko hem, ‘maar ik ben geschokt door wat er vannacht is gebeurd. Ik neem aan dat u daarvan op de hoogte bent?’

			Het gezicht van de Irakees betrok en zijn stem werd zachter. ‘Ik weet ervan. Het is een vreselijke, dubbele moord. Ik mocht Tania Serafian en haar dochters graag.’

			‘Bent u niet bang dat Oudai wraak heeft genomen omdat Tania met ons heeft meegewerkt?’ vroeg Malko.

			De Irakees had de naam Oudai nooit genoemd, maar Malko was tot de conclusie gekomen dat die de enige was die tot een dergelijke daad in staat was geweest. Hij beschikte over de macht en de motivatie: hij was er vast van overtuigd dat zijn broer van een wisseling van het regime zou profiteren om hem uit de weg te ruimen.

			‘Alles is mogelijk,’ gaf Mohammad Rasim al-Tikriti toe, maar het was duidelijk dat hij niet verder over het onderwerp wilde uitweiden. Hij dronk zijn thee op en stond tevreden op. ‘U kunt uw tickets in hotel Palestina ophalen,’ zei hij.

			Malko stond eveneens op. ‘Dat zal ik doen,’ zei hij.

			‘U hoeft nergens bang voor te zijn,’ zei Mohammad Rasim al-Tikriti. ‘Sayed Qusai heeft besloten dat hij u zal beschermen, zodat er niets vervelends met u kan gebeuren.’

			‘Ik dacht dat onze overeenkomst geheim was?’ protesteerde Malko. ‘Zullen zijn mannen het niet vreemd vinden dat ze een buitenlander moeten beschermen?’

			‘O, sayed Qusai ontmoet tegenwoordig een heleboel mensen,’ zei de Irakees. ‘Hij zegt tegen zijn ondergeschikten natuurlijk niet waarom. De gebeurtenissen van vannacht tonen aan dat je nooit voorzichtig genoeg kunt zijn.’

			Ze liepen naar buiten en Malko zag dat er achter de Cadillac van Haida een gloednieuwe, witte Ford Sierra stond waarin vier mannen zaten met ongure boeventronies. Zijn escorte. Toen de Cadillac wegreed, kwam de Sierra vlak achter hen aan. Plotseling voelde Malko het bloed in zijn aderen stollen: hoe kon hij Louei al-Khattab ontmoeten met die Moukhabarats achter hem aan, die waarschijnlijk elke stap die hij deed doorbrieften aan hun chef?

			Hij had nog geen oplossing voor het probleem gevonden toen ze in Saadoun Street voor het oude hotel Palestina stopten. In een kleine winkelgalerij op de begane grond bevond zich het kantoor van Royal Jordanian. Binnen vijf minuten was Malko voor 180 dollar in het bezit van een ticket Bagdad-Amman voor de volgende avond.

			Toen ze terug in het Mansour waren, draaide Haida zich om en zei glimlachend, maar op vastberaden toon: ‘Sayed Malko, ik kan meteen de bmw van de dochter van Tania Serafian mee terug laten nemen.’

			Dat kon hij moeilijk weigeren. Hij zat in de val, zonder eigen vervoer en vastgepind door zijn privé-leger van Moukhabarats.

			 

			Trillend lag Karima op bed, doodsbang voor datgene waartoe Oudai in staat was. Na de dood van haar moeder en zuster was er weinig voor nodig om hem te doen besluiten haar ook om het leven te brengen. Maar langzaam maar zeker maakte haar angst plaats voor een sluwe kilheid.

			Ze was nu alleen. Ze wist niet hoe het met het regime zou aflopen, maar Oudai zou het ergens anders nooit redden. Hij kende alleen Bagdad, sprak alleen Arabisch en hij had overal vijanden. Wanneer het misging, was hij verloren. Er restte slechts één oplossing voor Karima: vluchten. Om te beginnen uit dit paleis, dat werd omgeven door een gebied dat voor elke normale sterveling verboden terrein was, in het zuiden van de wijk Jadiriya.

			Maar er waren overal bewakers en ze zouden haar niet laten gaan. Er was maar één oplossing: zich met Oudai verzoenen en met hem meegaan naar zijn club, in de hoop dat ze daar aan hem kon ontvluchten. Daarna was er maar één persoon die haar misschien zou kunnen helpen: de man door wie alle ellende was begonnen, de agent van de Amerikanen.

			 

			De kalme stem van Krzysztof Garlinski klonk volkomen neutraal, maar Malko begreep dat de Poolse diplomaat hem iets wilde vertellen.

			‘Kunnen we vanavond samen dineren?’ stelde hij voor. ‘Ik heb een vriendin van de Verenigde Naties uitgenodigd, die binnenkort vertrekt. Ze heet Karen Nilstrup.’

			‘Met genoegen,’ antwoordde Malko.

			‘Om negen uur in het Al Finjan dan.’

			Het was donker en in de verte scheen het licht uit alle ramen van het ministerie van Industrie. Een uitstekend doelwit voor de kruisraketten, al was het waarschijnlijk even leeg als het ministerie van Informatie, dat tegenover het Mansour lag. Als voorzorg was de toegangsweg verboden gebied zodra het donker werd. Toch was er niets van een oorlogsdreiging in de stad te merken. De mensen gingen naar hun werk en leken zich nergens iets van aan te trekken. Ze herhaalden gedachteloos de slogans ter meerdere eer en glorie van Saddam Hoessein, die overal aanwezig was in de vorm van enorme portretten.

			Opnieuw ging de telefoon en deze keer schoot Malko’s hartslag als een raket omhoog. Hij herkende de stem van Lili Gehlen.

			‘Goedenavond,’ zei de jonge agente van de bnd. ‘Stoor ik?’

			‘Nee. Waar ben je?’

			Ze gaf geen antwoord op de vraag, maar zei meteen: ‘Als het morgen mooi weer is, hebt u dan zin om in het zwembad van het Rachid te komen zwemmen? Het is zaterdag en dan serveren ze in het cafetaria een brunch.’

			‘Natuurlijk,’ zei Malko meteen. ‘Hoe laat?’

			‘Om elf uur. Tot morgen.’

			Ze hing al op.

			Dit telefoontje betekende dat Louei al-Khattab haar gebruikte om een afspraak vast te leggen. Maar hij zou er ook de Moukhabarats naartoe leiden die waren aangewezen hem te ‘beschermen’.

			 

			Krzysztof Garlinski hief met een tweeslachtige glimlach zijn champagneglas. Hij had een gerant gevraagd een fles Taittinger te kopen in een van de winkels die alcohol verkochten. De champagne was lauw, maar Malko genoot er toch van. Karen Nilstrup was even sexy als moeder Theresa, maar ze was heel vriendelijk, met haar bril, haar twintig kilo te zware lichaam en haar lange jurk. Ze rookte onophoudelijk kleine sigaartjes, die ze aanstak met een Zippo waarin het zegel van de Verenigde Naties was gegraveerd. Naast haar op tafel lag een Touraya en Malko vroeg: ‘Is die van u?’

			‘Ja,’ antwoordde ze. ‘We hebben de leiding over het onderzoek van Cocovinu. Ik bescherm een groep raketdeskundigen en ik moet te allen tijde contact met hen kunnen opnemen.’

			‘Ik dacht dat ze in hotel Bordj Al Hayat logeerden?’ merkte Krzysztof Garlinski op.

			‘Dat klopt, maar ze komen elke ochtend hun dagorders in het Canal Hotel halen, waar ik logeer,’ legde Karen Nilstrup uit.

			Het Canal Hotel dankte haar naam aan een vroeger kanaal dat voor militaire doeleinden was aangelegd, maar al lang geleden was gedempt. Het liep langs de noordkant van de stad. Het hotel werd omgeven door prikkeldraad en soldaten, en was de zetel van de controlecommissie. De Irakezen hadden het de bijnaam Guantanamo gegeven.

			‘Waar hebben we trouwens de champagne aan te danken?’ vroeg Malko.

			‘Mijn vertrek,’ zei Krzysztof Garlinski. ‘Ik vertrek morgenochtend naar Amman, en dan naar Warschau!’

			‘Was dat al eerder bekend?’ vroeg Malko verbaasd.

			‘Niet de precieze datum. Ik kreeg het gisteren te horen. De ambassade gaat dicht.’

			Plotseling kreeg de champagne een bittere nasmaak voor Malko. Wanneer de Poolse diplomaat was vertrokken, had hij geen veilige verbinding meer met het buitenland. Hoe moest hij de vlucht van Louei al-Khattab organiseren, en eventueel de zijne? Wanneer Krzysztof Garlinski was vertrokken, zat hij in Bagdad als een rat in de val.
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			Gespannen liep Malko de hal van het Rachid door. Enkele Moukhabarats die in de stoelen tegenover de receptie hingen, bekeken aandachtig iedereen die binnenkwam en probeerden stof voor hun dagverslagen te vinden. Zo waren er miljoenen, die de dorpen en steden doorkruisten en soms elkaar bespioneerden, zonder dat ze wisten waarvoor hun informatie werd gebruikt. Het moest gezegd worden dat hun werk niet tevergeefs was. De complete oppositie tegen Saddam Hoessein lag op het kerkhof of was naar het buitenland gevlucht. Er bestond geen enkele verzetsbeweging, behalve in het zuiden, onder de sjiieten. Verdoofd door de leugens die dagelijks over hen werden uitgestrooid, moesten de Irakezen de onderdrukking doorstaan van de Moukhabarats, die het land in een ijzeren greep hielden. Alleen al als je niet voor de raïs applaudisseerde, en door een buurman werd aangegeven, kon je voor maanden in de gevangenis verdwijnen. Voor Iraakse burgers was elk contact met een buitenlander verboden. Niemand vertrouwde iemand.

			Malko duwde de deur naar het zwembad open. Achter in de Sheherazade zaten jongeren op internet te surfen, want de bar was ook een internetcafé. Maar de toegankelijke sites waren zorgvuldig geselecteerd.

			In het zwembad lagen verscheidene personen, onder wie Lili Gehlen, die traag baantjes trok. Toen ze Malko zag, zwaaide ze vrolijk naar hem, maar ze bleef nog enkele minuten door zwemmen. Terwijl hij toekeek, zag hij drie mannen met snorren die haar niet uit het oog verloren. Ze werd streng bewaakt... Eindelijk kwam de jonge Duitse het water uit en liep op hem af. ‘Laten we iets gaan drinken,’ zei ze.

			Meteen namen de drie Moukhabarats aan een tafel naast de hunne plaats. Lili Gehlen en Malko wisselden een lange blik.

			‘Gaat het?’ vroeg hij.

			‘Ja.’

			‘Waar zit je?’

			‘Hier, op de twaalfde verdieping. Met hen...’

			Ze knikte met haar hoofd in de richting van de drie Irakezen. Haar glimlach was enigszins stijf en Malko vreesde het ergste.

			‘Alles komt in orde,’ beloofde hij. ‘Ik heb goed nieuws.’

			Een van de Moukhabarats keek met een doordringende blik naar de jonge Duitse en tikte op zijn horloge.

			‘Ik moet naar boven,’ zei Lili. ‘Ik heb een boodschap voor je. Ga vandaag om vijf uur naar de Sint-Jozefkerk. Hij komt ook. Iedereen weet de kerk te vinden.’

			Ze stond al op en liep weg, begeleid door de drie besnorde mannen. Toen bedacht Malko plotseling dat hij zelfs de tijd niet had gehad haar te waarschuwen voor zijn ‘beschermers’. Maar het was te laat: ze verdween al in de lift.

			 

			Rondom de Sint-Jozefkerk lag een roze muur met kantelen, waar bovenop kleine kruisen stonden. Het toegangshek was zwart, met marmeren pilaren ernaast. Erachter lag een modern gebouw met een gevel waarop st-joseph chaldean church te lezen was. Dit was de grootste en oudste kerk van Bagdad en hij lag in een overwegend christelijke wijk. Wanneer Tarek Aziz, de minister van Buitenlandse Zaken, in de stad was, bezocht hij elke zondag de mis. De kerk was vaak propvol. Alleen al in Bagdad woonden 600.000 christenen, voornamelijk Chaldeeërs. Haida leek niet verbaasd te zijn dat Malko erheen ging. In Irak bestond geen wrok tussen moslims en christenen. De witte Sierra stopte iets verderop. Malko liep het voorpleintje op en beklom de treden naar de ingang. De deuren van de kerk stonden open en op een bord stond dat de kerk elke dag tussen halfvijf en halfzeven openstond voor gelovigen. Op de traptreden speelden kinderen, gadegeslagen door een meisje met een hoofddoek om. Malko ging het lege kerkschip binnen. Het rook er naar wierook en het eerste wat hem opviel, was het enorme aantal ventilatoren aan het plafond. Maar inderdaad, in Bagdad kon het ’s zomers zestig graden worden.

			Hij liep verder, zonder iemand te zien, en nam geduldig plaats op een bank. Het was een onophoudelijk komen en gaan van mensen. Er verscheen een priester, die een rondje door de kerk maakte en Malko vriendelijk groette. Die begon ongeduldig te worden. Haida zou zich wel afvragen waar hij zo lang bleef. Het was intussen donker geworden en over vijf minuten zou de kerk sluiten. Maar toen zag hij eindelijk Louei al-Khattab door een kleine deur binnenkomen. Samen met de priester! Ze praatten even en toen knielde de Irakees op een bankje neer. Malko wachtte tot de priester weg was en liep naar hem toe.

			‘Hebt u nieuws?’ vroeg Louei met zijn schorre stem.

			‘Ja,’ antwoordde Malko. ‘Ik heb met Washington gesproken.’

			‘En?’

			‘Ze gaan akkoord met uw voorwaarden, maar het geld kunt u pas in het buitenland krijgen. Hier valt er niet aan te komen. Dat geldt natuurlijk ook voor de papieren.’

			De Irakees reageerde niet verrast. ‘En hoe brengt u me het land uit?’ vroeg hij.

			‘Ik heb twee dingen nodig,’ zei Malko zacht. ‘Om te beginnen een terreinwagen, om uit Bagdad te vertrekken.’

			‘Waarom een terreinwagen?’

			‘Om de woestijn in te rijden. Daar worden we in de no flying zone opgehaald door een helikopter die uit Jordanië komt. We zullen ongeveer honderd kilometer moeten rijden.’

			‘En het tweede?’

			‘Een Touraya. Ik moet contact kunnen opnemen met degenen die ons komen halen.’

			Louei al-Khattab keek Malko met zijn bolle ogen aan. ‘Weet u zeker dat het lukt? Want wanneer ik eenmaal met u uit Bagdad ben vertrokken, is er geen weg meer terug.’

			‘Geen probleem,’ beaamde Malko.

			Ze zwegen. De priester was teruggekomen en was bij het altaar bezig.

			‘Bent u christen?’ vroeg Malko.

			‘Ja, ik kom hier vaak met Tarek Aziz,’ antwoordde de Irakees. ‘Daarom heb ik u gevraagd hierheen te komen.’

			‘Vertel me nu wat u weet.’

			Louei al-Khattab vertrok zijn lippen tot iets wat op een glimlach zou kunnen lijken. ‘We zijn Irak nog niet uit,’ zei hij. ‘Ik denk dat we morgen kunnen vertrekken. Wachten heeft geen zin.’

			‘Ik heb morgen aan het einde van de dag een afspraak met Qusai Hoessein,’ benadrukte Malko. ‘Als u me niets vertelt, wacht ik tot dat gesprek en vertrekken we pas erna. Ik kan geen risico nemen. Ik heb geen enkel bewijs dat u niet gewoon een manier zoekt om uit Irak weg te komen.’

			‘Ik ben al vaak in het buitenland geweest.’

			‘Ja, maar nu kan dat dus niet meer,’ waagde Malko op goed geluk.

			Hij zag het gezicht van de ander betrekken. Zacht beet de Irakees hem toe: ‘Hoe weet u dat?’

			Voor het eerst las Malko angst in de bolle ogen. Hij ontweek de vraag en zei: ‘Zegt u me liever eerst waarom u wilt overlopen.’

			Louei al-Khattab bleef lange tijd met zijn hoofd op zijn handen geleund zitten. Hij zat te bidden of dacht na. Eindelijk keek hij Malko aan. ‘Ik zal u een deel van mijn informatie geven. Ik speel een actieve rol in de val die ze voor u hebben uitgezet. Zo actief, dat ze hebben besloten me uit de weg te ruimen zodra alles achter de rug is. Ik mag niet als getuige achterblijven.’

			‘Hoe bent u daarachter gekomen?’

			‘Ik heb vrienden op het kantoor dat paspoorten verstrekt. Ik moest het mijne verlengen, want ik kom vaak in Dubai en Jordanië. Ik heb het door iemand van mijn kantoor laten bestellen. Normaal had ik het na een dag moeten krijgen, maar nu kreeg ik niets. Zogenaamd omdat het hoofd er niet was om te tekenen. Toen ben ik er zelf achterheen gegaan en ontdekte ik dat er opdracht was gegeven dat mijn paspoort niet mocht worden verlengd. De orders waren rechtstreeks uit de kantoren van de raïs afkomstig. En toen ging enkele dagen later mijn Touraya kapot. Ik heb hem ter reparatie afgegeven en vroeg om een andere. Ik kreeg te horen dat die er niet was.’

			Dat klonk niet bemoedigend.

			‘Dus u hebt geen Touraya meer?’

			‘Nee.’

			‘En alles wat u me vertelt, heeft niets met mijn komst te maken?’

			‘Nee, het gebeurde al voordat ik met mijn neef Amer al-Hani praatte. Begrijpt u het nu?’

			‘Ja,’ zei Malko.

			Louei al-Khattab wilde gewoon het vege lijf redden, waar niets op tegen was. Maar zonder Touraya kon Malko geen contact opnemen met de mensen van de cia in Irak.

			‘We moeten hoe dan ook een Touraya hebben,’ drong hij aan. ‘Kunt u er niet aan een komen?’

			‘Ik ben bang van niet.’

			Plotseling dacht Malko aan het toestel van Karen Nilstrup, het lid van de VN. Misschien had hij daar meer geluk. Louei al-Khattab reageerde zenuwachtig. ‘We moeten opschieten,’ zei hij. ‘Morgen is het zondag. Om halfnegen is er een kerkdienst. Het zal erg druk zijn. Dan kom ik terug en moet u me zeggen wanneer we vertrekken.’

			Hij was duidelijk bang.

			‘Ik zal er zijn,’ beloofde Malko hem. ‘Maar zonder Touraya kan ik u niets beloven. Ik moet u ook iets zeggen.’

			‘Wat?’

			Door zijn schorre stem klonk hij nog angstiger. Zacht vertelde Malko: ‘Mohammad Rasim al-Tikriti laat me sinds gisteren bewaken door vier Moukhabarats. Ze verliezen me geen moment uit het oog.’

			‘Zijn ze hier?’ Het gezicht van de Irakees trok bleek weg.

			‘Ja.’

			Louei al-Khattab zweeg enkele tellen en keek toen in de richting van de deur. Buiten was het donker. ‘Gaat u nu,’ zei hij slechts. ‘Ik ga naar vader Louis en vertrek later pas.’

			Malko liep naar de deur, die door een jonge vrouw op een kier werd gehouden, en ging naar buiten. De zware deur viel achter hem in het slot. Zijn vier beschermers zaten nog in hun auto te wachten. Zoals verwacht, reden ze achter de Cadillac aan terug naar het Mansour. Ze zouden Al-Khattab dus niet uit de kerk zien vertrekken.

			 

			Malko staarde uit het raam naar de auto’s die over de Sinak-brug reden. Hij probeerde een oplossing te bedenken. Hij had nog maar ruim vierentwintig uur tot zijn ontmoeting met Qusai Hoessein. En vanaf dat moment zou hij niet meer vrij kunnen handelen. Na het gesprek zou hij naar het vliegveld worden gebracht, om zijn vlucht naar Amman te nemen, Lili Gehlen en Louei al-Khattab met zijn geheim achterlatend.

			Het was duidelijk dat hij hen dan niet meer zou terugzien. Als de woorden van de Irakees waar waren, zou hij tegelijk met Saddam Hoessein worden omgebracht. Het alternatief was, dat hij aan een Touraya moest zien te komen en het risico moest nemen het land te verlaten voordat hij Qusai Hoessein zou hebben gesproken, wat een definitief einde voor Bagdad Express zou betekenen.

			Onmogelijk. Frank Capistrano zou hem nooit vergeven dat hij het woord van een overloper had verkozen boven een solide afronding van de operatie met de zoon van Saddam Hoessein.

			De conclusie was dus eenvoudig: tijdens de mis zou hij de volgende dag van Louei al-Khattab eisen dat hij de verdere informatie prijsgaf die hij aan de cia wilde verkopen. Maar als de Irakees dat weigerde, was er geen weg meer terug en bestond de kans dat Lili Gehlen ervoor moest boeten. Malko begreep dat Louei al-Khattab zelf ook geen kant op kon. Wanneer Malko Irak zonder hem zou verlaten, was zijn leven niets meer waard, behalve wanneer hij zou vluchten. Maar als hij dat kon, zou hij geen contact met Malko hebben opgenomen.

			Een hels kabaal onderbrak zijn overpeinzingen. Een complete familie wachtte op de gang tot een jong stel zich in de suite naast de zijne had geïnstalleerd om de huwelijksnacht door te brengen. Zoals elke zaterdagavond was het in het Mansour een drukte van je welste en klonk er overal muziek. En de nacht moest nog beginnen...

			Er werd zacht op zijn deur geklopt. Omdat zijn bed nog niet was opgemaakt, dacht hij dat het het kamermeisje was. Hij deed open.

			In de deuropening stond een jonge, heel knappe vrouw in een zwarte, zijden japon. Ze was fel opgemaakt en had een grote, rode mond. Eerst dacht hij dat het een vergissing was, maar toen herkende hij verbaasd Karina Serafian, de maîtresse van Oudai. Dit meisje was de oorzaak geweest van de afslachting van haar moeder en haar zuster in de villa in Mansour.

			De jonge Iraakse stormde letterlijk de kamer binnen en sloeg de deur met een klap achter zich dicht, waarna ze zich op de enige stoel liet zakken. Ze verborg haar gezicht tussen haar handen en begon schokschouderend te huilen.

			Malko dacht snel na. Wat kwam ze hier doen? Hoe had ze hem gevonden? En vooral: wist Oudai, haar minnaar, waar ze was? Gezien diens karakter, kon dat heel vervelende gevolgen hebben.

			Hij liet haar even begaan en liep toen naar haar toe. Ze had een skaileren tas op de grond gezet. Malko zag dat er bundels bankbiljetten in zaten: geen Iraaks ‘monopolygeld’, maar biljetten van honderd dollar.

			‘Spreek je Engels?’ vroeg hij.

			‘Ja,’ zei ze met een zwakke stem.

			‘Wat doe je hier?’

			Weer barstte ze in snikken uit en na enkele woorden in het Arabisch te hebben gestameld, zei ze: ‘Hij heeft mijn moeder en mijn zuster vermoord! Hij is een monster. Ik wil hem nooit meer zien.’

			Malko nam aan dat ze op Oudai doelde, maar het privé-leven van de zoon van Saddam Hoessein interesseerde hem niet echt. Maar, zelfs als ze haar minnaar wilde verlaten, wat kwam ze in zijn kamer doen? En nog wel in een zijden jurk. ‘Ik begrijp het,’ zei hij, ‘ik weet van de dood van je moeder en Malayeen. Het is vreselijk. Waar moet ik je naartoe brengen?’

			Karima hief snikkend een betraand gezicht op. Ondanks haar verdriet bleef ze heel knap, met haar grote, donkere ogen en haar grote, rode mond. ‘Ik wil hier blijven,’ kermde ze. ‘En dan moet u me het land mee uit nemen. Ik heb geld.’

			Ze bukte zich, pakte een stapel biljetten van honderd dollar en zwaaide ermee voor Malko’s ogen. Stomverbaasd liet die zich tegenover haar zakken. Dat ontbrak er nog aan. ‘Waarom kom je bij mij?’ vroeg hij. ‘Ik heb je maar één keer gezien. Ik zou je graag willen helpen, maar...’

			Ze onderbrak hem en schreeuwde: ‘U hebt mijn moeder gebruikt en hebt met mijn zuster geslapen! Ze heeft het me verteld. Dit is allemaal uw schuld. Als ik Irak niet uit kom, pleeg ik zelfmoord. Of anders vermoordt hij me wel.’

			Malko probeerde een beter beeld van de situatie te krijgen en vroeg: ‘Vertel me wat er allemaal is gebeurd.’

			‘Al drie dagen houdt hij me opgesloten in zijn paleis,’ begon Karima snikkend. ‘Vanavond was er een feest op de Jadiriya Club en ik ben met hem meegegaan. Ik heb gezegd dat ik naar het toilet ging en toen ben ik gevlucht. Eerst ben ik langs de villa gegaan om een jurk te halen en heb ik geld gepakt.’

			‘Ben je met de auto?’

			‘Nee, die is thuis blijven staan.’

			‘Weet Oudai waar je bent?’

			‘Nee.’

			‘Heeft niemand je gevolgd?’

			‘Ik weet het niet. Dat denk ik niet.’

			‘Je kunt hier niet blijven,’ zei Malko. ‘Straks komt hij hierheen en dat kan rampzalig aflopen. Je moet ergens anders naartoe vluchten.’

			Karima keek hem verdrietig aan. ‘U kent hem niet. Niemand durft me hier te helpen. Ze zijn te bang. Politie bestaat hier niet, hij is almachtig. Mag ik echt niet blijven?’

			‘Dat kan niet,’ zei Malko beslist.

			Zonder een woord te zeggen, liep ze naar het balkon en klom in één beweging op de reling! Het lukte Malko nog net haar om haar middel te pakken, en hij gooide haar op het bed. Een zelfmoord ontbrak er nog aan... Hij moest hoe dan ook een oplossing zien te vinden. Hij ging tegenover Karima zitten, pakte zijn zakdoek en droogde haar tranen. Ze was echt in alle staten.

			‘Waarom denk je dat ik je Irak uit kan helpen?’ vroeg hij.

			‘U werkt voor de Amerikanen.’

			‘Morgenavond moet ik het vliegtuig nemen,’ bracht Malko daartegenin. ‘Ik heb mijn ticket al.’

			‘Ik kan niet met het vliegtuig weg,’ zei ze snikkend. ‘Ik heb trouwens ook geen paspoort.’

			Het was duidelijk dat ze was gekomen om te blijven. Malko werd er wanhopig van. Hij leek wel een reisbureau: Lili Gehlen, Louei al-Khattab en nu Karima. Hij voelde zich weliswaar enigszins verantwoordelijk voor het bloedbad, maar om dan maar meteen Karima onder zijn hoede te nemen, kon fataal aflopen.

			‘Waarom neem je hier geen kamer?’ stelde hij voor. ‘Je sluit je op en belt de vriend van je moeder, Mohammad Rasim. Hij zal je wel beschermen.’

			Het was of hij tegen een muur sprak.

			Op de gang klonk plotseling een heftig kabaal. Er werd in het Arabisch gescholden en er klonken doffe klappen, alsof er een paar olifanten aan het vechten waren. Malko’s hartslag schoot omhoog. Oudai kwam zijn eigendom opeisen. Een kort salvo van een automatisch wapen deed de muren schudden. Er klonk nog een schot, en toen hoorde Malko een gekras op de deur, alsof iemand er met zijn nagels op krabde. Als verlamd keek Karima Malko aan. Toen rende ze naar de badkamer en deed de deur achter zich op slot.

			Weer werd er op de deur getikt. Malko deed open en zag een van zijn Moukhabarats staan, met een kalasjnikov in zijn hand. Hij was duidelijk heel zenuwachtig.

			‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Malko.

			In zijn ooghoek zag hij een lichaam van een man met een bivakmuts op, dat in de gang lag. Verder droeg hij een zwart trainingspak. Even verderop stonden nog twee mannen, die op dezelfde manier waren gekleed. Ze werden door de Moukhabarats die hem moesten beschermen op afstand gehouden. Mannen van Oudai hadden hem zeker willen aanvallen, en zij waren tussenbeide gekomen.

			De Moukhabarat keek achter Malko’s rug langs zijn kamer in en vroeg in het Engels: ‘Meisje?’

			Waarschijnlijk het enige Engelse woord dat hij kende.

			‘Geen meisje,’ zei Malko met een stalen gezicht en een brede glimlach.

			De Irakees drong niet aan en draaide zich grommend om. Zodra Malko de deur had gesloten, hoorde hij een felle woordenwisseling in het Arabisch. Zijn Moukhabarats maakten zeker de ‘geesten’ van Oudai duidelijk dat ze moesten maken dat ze wegkwamen. De vraag was wie het over wie voor het zeggen had...

			Malko luisterde. Langzaam maar zeker klonken de stemmen zachter, tot het stil werd. Hij opende de deur op een kier: het lichaam was verdwenen. Ongewild had hij de eerste slag gewonnen. Maar het probleem bestond nog steeds. De volgende ochtend had hij een afspraak met Louei al-Khattab om zijn reis naar het buitenland te bespreken. Een reis waartoe hij de middelen niet bezat. En hoe kwam hij van Karima af? En hoe kon hij Lili Gehlen redden zonder de Irakees te helpen? Het eenvoudigste was natuurlijk, dat hij niet naar de Sint-Jozefkerk zou gaan, maar dat betekende een doodsvonnis voor Lili Gehlen.

			Het slot in de badkamerdeur ging open en Karima kwam terug. Ze was iets minder van streek, maar haar blik was nog steeds gejaagd.

			Hij ging op zijn beurt de badkamer in. Toen hij terugkwam, lag Karima aangekleed op het bed te slapen.

			Malko deed de ketting voor de deur en zei bij zichzelf dat enkele uren slaap geen kwaad konden. Het zou morgen een lange dag worden.

			 

			Malko droomde dat hij in heel warm water zwom. Vissen streken langs hem heen, wat een aangenaam gevoel was. Ze beten hem ook, als piepkleine naaldenprikken. Toen naderde er een grotere vis met zijn bek wijdopen, die hem begon op te slorpen... Hij schrok wakker en het duurde enkele tellen voordat hij wist waar hij was. Het verwarrende gevoel uit zijn slaap ging over in iets heel anders: zijn nog half slapende penis zat binnen in een zachte, vochtige, warme mond. Tegen hem aan geleund, probeerde Karima hem met een onwerkelijke zachtheid te bevredigen.

			Plotseling was het of alle spanning in zijn lichaam een weg zocht naar zijn penis, die snel groeide. Hij vocht er niet tegen. Morgen was een nieuwe dag. Karima had hem al genoeg problemen bezorgd, zodat hij zich niet beschaamd voelde om nu ten volle van haar te profiteren.

			Blij dat hij wakker was, liet Karima hem los en kroop op hem, tot ze schrijlings over hem heen zat. Na iets omhoog te zijn gekomen, pakte ze zijn stijve penis in haar linkerhand en liet zich langzaam op hem glijden. Toen bewoog ze niet meer. Alsof ze in slaap was gevallen. Tot aan de wortel in haar begraven, ontspande Malko zich. Plotseling voelde hij iets vreemds: Karima’s vagina bewoog en kwam tot leven. Haar intiemste wanden klemden zich om Malko en lieten hem toen weer los. Telkens opnieuw. Plechtig, met rechte rug, haar handen licht op zijn buik gedrukt, leek Karima de rust zelve. Maar onzichtbaar bewogen haar inwendige spieren steeds sneller. Malko genoot ten volle en wilde dat het eindeloos zou duren. Hij begon te hijgen. Hij klemde zijn handen om de borsten van de jonge vrouw, zoals een drenkeling zich aan een boei vasthoudt. Zijn lendenen vulden zich met een onbeschrijflijk genot. Alle Moukhabarats van de wereld hadden binnen kunnen komen, maar niets zou Malko kunnen losrukken van haar magische vagina. Hij voelde dat hij kwam, en hij brulde, terwijl hij met zijn vingers diep in Karima’s borsten drong. Het was alsof ze in één keer zijn hele ruggenwervel leegzoog. Zijn hart bonkte woest, tot hij versuft van genot zijn handen liet zakken en zijn ogen sloot, om dit ongelooflijke moment in gedachten nog eens te beleven. Karima zei niets en ze liet zich slechts voorover op zijn borst zakken.

			Ze had vooruit betaald voor zijn hulp.

			 

			In het grote middenschip van de Sint-Jozefkerk verdrong zich een dichte menigte. Alle banken waren bezet en de gelovigen verdrongen zich op de treden en zelfs in de tuin. Malko vroeg zich af hoe hij in deze drukte Louei al-Khattab moest vinden. Glimlachend lukte het hem met zijn ellebogen zich een weg naar binnen te banen en hij liep verder over het linkerpad, zodat de Irakees hem zou kunnen zien.

			Bij het altaar draaide hij zich om en hij ging met zijn rug tegen een van de witte pilaren staan, goed in het zicht. Het was kwart voor negen en de dienst begon. Om zijn onrust te verbergen, dacht Malko terug aan de afgelopen nacht. Karima was geschapen om te overleven. Die ochtend had ze hem de tweehonderdduizend dollar laten zien, die ze in de kluis van haar moeder had gevonden. Hij had haar op zijn kamer achtergelaten, met een bordje niet storen op zijn kamerdeur. Natuurlijk zou dat de ‘geesten’ van Oudai niet stoppen, maar het was de enige bescherming die hij haar te bieden had.

			Malko keek op zijn horloge: halftien. Nog een kwartier en de dienst zou zijn afgelopen. Hij begon zich ongerust te maken. De afwezigheid van Louei al-Khattab was een veeg teken. Of hij was om onbekende reden van mening veranderd, óf hij was ontmaskerd. In dat laatste geval bestond de kans dat Qusai wist dat Malko ervan op de hoogte was dat de Irakezen de Amerikanen in de val wilden laten lopen. Qusai zou in dat geval proberen Al-Khattab om te brengen.

			Malko was zo in gedachten verzonken, dat hij opschrok toen er iemand op zijn arm tikte. Het was de priester van de vorige dag. Hij hield zijn mond bij Malko’s oor en fluisterde: ‘Kom, er is in mijn kantoor telefoon voor u.’
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			Met een brok in zijn keel volgde Malko de priester een zijdeur door naar een piepklein kantoor, dat vol lag met stapels dossiers. Aan de muren hingen posters, schilderijen en portretten. Op een opengeslagen agenda lag een telefoonhoorn. De priester gaf hem aan Malko. Eerst hoorde die alleen enkele vreemde geluiden, zoals een soort fluitende ademhaling, onderbroken door gerochel.

			‘Hallo?’ zei hij, nieuwsgierig bekeken door de priester.

			Het rochelen ging nog enkele tellen door, maar toen stamelde Louei al-Khattab met een stem die nog schorder klonk dan anders: ‘Bent u dat, sayed Malko?’

			‘Ja. Wat is er aan de hand?’

			In Irak de telefoon gebruiken was zelfmoord. Malko hoorde enkele onverstaanbare woorden, maar toch moest het Engels zijn. Eindelijk lukte het Louei al-Khattab een duidelijk verstaanbare zin uit te brengen. De woorden klonken angstaanjagend: ‘Ik ben stervende. Ik bloed.’ Hij pauzeerde vreselijk hoestend, en vervolgde toen: ‘Gisteren hebben ze me zien aankomen. Vanmorgen werd ik in het Republikeins Paleis ontboden. Het was een val, ze stonden me op te wachten. Het is me nog gelukt hierheen te vluchten, waar ik me heb opgesloten. Maar ik heb niet lang meer.’

			Hij sprak met korte zinnen, die werden afgewisseld door rochelende en fluitende geluiden. Malko begreep dat hij in zijn longen moest zijn geraakt. Wat moest hij zeggen tegen een man die op sterven lag? ‘En datgene wat u me wilde onthullen?’ vroeg hij toch op goed geluk.

			Tot zijn grote verbazing zei Louei al-Khattab gelaten, na een lang, schor gehijg en een vreselijk gerochel: ‘Dat zal ik u vertellen. Ze willen een halfbroer van Saddam nemen, Warban. Hij heeft een slechte gezondheid en komt zijn huis niet uit. Ik was met de operatie belast. Ik heb hem opgepakt en naar een geheime ruimte in het Republikeins Paleis gebracht.’

			‘Waar u nu ook bent?’

			‘Ja, maar niet op dezelfde verdieping,’ legde Louei al-Khattab hijgend uit. ‘Niemand weet van hem af. Zelf weet hij ook niet waarom hij daar is. Wanneer het zover is, trekken ze hem kleren aan die Saddam heeft gedragen, een uniform, zijn op maat gemaakte schoenen en een ketting die hij altijd draagt.’

			Hij zweeg buiten adem. Malko maakte van de gelegenheid gebruik door te opperen: ‘Maar niemand zal die Warban toch voor Saddam aanzien?’

			Louei al-Khattab hoestte langdurig, tot hij zei: ‘Levend niet, hoewel ze even groot zijn. Maar dood en half verbrand kan hij alleen met behulp van dna worden geïdentificeerd. De Amerikanen hebben het dna van Barzan, de andere halfbroer van Saddam. Dat zullen ze vergelijken met het dna uit de botten of de tanden van de dode...’

			Hij stopte. Malko hoorde doffe explosies en toen drie schoten, vlakbij. ‘Hallo? Hallo?’

			De fluitende stem van Louei al-Khattab vervolgde nog zwakker: ‘Ze proberen binnen te komen, maar ik heb nog een magazijn. U weet nu alles.’

			‘Nee,’ zei Malko. ‘Hoe gaan ze het doen? Gaan ze zijn halfbroer schminken?’

			‘Nee,’ antwoordde de schorre, fluitende stem. ‘Eerst wordt hij in zijn gezicht geschoten. Dat gebeurt in het kantoor van de raïs op de derde verdieping van het Republikeins Paleis, aan de Tigris. Dat zou ik moeten doen. Er zal nog een dode vallen, namelijk een lijfwacht. Daarna wordt er een brandgranaat tot ontploffing gebracht, zodat alles verbrandt, inclusief het lichaam van de zogenaamde Saddam. Maar er zal genoeg overblijven om dna te kunnen afnemen.’

			Hij zweeg. Malko hoorde alleen nog een fluitende ademhaling door de hoorn. Het was hem nu allemaal duidelijk. De Irakezen hadden de Amerikaanse plannen geheel naar hun eigen hand gezet. ‘En wat doet Saddam daarna?’ vroeg hij.

			Het enige antwoord was een oorverdovende explosie, gevolgd door schoten van verscheidene wapens. Hij hoorde mensen roepen en allerlei geluiden. Toen riep een onbekende stem iets in de hoorn.

			Malko hing op en staarde naar de priester, die toekeek. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg die ongerust.

			‘Uw vriend Louei al-Khattab is er ernstig aan toe,’ zei hij. ‘Bid voor hem.’

			‘Hij is een oprecht man,’ stamelde de geestelijke. ‘Hij heeft onze gemeenschap altijd beschermd. We houden van Saddam Hoessein, hij is onze hoeder. Moge God hem beschermen.’

			Dat was de officiële lezing. Malko keek hem met een zure glimlach aan. ‘Ik wens u veel succes, en ik dank u voor het telefoongesprek.’

			Hij duwde de deur naar de kerk open. De dienst was afgelopen en hij mengde zich onder de gelovigen. De Cadillac stond aan de overkant te wachten. Malko stapte in en zei op luchtige toon tegen Haida: ‘Terug naar het Mansour.’

			Hij zag dat de witte Sierra van de Moukhabarats achter hem aan reed. Het was nu een strijd tegen de klok op leven en dood. De informatie waarover hij beschikte, was van het grootste belang voor de Verenigde Staten. Maar de telefoon van de priester werd hoogstwaarschijnlijk afgeluisterd, evenals die van Al-Khattab. Zodra de Irakezen zouden ontdekken dat Malko op de hoogte was van hun geheime plannen, zouden ze hemel en aarde bewegen om te voorkomen dat hij uit Bagdad zou vertrekken, en vooral dat hij met het buitenland in contact zou komen. Hun afluistermethoden kennende, had hij een voorsprong die varieerde van enkele minuten tot een uur. Eén ding was zeker: hij moest vóór zijn onderhoud met Qusai Hoessein verdwijnen.

			Plotseling besefte hij dat hij vergeten was naar het lot van Lili Gehlen te vragen. Helaas moest hij nu eerst zien zijn eigen huid te redden.

			 

			Karima had een handdoek omgeslagen en stond haar haar af te drogen. Malko ging tegenover haar zitten. ‘Karima,’ zei hij, en hij sprak zijn woorden langzaam en duidelijk uit, zodat ze hem goed zou verstaan, ‘ik zal proberen je het land uit te krijgen. We vertrekken samen. Maar voorlopig is de situatie uiterst gevaarlijk.’

			Hij legde het haar uit. Inclusief het complot van Qusai en het mislukte verraad van Louei al-Khattab. Hij besloot met: ‘Om te beginnen moeten we dit hotel uit zien te komen zonder dat mijn Moukhabarats iets merken. Daarna moeten we aan een auto zien te komen. Heb jij een idee?’

			De jonge vrouw dacht even na. ‘We kunnen de achteruitgang van het parkeerterrein nemen. Die komt uit op de straat naar de Sinak-brug. Te voet is dat geen probleem.’

			Het klonk acceptabel. De Moukhabarats zouden vooral de Cadillac in de gaten houden, en die stond op de parkeerplaatsen voor de vips, die juist aan de voorkant van het terrein lagen.

			‘Goed,’ zei Malko instemmend. ‘Maar je kunt niet in avondjapon de straat op.’

			Karima stak haar hand in haar tas en haalde er een spijkerbroek en een trui uit. ‘Die heb ik bij me. En ik heb geld voor een auto. Die kunnen we op de automarkt in Al-Jaish kopen.’

			‘Duurt dat lang?’

			Ze glimlachte. ‘Niet als je dollars hebt. Hooguit een halfuur. We moeten aan een tweedehands auto komen. De papieren komen later wel.’

			Malko keek op zijn horloge: halfelf. Hij verwachtte elk moment de Moukhabarats binnen te zien stormen. Voor alles moesten ze uit de val van het Mansour ontsnappen. ‘We moeten binnen vijf minuten hier weg zijn,’ zei hij.

			Hij pakte de kleine revolver die hij onder het lichaam van Tania Serafian had gevonden, stak hem achter zijn riem en pakte het geld en zijn papieren. Karima kwam gekleed in de trui en de broek terug uit de badkamer. Zo zag ze er minder opvallend uit, vooral als ze nog een hoofddoek om zou doen.

			‘Jij gaat als eerste naar buiten,’ zei Malko.

			‘Oké.’

			‘Ik zie je bij de achteruitgang van het parkeerterrein.’

			Hij deed de deur open en Karima sloop met haar tas in haar hand de gang op. Malko wachtte drie minuten en vertrok toen eveneens. Zijn kamerdeur deed hij achter zich op slot. Net toen hij wegliep, hoorde hij de telefoon gaan. Snel haastte hij zich naar de lift, die bij uitzondering redelijk snel kwam. Gespannen hield hij zijn adem in en de muziek van The Godfather klonk hem spottend in de oren. Kalm liep hij de hal door en op het bordes keek hij in de richting van de parkeerplaatsen voor de vips. Daar zag hij Haida tegen de Cadillac geleund met een van de Moukhabarats staan praten.

			Malko liep naar buiten en sloeg links af naar het grote parkeerterrein. Hij was bijna halverwege toen er achter hem werd geroepen. Zijn hartslag schoot omhoog. Hij keek om en zag dat de Moukhabarat die met Haida had staan praten, als een bezetene achter hem aan kwam rennen.

			 

			Malko was bijna aan de achterkant van het terrein. Hij zag dat Karima op de weg naar de Sinak-brug op hem stond te wachten. Hij keek om: de man die hem achtervolgde, had een groot pistool getrokken en richtte het schreeuwend op hem.

			Dit was het moment van de waarheid. Als hij zich liet pakken, wist hij wat hem te wachten stond. In het gunstigste geval zou hij een kogel in zijn hoofd krijgen, in het ergste wachtte hem een bad met zuur. De mensen van Qusai zouden zijn dood op naam van Oudai schrijven. Hij had nog enkele tellen. De Moukhabarat stoof op hem af, overtuigd van zijn macht. Malko pakte de kleine revolver, richtte en haalde twee keer de trekker over. De twee schoten waren in het kabaal van het verkeer nauwelijks te horen, maar de Moukhabarat wankelde, deed nog enkele stappen en viel toen voorover. Hij zakte eerst op zijn knieën, maar vervolgens rolde hij op zijn zij en bleef stil liggen. Nu had Malko alle schepen achter zich verbrand. Hij rende de straat op naar Karima. Die was lijkbleek. ‘Hebt u hem gedood?’ vroeg ze.

			‘Ik weet het niet,’ zei Malko, ‘maar dat verandert weinig aan de zaak. We moeten snel maken dat we wegkomen.’

			De verkeerslichten stonden op rood, zodat ze meteen naar de overkant van de straat konden rennen, in de richting van de moskee die cnn zo vaak als achtergrond gebruikte. Zodra de stroom auto’s weer op gang kwam, stak Karima haar hand op. Er stopte een oude, rode Brasilia voor hen. De vrouw overlegde snel met de chauffeur van de taxi, waarna ze instapten.

			‘Gaan we naar de automarkt?’ vroeg Malko.

			‘Ja. Dat wilde u toch?’

			‘Ja, ja. Maar we kunnen beter onderweg overstappen in een andere taxi. Je weet maar nooit.’

			Een kilometer verderop stapten ze in een Toyota met een vrouw achter het stuur, die enkele woorden met Karima wisselde.

			‘Ze komt in de buurt van Al-Jaish,’ legde de jonge vrouw uit. ‘Voor duizend dinar brengt ze ons ernaartoe. Ik heb gezegd dat we allebei voor de VN werken.’

			Ze reden naar het noorden. Het landschap veranderde volkomen: ze kwamen het sjiitische deel van Bagdad binnen. Eindeloze rijen woestijnkleurige huizen van zelden meer dan één verdieping hoog stonden langs lange, haaks op elkaar staande lanen. Overal waren kleine winkels te zien en bij elke kruising hing een reusachtig portret van Saddam Hoessein. Ten slotte stopte hun chauffeur bij een brede stoep waarop talloze straathandelaren hun waren hadden uitgestald. Haaks op de weg liepen straten waarin Malko allerlei auto’s zag staan, en zelfs vrachtauto’s en landbouwwerktuigen. Aan elke straat lagen verscheidene openluchtgarages. Karima nam hem mee naar een kleine winkel met een etalage waarin een stuk vlees aan het spit draaide. Op de stoffige stoep stonden enkele bankjes en tafeltjes. ‘Ik kan beter alleen gaan,’ zei Karima. ‘Neem intussen thee. Ik moet een terreinwagen kopen, nietwaar?’

			‘Liefst wel.’

			Na thee en shoarma te hebben besteld, ging Malko op een bankje zitten. Even later kwam een jongeman hem alles brengen. ‘Ameriki?’ vroeg hij glimlachend.

			Misschien zag hij Malko aan voor de voorhoede van het Amerikaanse leger, maar daar leek hij zich niet druk om te maken.

			 

			Elke keer wanneer er een politieauto langsreed, kon Malko wel onder de grond kruipen. Intussen moesten alle Moukhabarats van Bagdad naar hem op zoek zijn.

			Hij at zijn shoarma op. Dat vulde goed. Karima was nu bijna een uur weg en hij begon zich al ongerust te maken toen er een grote, donkerrode Jeep Cherokee de stoep op reed en even verderop stopte. Hij kon zijn ogen niet geloven. Gelukkig was Karima zo ver doorgereden, dat de jongeman van het café haar niet zag. Malko ging naar haar toe.

			‘Hij is uit 1992,’ zei ze. ‘Ik heb hem voor 17.000 dollar gekregen.’

			Malko liep eromheen. De auto zag er uitstekend uit en hij had een groen nummerbord uit Bagdad. Snel stapte hij in. Karima zat achter het stuur en reed een enorme boulevard op die dwars door de markt liep, waar een deel van de door de Verenigde Naties geschonken waren te koop werd aangeboden. Toen ze voor een rood verkeerslicht stopten, keek Karima Malko aan: ‘Waar gaan we heen?’

			Die vraag stelde hij zichzelf al sinds ze in de auto zaten. Hoewel er in Bagdad geen controleposten waren, konden ze elk moment door een nieuwsgierige politieagent worden aangehouden. Elke agent en Moukhabarat in Bagdad moest nu naar hen op zoek zijn. Hun enige voordeel was, dat niemand deze auto kende. Maar ze moesten koste wat kost uit Bagdad en Irak weg zien te komen.

			‘Zijn we ver van het Canal Hotel, waar de unscom is gevestigd?’ vroeg Malko.

			‘Guantánamo? Nee, dat is vlakbij.’

			‘Rij daarheen.’

			Karima sloeg links af en reed een soort lokale snelweg op die op de plaats van het vroegere kanaal van het leger was aangelegd. Maar grote delen waren nog niet klaar en bestonden uit een soort zanderig niemandsland. In de verte zag Malko een vreemd gebouw staan, als de koepel van een moskee, maar dan pal op de grond, die door een reusachtige sabel in tweeën was gehakt. ‘Wat is dat?’ vroeg hij.

			‘Het monument voor de doden,’ zei Karima.

			Links verscheen een groot, wit gebouw van twee verdiepingen, versierd met blauwe strepen en omgeven door prikkeldraad, hekken en uitkijktorens. Het werd bewaakt door groepen Iraakse soldaten. Karima wees. ‘Dat is Guantánamo.’

			Ze reden nog een stukje door, tot ze de andere baan van de weg op konden draaien, waaraan de ingang van het hotel lag. Die werd bewaakt door een wachtpost en onophoudelijk reden er auto’s van de VN in en uit. Hiervandaan vertrokken elke ochtend de inspecteurs van de unmovic en de iai die Irak moesten ontwapenen. Karima stopte voor de ingang. Malko stapte uit en liep naar de wachtpost.

			‘Ik wil mevrouw Karen Nilstrup spreken,’ zei hij.

			De man keek in een register en toetste een nummer in op een huistelefoon. Hij wisselde enkele woorden met iemand aan de andere kant van de lijn en keek vervolgens Malko aan. ‘Mevrouw Nilstrup werkt vandaag niet,’ zei hij. ‘Het is zondag.’

			‘Hebt u haar adres?’

			‘We mogen aan niemand adressen doorgeven,’ antwoordde de bewaker. ‘Komt u morgen terug.’

			Malko’s plan viel in duigen. Wanneer hij Karen Nilstrup kon overhalen haar Touraya te mogen gebruiken, zou hij de mensen van de cia in Jordanië kunnen oproepen. Hij liep terug naar de terreinwagen. ‘Karima,’ zei hij, ‘we moeten een plek vinden waar we ons in elk geval tot morgen kunnen verbergen. Maar natuurlijk geen hotel.’

			De jonge vrouw had er kennelijk al over nagedacht. ‘Misschien,’ antwoordde ze meteen. ‘Ik heb een goede vriendin die de sleutel heeft van een klein appartement dat ze gebruikt om haar minnaar te ontmoeten. Ik denk dat ze me hem wel wil lenen, want ze is op het moment niet in Bagdad.’

			Malko reageerde niet enthousiast. ‘Als ze een vriendin van je is, is het gevaarlijk.’

			‘Het appartement staat op naam van haar minnaar,’ legde ze meteen uit, ‘en ik zal alleen tegen haar zeggen dat ik er iemand wil ontmoeten.’

			Het was beter dan niets, en ze hadden weinig keus.

			‘Waar woont ze?’

			‘Ze luncht elke dag in een kleine bar aan de 62ste Straat.’

			Malko keek op zijn horloge: bijna één uur. ‘Goed, laten we gaan.’

			 

			De Saj Al Reef bestond uit een pizzeria en ernaast een bistro. Voor het overvolle, zonnige terras stond een dertigtal auto’s geparkeerd die er een stuk luxueuzer uitzagen dan wat gemiddeld rondreed. Binnen op de eerste verdieping was nog een zaal, die ook vol was, en obers liepen onophoudelijk met tientallen pizza’s heen en weer naar de klanten die buiten zaten. Malko parkeerde aan de overkant en wachtte af. De vriendin van Karima was er nog niet en ze was aan een tafeltje op het terras gaan zitten om op haar te wachten.

			Bij elke auto die vaart minderde, schoot zijn hartslag omhoog. Toch zag de omgeving er onder de nu brandende zon heel vreedzaam uit.

			Hij zocht naar muziek op de radio toen hij zag dat Karima opstond en een jonge vrouw omhelsde die zojuist met twee vriendinnen was aangekomen. Bijna meteen verdwenen Karima en haar vriendin naar binnen. Vijf minuten later kwamen ze weer naar buiten. Karima omhelsde haar vriendin opnieuw en kwam terug naar Malko.

			‘Gelukt,’ zei ze. ‘Ik heb de sleutel.’

			Malko voelde zich meteen een stuk opgeluchter. ‘Waar is het?’ vroeg hij.

			‘In de wijk Al-Mansour, niet ver van de in aanbouw zijnde moskee.’

			Ze reden de Masbah-laan af, gevolgd door de Karrade, naar de Brug van de Veertiende Juli. Zoals gewoonlijk stonden er verscheidene politieauto’s op de grote rotonde voor de brug. Maar er was geen wegversperring. Vervolgens passeerden ze de eindeloos lange muur van een van de paleizen van Saddam en daarna de televisietoren, om uiteindelijk op Mansour Street uit te komen. Malko besefte dat het hoofdkwartier van de Moukhabarat vlak achter hen lag. Het was de meest regeringsgezinde wijk van Bagdad. Hij hield zijn adem in terwijl Karima verder over Mansour Street reed. Vlak voordat ze bij de moskee waren, sloeg ze links af Al-Amirat Street in, langs de in aanbouw zijnde moskee. Aan het einde zag Malko een bord, dat op een elektriciteitspaal zat gespijkerd: arkan buildings. Een pijl wees naar de volgende zijstraat.

			Karima reed de straat in, langs een groot, braakliggend terrein met enkele armetierige palmbomen en rechts een paar kleine gebouwen. Bij een wit hek zag hij opnieuw een bord: arkan buildings new appt for rent. Het zag eruit als een goedkoop, Amerikaans motel. De eerste verdieping van het gebouw was van kaal beton. Verderop zag Malko nog een tweede gebouw. Karima wendde zich tot Malko: ‘Hier is het. Het appartement van mijn vriendin ligt achteraan op de eerste verdieping, nummer 18. Rechts aan de voorkant zit de bewaker. Hij is er alleen om de telefoon op te nemen en bezoekers de appartementen te laten zien. Hij vraagt nooit iets, want hij weet dat er een heleboel stelletjes in het geheim komen. En hij wordt betaald. Er komen hier zelfs mensen van de Moukhabarat. Ik ga als eerste en wanneer ik binnen ben, vraag ik hem of hij een fles whisky voor me wil kopen. Als hij weg is, kunt u binnenkomen.’

			‘En de auto?’

			‘Die laten we iets verderop buiten staan. Niemand kent hem. Hier zie je veel terreinwagens van mensen van hulporganisaties, die een appartement in het Arkan Building huren. Het kost maar vijftig of zestig dollar per maand. De bewaker is gewend buitenlanders te zien.’

			‘Goed,’ zei Malko. ‘Ga maar.’

			Hij keek Karima na toen ze langs het gebouwtje van de bewaker liep en vervolgens, na onder een boog door te zijn gelopen, in het tweede deel van het gebouw verdween. Vijf minuten later kwam ze terug en ging het gebouwtje van de bewaker binnen. Ze kwam naar buiten met een jongeman die Al-Amirat Street opliep. Malko wachtte tot hij de hoek om was en ging toen eveneens naar binnen. Na de boog te zijn gepasseerd, kwam hij uit op een kleine patio met een fontein zonder water. Hij ging de trap op naar de galerij van de appartementen op de eerste verdieping. Zodra hij op de deur van nummer 18 had geklopt, deed Karima open.

			Het was een klein, gemeubileerd tweekamerappartement. Het rook er muf, overal zaten vlekken op de vloer en het meubilair zag er wankel uit, maar voor Malko was het mooier dan het Ritz. Hij liet zich op een oude bank zakken: ‘En nu mag je me uitleggen hoe we uit Bagdad weg kunnen komen.’

			Karima’s gezicht betrok. ‘Dat is heel gevaarlijk,’ gaf ze na een korte stilte toe. ‘Alle wegen Bagdad uit worden bewaakt met versperringen, want de raïs wil dat de mensen in Bagdad blijven en niet naar hun geboortedorpen vluchten. Alle auto’s worden gecontroleerd.’

			Malko’s opluchting om het feit dat hij een plek voor de nacht had gevonden, verdween als sneeuw voor de zon. Wat had het voor zin een Touraya te zoeken wanneer ze Bagdad niet uit konden komen?

			‘Zijn er geen binnenwegen?’ hield hij vol.

			‘Jawel, maar de versperringen liggen zo’n vijftien kilometer van de stad. Nádat de binnenwegen zich bij de hoofdwegen hebben gevoegd. Daar zijn er trouwens niet veel van. In het zuiden de nummer 6 naar Kut en Bassorah en in het noorden de 2 naar Kirkouk, verder de nummer 1 naar Mossoul en vooral de nummer 10 naar Ramadi en Jordanië.’

			‘En de weg naar het vliegveld?’

			‘De Matar-Saddam Hoessein-al-Duri? Die loopt niet verder, die stopt bij het vliegveld.’

			‘Maar is er dan maar één weg naar Jordanië?’ drong Malko aan.

			‘Nee, twee. De Abu-Gharib Expressway, die vanaf het Sahat-l’Ilka-plein de oude weg volgt, over Jordan Street, door Yarmouk, om ten slotte aan te sluiten op de Abu-Gharib Expressway. Vóór de controlepost.’

			Malko was zo verbaasd, dat hij niets meer wist te zeggen.
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			Lili Gehlen wist niet wat haar overkwam. Rond twaalf uur ’s middags was er een onbekende Moukhabarat haar kamer in het Rachid binnengekomen. Hij had haar ondervraagd over haar contacten met Amer al-Hani. Niet op dreigende toon, maar wel heel nadrukkelijk. Ze had moeten vertellen hoe ze hem had leren kennen en hoe ze daarna zijn maîtresse was geworden. Natuurlijk had ze gezegd dat ze hem fysiek aantrekkelijk vond. De man had geluisterd en aantekeningen gemaakt, terwijl hij zo nu en dan knikte.

			Aan het eind had ze voorzichtig gevraagd: ‘Waarom stelt u me al die vragen? Ik ben een vriendin van Irak en ik ben in Bagdad om te getuigen van de geestdrift van het volk. Amer al-Hani heeft zich tegenover mij altijd heel correct gedragen. Waar is hij nu?’

			‘Hij is gearresteerd,’ had de man geantwoord. ‘Hij is in verband gebracht met een verraderlijk complot tegen ons land. Hij zal voor het gerecht worden gedaagd.’

			‘Dat wist ik niet,’ stamelde ze.

			‘Natuurlijk niet. Kent u zijn neef, Louei al-Khattab?’

			De vraag was op een onschuldige toon gesteld. Een valstrik... Lili Gehlen probeerde zo natuurlijk mogelijk te antwoorden: ‘Ja, een beetje. Hij heeft me hier ondergebracht. Ik geloof dat hij wilde dat ik met hem naar bed zou gaan. Maar sinds hij me deze kamer heeft gegeven, is hij hier niet meer geweest. Hij heeft wel mensen achtergelaten om me te bewaken.’

			Ze probeerde zo dicht mogelijk bij de waarheid te blijven. Na deze bekentenis had de Moukhabarat lange tijd nagedacht, tot hij ten slotte had gezegd: ‘Hij is ook een misdadiger. Hij is gearresteerd. Maar het is duidelijk dat u niets met die zaak te maken hebt,’ had hij eraan toegevoegd. ‘We hebben groot ontzag voor u en uw zaak en we vragen u daarmee door te gaan.’

			Lili Gehlen kon haar oren niet geloven. Ze had verwacht te worden gearresteerd en gemarteld, of nog erger. Waar had ze deze toegeeflijkheid aan te danken? Ten slotte was de man opgestaan met de woorden: ‘Een auto zal u terug naar uw hotel brengen. Natuurlijk mag u met niemand hierover praten.’

			Pas toen ze terug op haar kamer in het Al Fanar was, was ze van angst over haar hele lichaam beginnen te trillen. Ze had het niet aangedurfd Malko te bellen, want ze wist niet wat er was gebeurd. Nadat ze een douche had genomen, had ze de waarheid beseft. Dat de Irakezen haar zo vriendelijk hadden behandeld, betekende dat ze haar nog nodig hadden. Het probleem was, dat ze niet precies wist waarom.

			 

			Qusai Hoessein had persoonlijk de leiding over de jacht op de twee vluchtelingen op zich genomen. De drie agenten die hen hadden laten ontsnappen, waren voorlopig in de Abu-Gharibgevangenis gegooid, ook al waren ze door hen het complot op het spoor gekomen. Zij waren het geweest die erop hadden gewezen dat de agent van de cia en Louei al-Khattab elkaar vermoedelijk in de Sint-Jozefkerk hadden ontmoet. Voordat ze zich met Al-Khattab hadden beziggehouden, had de Moukhabarat zijn neef, Amer al-Hani, gearresteerd.

			Met leren riemen op een stoel vastgebonden, die zelf vast op de vloer van een ondervraagruimte in een van de vele gebouwen van de Inlichtingendienst stond bevestigd, had het niet lang geduurd tot hij alles had gezegd wat hij wist. Zijn ondervragers hadden slechts enkele liters zoutzuur in de teil hoeven gieten waarin zijn blote voeten stonden. Eerst had Amer al-Hani het uitgegild en bezwoer hij dat hij onschuldig was. Maar toen de pijn hem te veel was geworden, had hij alles bekend, zelfs al wist hij dat hij in het gunstigste geval een kogel in zijn hoofd kon verwachten.

			Vervolgens had Qusai Hoessein zich op Louei al-Khattab gericht. Daarna was het snel gegaan. Al-Khattab was niet in hun val gelopen en de agent van de cia was tussen hun vingers geglipt. In een gebouw niet ver van de zetel van de Moukhabarat aan de Damasstraat, dat uit vrees voor bombardementen was ontruimd, coördineerde Qusai het onderzoek.

			Sinds enkele uren werd Bagdad door honderden politieagenten uitgekamd. Hotels, bioscopen en door buitenlanders bezochte restaurants. Even had Qusai zich afgevraagd of de vluchtelingen niet hun toevlucht hadden gezocht in een ambassade, maar daarvan waren er niet veel meer open en navraag had niets opgeleverd.

			Natuurlijk waren de controles langs de uitvalswegen van Bagdad verscherpt en was het signalement van de twee aan iedereen doorgegeven. Daarover maakte Qusai zich niet ongerust. Hij had zelfs een ploeg naar de raffinaderij van Daura gestuurd, voor het geval ze zouden proberen een tankwagen te kapen om daarmee door de wegversperringen heen te breken.

			De uren verstreken en de enig mogelijke conclusie was dat ze een schuilplaats hadden gevonden. Toch waren de mensen te bang voor de Moukhabarat om het risico te nemen buitenlanders te beschermen. Zelfs niet voor heel veel geld. Natuurlijk waren er in het enorme Saddam City cellen van het Sjiitische verzet, maar hij betwijfelde of de vluchtelingen daar contact mee hadden. Daarom was hij teruggevallen op oude methoden. Om te beginnen had hij Lili Gehlen laten gaan, een van de weinige personen die contact had gehad met Malko Linge. Misschien zou ze opnieuw contact met hem opnemen. Haar telefoon werd afgeluisterd en ze werd dag en nacht gevolgd. De jonge Duitse activiste was een mooi lokaas.

			Maar zijn instinct zei hem dat hij zich meer op Karima Serafian moest richten. Zij kende veel mensen in Bagdad. Een twintigtal Moukhabarats was begonnen systematisch al haar vrienden en kennissen te ondervragen. Hij hoefde maar te wachten.

			 

			Het was acht uur ’s avonds en in het appartement van de buren vierden Noorse welzijnswerkers een luidruchtig feest. Karima, die uitgeput was na de gebeurtenissen van de afgelopen uren, was in slaap gevallen en lag opgerold op het grote bed. Malko zat op de bank voor zich uit te staren. De situatie werd steeds hopelozer. Hij kon natuurlijk morgenochtend naar het Canal Hotel gaan en Karen Nilstrup zou hem hoogstwaarschijnlijk wel haar Touraya lenen. Maar wat dan?

			Bagdad was volkomen afgegrendeld, wat relatief eenvoudig was, want Malko kon maar één kant op: naar Jordanië. Daarna zou hij naar het zuiden kunnen afbuigen, naar de no flying zone, waar een Amerikaanse helikopter hen zou kunnen komen ophalen. Maar tachtig kilometer ten westen van Bagdad liep de Eufraat, en er was maar één plek waar ze die konden oversteken, zelfs in het onwaarschijnlijke geval dat ze de wegversperringen op de uitvalswegen van Bagdad hadden kunnen passeren.

			Bovendien begreep Malko dat de Irakezen alle vrienden en kennissen van Karima zouden nagaan en ten slotte zouden ze het appartement in het Arkan Building ook vinden. Dat was een kwestie van dagen, misschien zelfs uren. Niemand hield het vol tijdens een ondervraging door de Moukhabarat.

			En wat zou er van Lili Gehlen zijn geworden? Hij zag haar nog voor zich, hoe ze bevallig uit het zwembad van het Rachid was gekomen.

			Plotseling ging hem een licht op. Opgewonden besefte hij dat hij misschien een oplossing voor zijn onmogelijke dilemma had gevonden. Geen eenvoudige oplossing, maar alles was beter dan als ratten in de val te blijven afwachten. Alles hing ervan af of hij een manier kon vinden om te communiceren. Hoe kwam hij aan een Touraya? En plotseling zag hij ook daar een oplossing voor. Er was een plek in Bagdad waar talloze satelliettelefoons stonden opgesteld: het perscentrum, ‘Dish-City’, waar honderden journalisten op de verwachte oorlog zaten te wachten. Naast het gebouw stonden hele rijen Immarsats op tafels, allemaal met de in het deksel gebouwde antenne dezelfde kant op gericht: in de richting van de satelliet. Ze stonden er onbewaakt bij en waren verbonden met de kantoren in het gebouw, waar de journalisten werkten.

			Malko stond op. Om deze tijd was het verkeer nog vrij druk en zou zijn auto niet opvallen. Het perscentrum in Bagdad was de plek met de meeste buitenlanders. De tientallen Moukhabarats die er dagelijks rondhingen, zouden hem zelfs niet opmerken. Malko maakte een redelijke kans er onopgemerkt binnen te komen, vooral omdat de Irakezen niet zouden verwachten dat hij zich op zo’n opvallende plek zou vertonen.

			Hij schudde zachtjes Karima wakker, die opschrok.

			‘Ik denk dat ik een manier heb gevonden om contact met de buitenwereld op te nemen,’ zei hij. ‘Ik ga nu weg en als ik om elf uur niet terug ben, hebben ze me opgepakt.’

			‘Ik ga mee,’ zei ze meteen.

			‘Nee, dat is nóg gevaarlijker.’

			Hij verdween voordat ze kon opstaan. De hemel was kraakhelder en het was heel koud buiten. Eenmaal achter het stuur van de terreinwagen reed hij in de richting van Mansour Street, zich ervan bewust dat hij zijn laatste kaart uitspeelde.

			 

			Nadat hij de terreinwagen voor ‘Dish-City’ had geparkeerd, liep Malko naar de ingang van het perscentrum. Er waren nog veel journalisten aanwezig en het parkeerterrein stond vol. Malko passeerde het hek, maar in plaats van naar binnen te gaan, waar het wemelde van de Moukhabarats, sloeg hij rechts af en liep door de tuin die tussen het gebouw en de straat lag. Dertig meter verderop kwam hij uit bij de Immarsats, die keurig in een rij op tafels stonden opgesteld.

			Ze waren allemaal operationeel en van elke Immarsat liep een kabel het gebouw in. Malko koos er op goed geluk een uit, die van de Times in Londen. De deur van het erachter liggende kantoor was met een dikke ketting afgesloten. Hij liep dus geen risico te worden gestoord. Hij bekeek de Immarsat. Dat was een klassiek model. Even verderop stond een Turkse journalist oorverdovend vanaf een vel papier zijn verslag in de hoorn te schreeuwen. Met kloppend hart pakte Malko de hoorn van ‘zijn’ Immarsat, controleerde of hij een kiestoon hoorde en pakte het kaartje dat hij van Greg Ritter had gekregen, waarop de verschillende nummers stonden van de Touraya’s die door de roughnecks van de cia werden gebruikt. Kalm tikte hij de veertien met rode balpen onderstreepte cijfers in. De toontjes van de toetsen die hij indrukte, klonken hem als muziek in de oren. Gespannen luisterde hij naar de klikkende geluiden toen het apparaat contact maakte met de satelliet.

			En plotseling ging er een telefoon over. Meteen nam iemand op, en snel zei Malko in het Engels: ‘Met Rabbit.’

			‘Rabbit. Begrepen,’ antwoordde de ander.

			‘Geef me Greg,’ vroeg Malko.

			Na enkele seconden antwoordde de man die had opgenomen met een kalme stem: ‘Een ogenblikje.’

			Malko wachtte met bonkend hart. De Turk die verderop stond, stond nog steeds in de hoorn te schreeuwen en Malko staarde naar een prachtig verlicht portret van Saddam Hoessein, dat aan de overkant van de straat aan een gevel hing.

			‘Rabbit, waar ben je?’

			Het was de bekende stem van Greg Ritter. Malko kon hem wel zoenen, ondanks zijn enorme baard.

			‘In Bagdad. Ik heb je hulp hard nodig.’

			‘Ga door,’ zei de Amerikaan.

			Malko praatte langdurig. De Turk was intussen klaar en hij was nu alleen. Zo nu en dan onderbrak Greg Ritter hem om iets te vragen. Na twintig minuten was het probleem afgehandeld. Malko was blij dat Greg Ritter niet meteen had gezegd dat het onmogelijk was. De Amerikaan besloot met: ‘Ik heb minstens zes uur nodig om de operatie op poten te zetten. Het wordt dus drie uur vannacht.’

			‘Neemt u twee uur speling,’ raadde Malko hem aan, die wist hoe traag het militair apparaat soms werkt. ‘Dan is het vijf uur bij u en vier uur ’s morgens in Bagdad.’

			‘Staat u klaar? Alles moet binnen vijf minuten gebeuren, tussen touch-down en vertrek.’

			‘Geen probleem,’ verzekerde Malko hem. ‘Als we er niet zijn, komen we ook niet meer.’

			‘Moge God jullie bijstaan,’ zei de man van de cia voordat hij ophing.

			Malko legde de hoorn terug en liep naar de uitgang, waar hij zich onder een groep Libanese journalisten mengde die ging eten. Hopelijk waren de Irakezen nog steeds niet in staat satelliettelefoons af te luisteren.

			 

			Een vluchtige, bijna onzichtbare glans in de blik van de jonge vrouw die hij aan het ondervragen was, bracht Nouri al-Gaylani op het spoor. Hij had een lijst van vijf kennissen van Tania Serafian gekregen, die hij met drie van zijn mannen moest ondervragen. Deze, Zabila Aref, maakte deel uit van de bende profiteurs van het embargo en woonde in een mooie villa in Jadiriya. Ze was getrouwd, knap en sexy en ze had de Moukhabarats aanvankelijk koel ontvangen. Nouri al-Gaylani was moe. Niemand wist iets over Karima en de mensen waren te bang om tegen hem te liegen. En plotseling vermoedde hij iets. Toen hij Zabila Aref vroeg of ze Karima kende, had ze zonder te aarzelen met ‘ja’ geantwoord. Hij had zijn vraag trouwens overdreven onderdanig gesteld, want hij had te maken met de apparatsjiks van het regime. Maar toen hij vroeg of ze haar onlangs nog had gezien, had Zabila Aref bijna onmerkbaar geaarzeld, voordat ze antwoordde met ‘la’.

			Hij keek haar lange tijd strak en doordringend aan en hij zag hoe ze ineenkromp. Meteen was hij er zeker van dat ze loog. ‘Weet u dat zeker?’ drong hij aan zonder zijn stem te verheffen.

			De jonge vrouw sloeg zwijgend haar ogen neer. Nouri al-Gaylani aarzelde enkele tellen. Hij kon haar niet meteen met haar voeten in een bad met zuur zetten, maar hij had zijn instructies. ‘U liegt!’ beet hij haar toe. ‘U beschermt een spion, u gaat met ons mee.’

			De angst van alle Irakezen: terechtkomen in een van de talloze ruimten van de Moukhabarat waarin ze gevangenen vasthielden, martelden of zelfs doodden, zonder dat iemand hen te hulp kwam. Alsof je spoorloos van de aardbodem verdween.

			Zabila’s gezicht werd bleek van angst. ‘Nee, nee,’ protesteerde ze. ‘Karima is geen spion. Maar inderdaad, ik was het vergeten, ik heb haar gisteren gezien.’

			Nouri al-Gaylani kon het wel uitschreeuwen van plezier. Als hij Karima vond, was dat minstens een week Dubai waard, met al het geld dat hij wilde. ‘Waar? Wanneer? Waarom?’ riep hij recht in haar gezicht. Zonder zich nog in te houden, pakte hij Zabila met zijn rechterhand in haar hals en duwde haar tegen de muur.

			‘In de Saj Al Reef,’ stamelde ze. ‘In de 62ste Straat. Daar kwamen we elkaar tegen.’

			‘Is dat alles?’ vroeg de Moukhabarat dreigend.

			De jonge vrouw voelde haar knieën knikken. Wanneer haar man zou ontdekken dat ze hem bedroog, zou hij haar vermoorden. ‘Zweert u dat u niets tegen mijn man zult zeggen?’ vroeg ze kermend.

			‘Natuurlijk niet,’ zei de agent smalend. ‘Wahiet Allah komt niemand erachter.’ Als rechtgeaarde socialist en atheïst had hij al dertig jaar geen voet in een moskee gezet. Maar hij wist dat veel ‘gegoede’ burgers flatjes hadden waarin ze hun geliefden ontmoetten. Dat was onontkoombaar in een stad waarin hotels streng werden bewaakt.

			‘Ik heb haar de sleutel van een appartement gegeven,’ zei Zabila zacht. ‘Ze wilde er iemand ontmoeten, maar ik wist niet...’

			‘Waar?’

			‘In Mansour, vlakbij Amirat Street.’

			‘Dan gaan we daarheen,’ zei Nouri al-Gaylani, en hij liet haar los.

			Twee minuten later reed hij vol gas naar Mansour. Normaal had hij meteen zijn meerderen op de hoogte moeten stellen, maar dan zouden andere agenten, die dichter bij de schuilplaats van de agent van de cia waren, er misschien vóór hem zijn. En dan kon hij een beloning wel vergeten.

			Het was tenslotte hooguit twintig minuten rijden naar Amirat Street en de vluchtelingen koesterden geen enkele argwaan. Die zouden om deze tijd ongestoord aan het avondeten zitten. Hij sloot zijn ogen en zag al voor zich hoe hij de meest gezochte man van Irak aan zijn hoogste chef, Qusai Hoessein, overhandigde.
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			Opgewonden sprong Malko de terreinwagen uit en rende in volle vaart naar het appartement op nummer 8. Het feest was nog in volle gang en toen hij de deur open trok, sprong Karima geschrokken op. Ze had hem niet horen binnenkomen.

			‘Ik heb uitstekend nieuws,’ riep hij. ‘We vertrekken.’

			‘Meteen?’

			‘Hiervandaan wel, ja. Ik leg het straks uit. We nemen geen onnodig risico.’

			Karima volgde hem de trap af. Er waren twee redenen om hier zo snel mogelijk te verdwijnen: om te beginnen het risico dat de Moukhabarat het appartement zou vinden. Maar hij wilde vooral elke tegenslag op het laatste moment voorkomen. Want hij zou geen tweede kans krijgen. Hij stapte zelf achter het stuur.

			‘Waar gaan we heen?’ vroeg Karima.

			‘Naar het Rachid.’

			Ze reageerde geschrokken. ‘Het Rachid? U bent gek! Dat is vrijwel het hoofdkwartier van de Moukhabarat.’

			‘We gaan niet echt naar het Rachid, maar we blijven wel in de buurt ervan,’ verbeterde Malko.

			Een kwartier later meldde hij zich bij het Rachid, en de bewaker schoof het hek weg dat de ingang van het hotel afsloot. Malko sloeg meteen rechts af naar het enorme parkeerterrein, dat voor driekwart leeg was. Het hotel, dat uit een toren van twaalf verdiepingen bestond, stond op een groot terrein met een tuin, zwembad en een parkeerterrein in een weinig bebouwde wijk aan Yafa Street, naast de voormalige dierentuin, die onder leiding van Oudai Hoessein in een attractiepark was veranderd.

			Er stonden vrijwel geen gebouwen in de buurt.

			Malko reed naar de achterkant van het terrein en parkeerde tussen twee andere terreinwagens. Een ervan was van de Italiaanse rai Uno en de andere van Artsen zonder Grenzen. Hij doofde zijn koplampen en keek Karima aan. ‘Zo. Hier blijven we vannacht. Het is niet erg comfortabel, maar niemand komt ons hier storen.’

			‘Maar waarom?’ vroeg de jonge vrouw verbaasd. ‘We zaten goed in het appartement.’

			‘Dat was een risico,’ legde Malko uit. ‘Hier hebben we voorlopig niets te vrezen. De bewakers beperken zich tot de binnenkant van het hotel. Op het parkeerterrein komen ze niet.’

			‘Maar waarom zijn we hier?’

			‘Omdat we morgenochtend om vier uur hiervandaan vertrekken,’ legde Malko uit. ‘Inch Allah.’

			‘Hoe?’

			‘Heb je niet gezien dat er een helihaven is?’ vroeg Malko. ‘Als je naar de ingang van de lobby loopt, sla je links af, in de richting van de tuin. Aan het einde van een korte galerij ligt een landingsterrein voor helikopters. Bijna honderd meter in het vierkant. Ernaast staat een kleine controletoren. Het terrein is bedoeld voor vips die rechtstreeks van het vliegveld komen.’

			‘Maar wie komt ons dan halen?’ vroeg Karima vol ongeloof. ‘Is het niet erg gevaarlijk?’

			‘Minder dan je denkt,’ zei Malko. ‘Er komt een Amerikaanse militaire helikopter om ons te halen. Van de rand van de no flying zone naar Bagdad is het slechts een kwartiertje vliegen. Het is donker en hij vliegt heel laag. De kans is maar heel klein dat de Iraakse luchtafweer de kans krijgt om te reageren. Natuurlijk maakt het toestel gebruik van elektronische stoorapparatuur. Ik denk dat de Irakezen zullen worden verrast door deze schending van hun luchtruim, die niet langer dan een halfuur zal duren. In elk geval is het onze enige kans om uit Bagdad weg te komen.’

			‘Ik ben bang,’ zei Karima plotseling. ‘Ik heb nog nooit in een helikopter gevlogen.’

			Malko liet de leuning van zijn stoel achterover zakken. De terreinwagen stond onopvallend tussen nog twee terreinwagens, veilig voor nieuwsgierige blikken. Na tien uur ’s avonds kwam er vrijwel geen verkeer meer op het parkeerterrein.

			 

			Nouri al-Gaylani kookte van woede. Alle bewoners van het Arkan Building, inclusief de VN-leden, waren opgesteld bij de witte slagboom die de afscheiding vormde tussen de openbare weg en het terrein van het complex. De appartementen waren doorzocht, van de leegstaande waren de deuren ingetrapt. Toen een man die slechts was gekleed in een boxershort en een trui niet snel genoeg liep, sloeg hij hem met zijn telefoon op zijn hoofd. Onophoudelijk kwamen er meer auto’s van de Moukhabarat aanrijden om de stomverbaasde inwoners, die er niets van begrepen, te ondervragen.

			De mannen van Al-Gaylani hadden al het geld dat ze hadden gevonden in hun eigen zakken gestoken. Zabila werd al in een auto naar het hoofdkwartier van de Moukhabarat gebracht, waar ze steviger aan de tand zou worden gevoeld. Verbitterd dacht Nouri al-Gaylani eraan dat hij niet eens de tijd had gehad om haar te verkrachten. Hij kon er niet achter komen wanneer de vluchtelingen waren vertrokken. De bewaker had de vrouw zien aankomen, waarna ze hem erop uit had gestuurd om drank te kopen. De fles Defender stond nog onaangebroken in het appartement.

			Waar zouden ze heen zijn gegaan?

			Het onderzoek was terug bij af. Het was bijna tien uur en het was duidelijk dat het hun de hele nacht zou kosten alle kleine hotels en doorgangshuizen in Bagdad te controleren. Deze laatste werden minder streng in de gaten gehouden dan de hotels, die voor de buitenlanders waren gereserveerd. Nouri al-Gaylani stapte in zijn auto. Hij had niets meer te zoeken in het Arkan Building. Zijn geluk had hem in de steek gelaten. Als bij iemand met een lot uit een loterij dat maar één cijfer afwijkt van de grote hoofdprijs.

			 

			Malko keek elk kwartier naar de verlichte wijzers van zijn Breitling, om er zeker van te zijn dat hij niet in slaap viel. Tien over drie. De tijd kroop voorbij. Hij durfde niet uit te stappen om zijn benen te strekken, uit angst te veel aandacht te trekken. Het was overal doodstil, zowel op het parkeerterrein als rondom het hotel. Het hek voor de ingang stond weer op zijn plaats en de bewaker zat in zijn hokje te slapen. Bagdad leefde ’s nachts niet. De restaurants en de Sheherazade sloten wegens gebrek aan klanten om middernacht.

			Hij keek omhoog. De sterren fonkelden aan de hemel en er stond geen zuchtje wind. Ideaal weer voor een dergelijke expeditie. Tenzij de Irakezen erin slaagden om binnen een halfuur onderscheppingsjagers van een van de militaire vliegvelden rondom Bagdad de lucht in te sturen. Dat was het enige risico.

			Malko voelde zich redelijk ontspannen. Hij had het resultaat van zijn onderzoek aan Greg Ritter doorgestuurd, dus zelfs wanneer het hem niet zou lukken het land uit te komen, wisten de Amerikanen dat Saddam Hoessein probeerde hen in de val te laten lopen. Zo nodig was dat voldoende om Malko eventueel postuum de Distinguished Medal of Intelligence toe te kennen en een zwarte ster te geven op de Wall of Honor, de muur voor de helden van de cia die tijdens hun missies waren omgekomen.

			 

			De Black Hawk Sikorski UH-60 vloog met een kruissnelheid van 180 mijl op honderd voet hoogte boven de woestijn. Hij had zojuist de onzichtbare lijn van de 33ste parallel gepasseerd en bevond zich nu in Irakees luchtruim, dat verboden was voor Amerikaans vliegverkeer. Hij was midden in de Iraakse woestijn bevoorraad op een geheime basis van de s.o.g. en de cia. De actieradius van 360 mijl wa-s ruim voldoende om zijn missie te volbrengen. De navigator hield zijn radarschermen in de gaten, klaar om op elke verdachte echo te reageren. Bovendien vloog er veel hoger, in de no flying zone, een Awacs radarvliegtuig, dat hem zou waarschuwen zodra er verdachte Iraakse toestellen zouden opstijgen. Zelfs met zijn Stingers en Hellfire-raketten was de Black Hawk een eenvoudig doelwit voor de Iraakse MiG’s.

			‘We naderen het gebied,’ zei de piloot.

			Er verschenen lichtjes in de duisternis onder hen. Ze vlogen boven de eerste buitenwijken van Bagdad, dat ze vanuit het zuidwesten naderden. Er was nog geen enkele Iraakse reactie. De copiloot zei in de boordradio: ‘We naderen het landingsterrein. Maak je klaar.’

			Achterin zat een commando van acht zwaarbewapende Special Forces, voor het geval ze op de grond verzet zouden ondervinden, plus een arts en een ziekenbroeder.

			Er verscheen steeds meer verlichting. Ze vlogen nu boven Bagdad. Geleid door de gps vlogen ze rechtstreeks naar het Rachid. De briefing had een uur geduurd, met behulp van haarscherpe luchtfoto’s die Langley had gestuurd. Zelfs de grote H op het heliplatform van het Rachid was erop te zien geweest.

			De piloot mompelde met opeengeklemde kaken: ‘Mooi zo.’

			De bemanning van de Black Hawk wist niet wie ze gingen ophalen, maar in deze elektronische oorlog was het hun eerste echt spannende missie. Een reddingsoperatie midden in vijandig gebied.

			Het centrum van Bagdad strekte zich als een lichttapijt onder hen uit.

			‘Geen vijanden in het gebied,’ zei een anonieme stem, waarschijnlijk vanuit de Awacs.

			Plotseling hoorde de piloot opgewonden stemmen over de radio. Een Iraakse radar had hen waarschijnlijk opgepikt. Hij keek naar het verlichte vluchtplan, dat op zijn dijbeen was bevestigd. Nog twee minuten. Hij schakelde over op handbediening en klom iets, waarna hij het signaal voor de commando’s liet afgaan om hen te waarschuwen dat ze bijna gingen landen. Een minuut later zag hij in zijn infraroodkijker hotel Rachid liggen.

			 

			Vier minuten voor vier. Malko had het raam van de terreinwagen opengedraaid en luisterde. De spanning was te groot. Hij opende het portier en zei tegen Karima: ‘We gaan.’

			Ze renden het parkeerterrein over. Toen ze langs de ingang van de hal renden, hoorde Malko plotseling het karakteristieke geluid van een helikopter. Hij rende al langs de galerij naar het helikopterveld. Het ronken van de twee turbines van de Black Hawk zwol aan. En plotseling zagen ze hem. Hij vloog heel langzaam en daalde snel. Het was een indrukwekkend gezicht. Zonder verlichting landde hij verticaal, midden op de H.

			Dubbelgevouwen en vechtend tegen de krachtige wind van de rotor, renden Karima en Malko naar het toestel. Uit de romp was een groep soldaten naar buiten gesprongen, die posities rondom het toestel innamen. Aan de voorkant van het Rachid gingen lichten aan. Malko duwde Karima naar binnen, waar ze door andere armen werd beetgepakt, waarna hij zelf naar binnen klom en zich op een stoffen bankje liet zakken. De mannen van het commando stapten ook al in. De Black Hawk had nog geen minuut op de grond gestaan en met aanzwellende turbines vloog hij al terug naar de 33ste parallel.

			Plotseling kwamen er rode strepen omhoog. Steeds meer. Het Iraakse luchtafweergeschut was ontwaakt. Ze moesten het nog een minuut of tien zien vol te houden.

			‘Gaat het?’ riep Malko naar Karima.

			Ze knikte. Plotseling zag hij rode strepen recht op hen af komen. Er klonk een explosie en het toestel schudde heftig. De Black Hawk maakte een scherpe bocht en de cabine vulde zich met een bitter ruikende rook. Toen verdween de rook en stabiliseerde het toestel zich. Malko keek naar Karima, en meteen bonkte zijn hart in zijn keel. Ze was van het bankje gegleden en lag op de metalen vloer. De ziekenbroeder zat over haar heen gebogen. Aan de zijkant drukte een van de soldaten met een van pijn verkrampt gezicht zijn hand op zijn buik.

			De ziekenbroeder stond op, zijn handen bedekt met bloed, en keek Malko aan. ‘Ze is er geweest,’ zei hij.

			Karima was door een granaatscherf in haar hals getroffen, waardoor een halsslagader was verbrijzeld. Binnen enkele seconden was ze dood geweest. Haar gezicht stond kalm en gelukkig. Malko kreeg er een droge keel van. Zonder haar zou het hem nooit zijn gelukt Irak uit te komen. Zijn vreugde was in één klap verdwenen. Er bestonden geen volmaakte overwinningen. Hij boog zich over haar heen, drukte haar ogen dicht, en streek met zijn vingers over haar nog warme wang. De stem van de piloot zei door de luidspreker: ‘We zijn de lijn gepasseerd. We zijn nu veilig.’
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BAGDAD EXPRESS

De gevangene gebaart met zijn hand naar zijn nek
en doet alsof hij een lus aantrekt. Malko begrijpt
het: hij wordt meegenomen naar de dodencel.

Zijn vijf medegevangenen kijken hem vol
medelijden en met onverholen sympathie aan.
Degene die het gebaar heeft gemaakt zegt met
een kalme stem: ‘Boukrah.”

Morgen. Morgen zal Malko worden opgehangen...
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